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^S_ 


i. 

Krátká  liáson  o  rytiiskó  výpravo  Jana  z  Michnlovic  do 
Paříže  jest  u  nás  málo  známa,  jelikož  mimo  jediný  rukopis  jest 
zachována  jen  otiskem  v  časopise  von  der  Hagenově  „Germania, 
Jahrbuťh  der  berlinisclien  Gescllschaťt  fůr  deutsche  Sprache 
und  Alterthumskunde%  II.  (1837)  na  str.  92-98  >),  který  jen 
v  málo  exemplářích  se  zachoval  na  časy  naše.  Nový  otisk 
básně,  cenné  o  sobě  a  zajímavé  pro  historii  českou,  jest  tedy 
žádoucno  učiniti.  ^) 

Základem  tohoto  vydání  jest  otisk  první,  který  na  moji 
žádost  správa  universitní  knihovny  heidelberské  dala  p.  drem 
Waagem  srovnati  s  rukopisem  básně. 

Rukopis  (Pal.  germ.  341.)  v  universitní  knihovně  heidel- 
berské jest  na  pergamene  a  pochází  ze  14.  století.  Jest  to 
.sbírka  povídek,  čítající  nyní  374  listů  2^-3  cm.  širokých,  30-G 
vysokých ;  i)sáno  je  ve  dvou  sloupcích  po  40  řádcích  na  linkách 
a  mezi  linkami  i)0slranuimi.  Začátečná  písmena  prvního,  tře- 
liho  verše  atd.  jsou  posunuta  ke  str.uiě.  Naše  báseň  stojí  na 
listech  373  a  374,  tedy  na  kí)nri  rukopisu,  jeuuiž  poslední  list 
poslední  složky  schází.-'') 


»)  V  „Mittlit;ih\ug(!u  vom  Fi-eiberger  Altevtlininsvevein"  soš.  20 
(1883)  na  stv.  82  sliboval  Kiianth  novy  otisk:  neviní  všíik,  zdíili  vyšel. 
To  by  ostatně  na  věci  nic  neniénilo,  jeliivOŽ  vychá/i  onen  č.asopis  jen 
pro  vehni  ňzký  kruh  čtenářů. 

2)  Překlad  Wolkanův  v  „Mittheilnngeu  des  nordhulnnischen  E\- 
cursionsclnbs"  VI,  JH,  neučinil  báseň  asi  nuioliem  znánu^jAi,  než  byla. 

3)  Bartsch,  Dio  altd.  utsclieu  Handáchriťten  dď  Univer-^sitiUs- 
bildiothok    lIcideli)(M'r.    iSrt?,   číslo    lUO. 


Poněvadž  piedcliázojicí  poAidka  (Scliretel  iind  wazzerber) 
stoji  na  listech  371  a  372,  její  konec  však  na  listě  370,  je 
patrno,  kterak  listy  původně  ležely.  Začátek  básně  měl  by  tedy 
státi  na  zadní  straně  listu  370,  jeliož  je  polovice  ustřižena.  — 
Ale  právě  tento  sloupec  je  vyškrábán,  tak  že  báseň  je  zacho- 
vána jen  zlonikovitě. 

Ale  v  témže  rukopise  jsou  stopy  naší  básně  ještě  na  jiném 
místě  ;  v  uvedeném  katalogu  totiž  poznamenává  Bartsch  :  „das- 
selbe  stůck  stand  aucli  auf  den  bláttern,  deren  schrift  ausra- 
diert  ist" ;  to  jsou  listy  246 — 249,  které  obsahují  nyní  báseň 
o  čtyřech  dcerách  Božích,  otištěnou  v  Bartschově  vydání  básně 
Die  Erlósung  na  str.  IX — XX.  V  tomto  vydáni  Bartsch  o  palim- 
psestu  nic  nepoznamenal,  nebot  užíval  k  otisknutí  opisu  Pfeifferova 
místo  originálu,  a  mně  se  dosud  nepodařilo  dostati  o  tomto 
druhém  tekstu  bližší  zprávy. 

Do  starého  opisu  tohoto  sborníku,  do  rukopisu  kolocského  ') 
měla  i  tato  báseň  býti  přepsána,  nel)oť  na  konci  indeksu,  který 
stojí  před  dílem,  čteme  : 

(ILXXXin.  Ditz  ist  von  dem  von  Michelsperk, 
der  phlac  ritlerlicher  werk; 

ale  dle  str,  IX.  úvodu   scházejí  poslední  dvě  básně  v  rukopise 
samém. 

První  a  dosud  jediný  otisk  učinil  v.  d.  Hagen  na  uve- 
deném místě  pod  titidem  ..Des  bíWmiischen  Ritters  Johanu  von 
Michelsperg  riitterťahrt  in  Fraakrcirh.  Von  Heinrich  von  Fi-ci- 
berg",  a  sice  přesně  podle  rukopisu,  jenže  vydavatel  spojil  vždy 
dva  krátké  verše  rukopisu  v  jeden  dlouhý  i'ádek  a  opravil  po- 
klesky písařovy,  jako  často  psané  r  za  s,  s  za  s,  aniž  by  ostatně 
jazyk  nebo  pravopis  normalisoval.  Tento  se  beztoho  shoduje 
celkem  dobře  s  obecnou  střední  hornoněmčinou,  jen  výjimečně 
ukazují  některé  tvary  k  nářečí  bavorskému;  jsou  to  dle  voka- 
lismu:  (cil  za  iu)  avenievrc  45,  C7'  51,  koverteur  102.  Iciiic  140, 
iinvcii  107,  nevive  33,  108,  175,  tcvre  98,  tevivcr  12(),  firivcr 
75.  203,  277,  tever  189,  trewcn  18,  fevrc  188,  fev7vrrs  154; 
(ci  za  í),  eiibrizzen  55,  vlcizzcii  50;  (a i  za  ci)  maif  "il ,  rait 
1(')S,    gcsait  28,    volsait  314;    (au,  za  ft)  travrcii  09;    \o  za  a) 


'1  Koloczaor  Codcx  altdiMitsrlicr  (l(Mlicl)t(\    ircviuv-igogehcMi   von 
J.   Ni']..  (Iraloii  l\I:ijliUli   nud  J.   1*.   Kc.riiiii;rr.      IV^stli    1S17. 


bcgobet  3(X).  )iohcii  157:  dle  konsonnntismu :  {cJi  za  X-)  kuních 
21,  52,  173,  lí)7:  (/;  za  b\  paldikiri  160,  175,  //«/í?  85,  ple- 
ché n  91. 

Vedle  toho  vyškytají  se  však  i  tvary  jinaké ;  v  celé  básni 
místo  uo  a  iie  je  psáno  u^  vyjma  blvet  30  a  grunen  131, 
(v  creatiire  nadepsané  (9  nemůže  značiti  uo) ;  místo  «6^  čteme  í, 
tedy:  gcbcrde  76,  //^/č?  192,  lobebere  143,  //^tw  181,  queine  59, 
steten  18,  w^r^?  63  a  j.,  werlichc  31,  gewcte  191,  gezcme  60; 
přehláska  naznačena  jen  v  těchto  případech :  grúneii  131,  mj/í? 
203,  klciuót  299,  ťJrj-  222,  230 ;  vedle  pravidelného  /.?  vyškytá  se 
též  ?",  tedy:  braiiyr  146,  /ř/ť^r/z  308,  laiikcnir  102,  gelcisiret^iO, 
lichten  108,  115,  ^^rs/řť?/  192,  ale  /z/ť//  178,  ///ťs  198, //WV/Zť/^ 
156,  //ť/ív/  242,  //ťsr//  240,  iiieinau  184,  slogier  122,  j//í;<;^í7  115, 
talier  121,  /)'<?/'  145,  z'ži?/  266,  vieren  177,  zieren  198  a  j. 
Starší  /'  místo  í?  shledáváme  v  z>  148,  150,  kuních  21a  j.,  i;ia- 
nigcn  217.  fchicJi  64;  místo  var7ve/i  čteme  varben  115;  <:/// 
místo  ///,  ale  v  ovh  dvakráte  //  místo  ch  244,  a  316.  To  jsou 
zase  příznaky  nářečí  středoněmeckých  (mitteldeutsch)  \),  k  nimž 
se  druží  ještě  z  tvarosloví  konjunktivy  rentě  189  a  brente  190. 
Tím    jeví  se  nám  mluva    písaře   rukopisu   nářečím    smíšeným. 

Tážeme-li  se,  jak  k  této  smíšenině  živlů  bavorsk}'ch  a  stře- 
doněmeckých se  má  jazyk  básníkův,  jsme  odkázáni  k  těm  tva- 
rům, kterých  přepisovatel  měniti  nemohl,  k  rýmům.  —  V  básni 
jsou  rýmy  crkrigen:  gestigen  33,  geschut:  inut  67,  werde: 
geberde  75,  gekeift :  ritterschaft  'žOl,  bruste:  truste  225,  které 
ukazují  ziejmě  na  středoněmecké  tvary  gebérde  m.  geóaerde, 
gekaft  m.  gekaphet,  bruste  m.  bruste,  na  vysouvání  h  v  ge- 
schuuhet  a  na  slovo  md.  erkrigen.  Že  je  psáno  creatůre  (:  íevre) 
svědčí  spíše  pro  creatůre :  fúre  v  předloze  než  pro  mhd.  crea- 
tiure  :  fiure.  Tohk  tvarů,  mezi  nimiž  několik  rozhodně  doka- 
zujících, při  tak  krátké  básni  postačuje  úplné,  abychom  i  ostatní, 
rýmem  nedoložené,  přepsali  v  nářečí  středoněm.,  což  oslatné,  jak 
ukazuje  krilický  ;ij)parát,  uevyŽMduje  značnějších  změn.  Celkem 
jsem  však  iileděl  zachovali  tekst  jedinému  riik()j)isu  co  možná 
podobný,  ledy  jsem  ic,  jakožto  lil;'iskii  i  (li;ilekluiii  dobi-e  zná- 
mou, poneclial   v  ceh'  básni. 

^  U/iváiu  v  ilalšim  tek.stu  zkratek  obvyklých  mhd.  pro  střcdo- 
lionioiMinřimi  ;i ///</.  pro  střeclonÍMiičiiin,  iiončvuilž  česká  slovji  by  bylo 
piiliš  ()l)l/,iio  zkracovati. 
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Co  do  vyšší  kritiky,  zachoval  jsom  kon.servativně  tekst 
rukopisný :  j<'n  iia  málo  místech  dovolil  jsem  si  lehké  přesta- 
vení nebo  doplnění,  směřující  k  větší  hladkosti  verše.  Doba 
básně  tíhla  k  vyplnění  kladu,  ba  k  počítání  slabik:  a  to  mělo 
vliv  i  na  takové  básníky,  kteří,  jako  právě  Heinrich,  zachová- 
vali ještě  tradice  starší  v  metrice.  Hlavní  korrektiv  pokaženého 
snad  tekstu,  druhý  nějaký  rukopis,  jak  již  řečeno,  nemáme, 
a  je  při  nejmenším  velmi  pochybu  o,  můžeme-U  se  přiučiti 
slohu  básníkovu  z  jiného  nějakého  díla.  Tímto  v}Tokem  octli 
jsme  se  při  důležité  otázce,  neboť  pode  jménem  téhož  básníka 
zachováno  nejen  ještě  jedno,  nýbrž  dvé  děl,  a  ještě  třetí,  po- 
dané anonynniě.  bylo  lze  jemu  bezpečně  přiřknouti. 

Básník  se  podepisuje  ve  verši  30:2:  „ich  Heinrich  von 
Friberc".  a  zcela  podobně,  ba  s  týmž  rýmem  (:  werc)  nazývá 
se  básník  pokračování  Gotfridova  Tristana^)  ve  v.  82. 

.dem  ich  Heinrich  von  Friberc 
voltihte  disen  Tristan' 

a  skladatel  básně  o  dřevě  svatého  kříže'),  vypravující  pověst, 
která  částečně  jest  též  česky  zpracována  a  připojena  k  stra- 
hovskému rukopisu  „Čtenie  Nikodémova"  ^).  V  té  ve  verši  92. 
nazývá  se: 

ich  kunstlóser  von  Friberc 
und  súndhafter  Heinrich. 


^)  Ve  florentinském  a  Oberlinově  rukopise  této  básně;  otištěno 
je  v  Myllerově  .Sainmhing  deutsclier  Gedicbte  aus  dem  XII.,  XIIL 
nnd  XIV.  Jh.'  sv.  II.  ses.  II.  dle  rukopisu  Horeiitiiiského  (1785),  pak  ve  II. 
svazku  v.  d.  Hagenova  vydáni  Gotťrida  dle  téliož  i'ukopisu  (1823) 
a  nejnověji  p.  t.  ,Heinvichs  von  Fi-eiberg  Tristan.  Herausg.  von  Rein- 
hold  Bechstein'.  Leipzig  1877  (t.  p.  ,Deutscbe  Dicliter  des  Mittelalters. 
Mít  Wort-  und  Sacherkliirungen  lirsg.  vou  Karl  Bartsch.  V.  Band) 
na  základě  obou  rukopisů.  Kritický  apparát  vyšel  jako  ,Aninerkungeu 
zu  Heinriclis  von  Freiberg  Tristan'  v  Bartscbově  .Germanii',  XXXII 
(N.  R.  XX)  str.  1-48. 

2)  Otištěné  z  rukop.  vídenské  dvorní  knihovny  č.  2885  str, 
19(;b_2í);'b  di])lomaticky  věrně  ve  Pťeiílerově  ,Altdc'Utsclies  tjbuug.sbuch 
znm  Gebrauche  an  Hoclischuleii.  Wien  18()G'  str.  12G— 185,  pak  špatně 
vydané  v  programu  v,,  k.  státuilio  gymnasia  v  Celji  na  r.  1881  od 
A.  Fietze  (srv.  Anzeiger  ťiU- deutscbos  Alterthum  1882,  str.  BG2  a  nu.). 

"M  Cteiiie  Nikodémovo,  co  se  dalo  při  umučeni  Páně.  PovísC 
krásná  o  dřevu  křiíe  svatcho.  Knížky,  kt(M-ak  Tiherius  poslal  po  .ležiše 
Volnziaiia.      \'yd:'uHi    iiraci    \'!iccslava   Hanky.      \'    Praze    l^Cl    (str.  8  1). 
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Přes  tuto  shodu  mohla  piece  vzniknouti  pocliybnost, 
zdali  všechny  tii  básně  jsou  od  téhož  básníka ;  byl  to  Wilhehn 
Grimm,  který  ji  ve  svém  pojednání  ,Zur  Geschichte  des  Reiines' 
vyslovil  s  ohledem  na  rřiznosf  v  užíváni  t.  ř.  tklivých  rýmů  Uch 
a  liché  a  naznačil,  že  má  jiné  ještě  důvody  pokládati  skla- 
datele rytířské  výpravy  za  jiného,  než  jest  básník  Tristana. 
Další  historii  názorů  o  této  otázce  vylíčil  jsem  v  úvodě  ke  svénni 
článku  ,Ůber  Heinrich  von  Freiberg'  ^),  kdež  jsem,  zkoumaje 
Grinnnovo  tvrzeni,  dokazoval,  že  báseň  o  kříži  (K)  bezpečně 
náleží  básníku  Tristana  (T),  že  však  výprava  Jana  z  Michalovic 
(M)  má  skladatele  jiného,  ač  soujmenného.  Tento  výsledek  byl 
přijat  Bartschem  do  G.  vydání  Kobersteinovy  historie  literatury 
německé  str.  183"-.  Později  Wiggers  dokázal  ve  své  dissertaci  ^), 
že  Heinrich  opravdu,  jak  Bechstein  tvrdil^)  a  já  pravděpo- 
dobným býti  ukázal'),  jest  skladatelem  básně  ,Schretel  und 
wazzerber',  známé  to  pěkné  kratší  povídky'). 

V  uvedeném  článku  srovnal  jsem  nejprve  rýmy,  při  kte- 
rých se  ukázalo,  že  T  se  shoduje  s  K  v  rýmech  tklivých, 
v  užívání  rýmu  středního,  rýmu  dvojitého  a  rozšířeného,  pro 
které  v  M  obyčejně  nebylo  žádného  příkladu.  Co  do  nduvy 
nelišily  se  K  a  T  ničím,  kdežto  v  M  neshodoval  se  s  nimi  rým 
pris :  vliz,  tvar  gcschrigen  místo  geschrtt  a  tjuste  místo  tjosf, 
a  nedostatek  zdrobnělých  slov  s  koncovkou  -í/,  která  jsou  tak 
oblíbena  v  T  a  K.  —  Také  měly  T  a  K  poměrně  mnohem 
více  společných  rýmů  nežli  T  a  M.  K  a  T  shodují  se  též  ú})lně 
v  užívání  slůvek  a  vět,  mezery  vyplňujících,  zvláště  v  četných 
odvoláních  na  pramen.  Obě  užívají  se  zálibou  přičeši í  príloni- 
nélio,  zase  úplně  proti  M. 

Při  pročítání  vlastního  článku  nyní  {)o  letech  zdá  se  mi, 
že  j.sem  si  příliš  málo  všinuiul  krátkosti  básně,  která  naproti  dů- 


»)  Germania  XXX  (N.  R.  XVIII)  str.  1—18. 

^)  Heinrich  von  Freibei-g  als  Verfasser  der  Scliwankés  vom 
Scliriltel  nnd  voní  Wasserbaren,  InaugiiraUlissortation  etc.  von  Julius 
M.  Wigger.s,     Ro.stock,  1887. 

^)  Tri.stan,  str.  XIX. 

*)  Germania  XXX.  str.  1(5. 

^')  Otištěné  v  jZeitschriťt  ťUr  deutsches  Altertlium'  VT,  174,  ve 
Waclíernagelově  „.\ltdeutsclies  Lcseljucli",  ve  v.  d.  llngenov\cli  .Ge- 
.sammtaljontftuer'  a  j. 
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kazu  pouze  negativnímu  měla  napomínati  k  opatrnosti ;  dále 
bych  tecT  spíše  než  tehda  připustil,  že  rozdíl  ve  tklivých  rvuiech 
na  -Uch  může  býti  nahodilý,  protože  všechny  tii  básně  znají 
příslovečné  tvary  v  -Uch,  -liché  a  -lícJicii  koněíci ;  a  last  not 
least,  že  je  potřeba  míti  zřetel  k  rozdílu  mezi  překlady  (K  a  T) 
a  volnvm  vypravováním  nedávné  události.  Clhci  tedy  líáseň 
ještě  jednou  stručně  srovnati  s  básněmi  Heinrichovými  a  sice 
na  základě  Wiggersovy  dissertace. 

Wiggers  uvažuje  při  srovnávání  Sí-hretla  fS)  s  T  předně 
o  verši,  při  čemž  poznává,  že  v  žádné  z  básní  nelze  určitě 
rozhodnouti,  zdali  básník  někdy  nepočítal  slabiky;  podobně 
i  v  M  nelze  s  jistotou  čísti  všechny  verše  podle  přísných  pra- 
videl starší  metriky,  a  rovněž  máme  ve  všech  třech  básních 
verše  s  koncem  ženským  a  čtyřmi  dvihy,  ba  ani  užíváni  dvojsla- 
Ijičného  kladu  nelze  M  upříti.  —  Celkem  podle  verše  shoduje 
se  M  s  T  a  S ;  K  je  příliš  nedbale  napsáno,  než  aby  se  na 
základě    toho  i'ukoi»isu  mohlo  něco  souditi  o  metrice. 

Rým  jeví  v  S  tytéž  vlastnosti,  které  jsou  společný  T  a  K : 
jeví  se,  že  básník  S  o|)i-avdu  zahrával  a  umělkoval  s  rýmem 
právě  jako  'P  a  jako  stopy  některé  v  K  ukazují.  M  je  rýmo- 
váno mnohem  prostěji  než  všechny  tyto  básně. 

Pod  záhliiviiii  „Slil"  jedná  Wiggers  předně  o  skladbě. 
Delší  periody  nalézáme  v  T  a  S  jen  v  úvodě,  ostatně  je  proud 
řeči  u  Heinricha  plynný  a  prošlý ;  v  živém  vypravování  ná- 
.sledují  po  sobě  jen  krátké  hlavní  věty,  přerušené  větami 
relativními  a  apposicemi ;  tak  jest  také  v  K,  ale  v  M  setká- 
váme se  s  větami  vícekráte  složenými  jako:  daz  er  mít  rit- 
terlícher  tát  hát  s6  hóhen  pris  erkrigen,  daz  shi  name  ist 
vur  gestigen  8í2,  uhc  cr  gezieret  vS.  den  plán  só  ritterlichen 
quěme,  daz  iz  wol  gezěme  dem  edelen  kunige  in  Béheimlant 
iii  des  lobe  der  Avigant  Avěre  .  .  58,  biz  dem  kunige  geseit 
wurden  dise  mére  daz  ní  den  hof  \vér<>  ein  gast  só  ritterli- 
chen Ivoiiien  daz  niciiicii  liet  é  veruoiiicn  daz  dá  in  Fraiíc- 
riclic  wěrc  alsó  riltcrliclic  gcsehen  ein  creatui-e  .  .  I  Mi.  Krátká 
dvojvcrši  sliiroiiěiiicclvá  /iiěln  l)y  velice  iiioiiolonně .  kdyby 
hyl.i  vždv  myšlenka  Ziikončena  (huliýiii  rýiiieiii.  Opačný  zpu- 
so!)  iiíizvvá  se  Rriiiibrcrhiiii;^,  o  které  jsem  již  ve  svém  článku 
uká/;i!.  že  >e  v  T  a  M  velice  tiši.  '!'(;!  ii(»<li»lilié  i  S  a  t;ike  k) 
má  pr;ivi(li'liie  lomené   rýmy,  ale  vždy  je  králky  odstavec,  tako- 


v}'mi  rýmy  utvořený,  zakončen  celým  dvojverším.  Velmi  často 
poslední  verš  tvoří  krátkou  závěrnou  větu.  Tento  způsob  vy- 
škytá se  v  celé  básni  M  jenom  jediněkrát ')  ve  v.  :220.  :  die 
tambňi-c  man  du  sl/ic  a  pak  ovšem  na  konci  nemotorným :  des 
haf  er  vil grozen  vliz,  jinak  básník  neoddechne  si  ani  jednou,  a 
každý  rým  zahajuje  novou  myšlenku;  princip  jest  zde  zcela 
jiný,  a  že  to  nezáleží  na  krátkosti  básně,  dokazuje  S,  které 
jest  o  málo  delší. 

V  obou  básních,  pokračuje  Wiggers,  užíváno  enjambe- 
mentu.  Enjambement,  definuje  SeemůUer-),  jest  přeříznutí  taktu 
větního  koncem  verše ;  k  dokladům,  které  Wiggers  uvedl  z  T 
a  S,  dodávám  tyto  z  K.  spořádané  dle  Wiggersa. 

Eva  von  Adame  gebar     ' 

zwěne  sune,  —  115 

an  Abels  stát  si  enphienc 

einen  sun  —  152 

dá  von  shi  eltern  den  tót 

ázen  —  300 

dá  bi  grup  er  vur  wár 

ein  grap  —  524 

den  lesten  trám 

si  envunden  —  (nS? 

suchen  giengen  si  hin 

ein  crůze  —  848 

daz  dá  kein  grúnez  gras 

nicht  wúchs  —  211J 

die  Adame  in  dem   munde  sin 

sil  UK  len  —  452 

die  iiiclil   betrugl   und  unbelrogen 

wirt  C08 

der  valiM*  spracii   „sag  ini  daz  mích 

vcrdiiczt'  18() 

-   ciiivall 
iiiclil    isl   gcwcscii  din  gollicit  82 

di('  gcricl   diť   wir  li;ín 

é  genant  —  521 


')  Tak  inoclifiknji  dotyčný  vyiok  v  Geriiuiiiii. 
2)  Seiíiiea  llolbling  str.  LXXIV. 
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zťi  deni  werke  daz  si 

got  soldeii  vollebringeii  Iiie  —  7i5 

úz  der  stát  si  vťirteii  die 

vrouwen  —  7()ó 

do  was  er  kiirzer  einer 

elleii  —  701 

des  heiligeii  geistes  gábe  die 

maiiicvalt  ist  iind  was  ie.  HÍ)o 

iiiid  alsó  rechte  súze.  daz 

vv 01'viilte  gar  4(>i 

die  dri  die  siťli  drieii 

i  11  dri  —  10 

—  riíťet  er 


aii  ~  JO  I 

Abein  sin  brúder  er  ersluc 

zii  tóde  —  1:^8 

ungewoiilich  si  gesaz 

II f  daz  holz.  749 

V  M  neni  žádného  dokladu. 

Rhetorické  otázky,  o  kterých  jedná  Wiggers  na  miste  IV,, 
v  K  se  nevyskytuji;  v  M  je  doklad: 

ob  sin  iiiinne  ir  delieine  twanc  ? 
flaz  getar  icJi  niclit  gesprechen  abe. 

Ihoiiiadcui  soiiznařných  výrazů  v  K  se  vyškytá  ziidka : 
celý  sloh  této  básně  jest  velice  jednoduchý,  přece  však  máme 
několik  dokladů : 

sin  leben  sin  wesen  und  gestalt  i>l 

bluiiien   vruclile  und  suzen  smac  —  diU) 

\vi'iiiie  er  tlemie  gestirbet 

unde  lebennes  verdirbet  :U\1 

dar  M/  iii   vil   kiiizer  slunt 

gewiieliscn   und   ensprungeii 

und  uber  die  vnlv  ensliuigen  ')I7 

ii-iiics   wazzers   iiisprinc 

tlar  liz  vl<~)Z  iind  ensi)ranc  'l'.>s 
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(laz  vole  Tinzcllichen  vil 

íine  zal  iind  ano  zil  741 

vertilget  uiid  věrni clitet,  gar  805 

V  M  je  ještě  nmolieni  méně  pi'íkladů : 

nnverdaget. 
von  niir  zn  riine  unverlioln  '     151 

vil  an  gegajieii  unde  g-ekaťt  :2(>7 

vollen  přiset  nocli  vol  seit  314 

Zvláště  oblíbena  jsou  v  T  taková  opakováni  s  přiřestiin : 
také  vK  čteme  .daz  er  ieznnl  beweinet  und  weinende  besehei- 
neť :  v  M  a  S  neni  přikladu. 

K  uvedeným  rěenim  z  T :  des  rieť  in  vrouden  her  Tristan 
sin  an  geborne  crie  1810  a  z  S:  und  sehrei  in  grózem  grimme 
sin  an  geborne  stinnne  243  druží  se  poněkud  z  K:  sie  rieť 
in  grózem  grimme  mit  wissagender  stimme  755. 

T  a  S  stejně  milují  slova  zdrobnělá.  zvláště  v  -el  kon- 
čící; také  v  K  čteme:  kindd  336,  gertel  4i2  a  j.  tiichel  46Í) 
pak  iůchlin  319  gertelin  G22  a  j.  a  zisterlin  591 :  v  IVI  neni 
přikladu. 

V  T  shledáváme  výkřiky  slaJiá  šlach  a  mnoho  podob- 
ných' v  S  bízá  biz,  kratza  krařz,  v  M  čteme  hald  íiz!  ha  Id  ítz!, 
ačkoli  právě  v  kláni  byla  slova  s  á  velice  oblil)ena  (sperá 
sper  a  pod.) 

Výkřiků  bolestných  není  v  M  ;uii  v  K.  'V  a  S  kladou 
vedle  positivního  výrazu  často  ještě  záporný:  také  tenb)  úkaz 
z  K  a  M  nedá  se  doložiti. 

Ze  slov,  uvedených  v  dalším  odstavci  jako  vzácných  a 
karakteristických,  slova  gar  zcela  souhlasně  s  T  a  S  se  užívá 
také  v  K  a  M. 

V  Germanii  1.  c  str.  Ii2  -13  })Oukázal  jsem  na  slůvka, 
vyplňující  verš.  kterýcli  užívá  T  tak  hojnou  měrou :  jsou  to 
hlavně  zuhaiit,  sán,  stín  zk  haiif,  zii.  sfii/if,  pak  odvoláni  se 
k  jjrameni,  jako  časté  als  ich  las  a  nuiohé  výrazy  podobné; 
-  -  v  M,  rozumí  se,  tato  odvolání  nej.sou  možná,  poněvadž  básník 
tu  nepracoval  j)0(llc  kniliy,  ;ile  setkáváme  .se  s  vyplňujícími 
vělnmi,  zcela  jinými  in-žli  v  'V  a  K  :  der  ict  daz  offeiiUchen 
scliiii,  ^4,  als  ich  sol  n  nu  hiiiidcii  offoilích  50,  sol  ich  die 
'dHÍrhcit  iticht  cnhclii  so  lun  ich  o/fc/ilichcn  schiii   134,  ob  ich 


tz  allez  vindc  diiz  i/iír  nnirt  voii   i)ii  gesagcf,  si)  sol  iz  hliben 
iDiverdagct,  voii  mír  zit  ríiiic  unvcrJtoIii   150.   — 

Shledali  jsme  tedy  několik  věci,  ve  kterých  všechny  tři 
básně,  anebo  jedna  nebo  druhá  z  nicli,  souhlasí  s  M,  ale  větši 
přece  byl  počet  těch,  ve  kterých  M  se  lišilo  ode  všech  oslat- 
ních ;  celkem  tedy  nové  prozkoumání  přineslo  nové  doklady 
dřívějšího  tvrzení  mého. 

Jestliže  se  přece  nevyslovuji  s  takovou  určitostí  jako  dříve, 
jest  toho  důvod  ten:  při  básních,  podepsan5'ch  plným  jménem 
básníkovým,  které  jazykem,  dobou,  zemí,  ve  které  povstaly, 
se  hlásí  tak  blízko  k  sobě,  formální  rozdíly  teprve  po  dlouhém 
uvážení  všech  možností  ostatních  mohou  oprávniti  ke  krajní 
domněnce  dvou  stejnojmenných  a  současných  básníků. 

A  myslím,  že  jsem  jednu  možnost  neuvážil  tehda  tak 
důkladně,  jak  by  toho  byla  zasluhovala,  možnost  totiž,  že  by 
M  bylo  dílem  mladistvým,  kdežto  K,  T  a  S  byly  by  mnohem 
pozdější  a  stály  by  pod  mocným  vlivem  Gotfrida  ze  Strass- 
burku,  jehož  básník  mezi  tím  poznal  a  studoval  tak  důkladně, 
že  celý  svůj  dosavadní  sloh  změnil  a  básnil  způsobem  od  dří- 
vějšího naprosto  se  lišícím. 

Ani  tato  domněnka  nezbaví  nás  všech  obtíží ;  jak  si  máme 
vysvětliti,  že  K,  je-li  mnohem  pozdtyší  než  M,  přece  je  mno- 
hem prostější,  neobratnější,  že  poznáváme  sice  básníka  T  v  ní 
dle  zevnějších  podob,  ale  nikterak  dle  umění  jeho  V  Museli 
bychom  věřiti,  že  při  překládání  z  latiny  při  náboženské  látce 
netroufal  si  psáti  tak  volně,  jak  by  byl  mohl,  že  se  držel 
úzkostlivě  předlohy  své  a  nechtěl  ji  okrášliti  vyšperkovaným 
slohem  svým.  — 

Je-li  toto  druhé  mínění  oprávněnější  prvního  —  a  dokud 
existence  dvou  stejnojmenných  a  současných  básníků  není 
ničím  doložena,  jest  aspoň  méně  odvážné  —  pak  jest  nám 
Heinrich  zajímavým  přikladeni,  jak  mocně  může  působiti  vliv 
velkého  vzoru  na  básníka.  Dvě  díla,  při  kterých  by  nikomu 
nenapadlo,  že  by  mohla  souviseli  jinak,  než  že  jsou  v  téže 
zemi  týmž  nářečím  psána,  jsou  spojena  dosvědčeným  jménem 
básníkovým  a  ukazuji,  jedno,  M,  na  dobu  pi-ed  i)oznáním 
(iollfiida  (ve  veliké  řadě  reků,  které  nv;idi  v  pivinch  vt'ršich 
scjiázi  'rrislaii),  a  druhé  na  ddbn  po  poznáni  jclio. 
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Pro  kritiku  tekstovou  oboji  resnltát  mó  stejný  význam; 
je-li  M  (lilo  irliož  Ijúsníkii  jako  T,  ale  pocházi-li  z  doby,  ve 
které  se  řídil  docela  jiiiyiiii  vzory  než  v  tomto,  kdy  jelio  sloh 
byl  zcela  jiný,  pak  nemiižeme  užívati  T  k  opravování  pokažené 
sn;id  četby  v  M,  právě  jako  bychom  nemohli  opraviti  pokažené 
místo  v  Goizu  von  Berlicliingen  na  základě  Ifigenie  nebo  dru- 
hého dílu  Fausta. 

Méně  lhostejný  je  resultát  pro  názor  o  osobě  básníkově ; 
je  zajisté  rozdíl,  vidíme-li  v  něm  muže,  který  dovedl  ke  slávě 
boží  překládati 

—  úz  latin 
von  dem  heiligen  criuze  din 
in  diutsche  wort  só  sůeze  (K  73) 

a  vedle   toho  uměl  vyprávěti 

als  Tliómas  von  Britanjá  sprach 

von  den  zwein  sůezen  jiingen 

in  lainparfischer  zung^en, 

alsó  han  ich  die  wárheit 

in  diutsche  von  in  zwein  geseit  (T  0842^ 

anebo  je-li  mužem,  jakým  ho  ukazuje  M  samotné,  toulavým 
básníkem  se  vzděláním,  čerpaným  z  četných  německých  básjíi, 
které  uvádí  v  čele  básně  své,  a  se  zájmy  pouze  rytířskými. 
Učenost  a  rytiřská  mysl  se  ovšem  nevylučovaly,  ale  bylo  by 
})iece  podivno,  že  básník  ve  své  první  práci  tak  málo  se 
blýská  učeností  svou  a  jeví  ji  teprve  v  pozdějších  dílech, 
kdežto  bychom  pravý  opak  očekávali.  V  listinách  nenalézáme 
přimé  zmínky  o  básníku  našem;  na  nepřímé  j)Oukáz;d  teprve 
Toisclier  ve  svém  pěkném  článku  „Die  íleimat  Heinrichs  von 
Freiberg"  v  „Mittheilungon  des  V^ereins  f.  Gesch.  d.  Dcutschen 
in   íiohnKur   XV,   140-15i>. ') 

Jsou  tli  listiny,  kterými  mincmistr  Henricus  dictus  Avis, 
pak  řSmil  z  Lichlenbnrkii.  konečně  král  sám  uděluji  zvláštní 
výsady  jakénnis  Tlicodcriciis  l^ribcrch  neboli  77/.  dictiís  lyíbcn//, 


')  F.  Becli  uvedl  sice  v  Gorm.  XTX.  420  a  nn.  li.stiny  (lot)ro- 
solskť'  z  1.  KidH  — 1H2S  se  jiiieueni  Heinrich  von  Fit-iliorg.  ale  ten 
inMiiir/e  býti  hásMÍkeiu  naším  ('1'oisclicT  1.  c.   152). 
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horníkovi.  ^)  Patrně  pocházei  z  Freibergu  v  Sasku,  slavného 
města  hornického,  a  přistěhoval  se  odtud  do  Cech,  kde  král 
a  pánové  zemšti  hleděli  uvésti  a  zvelebovati  hornictví.  Jelikož 
Heinrichův  Tristan  je  věnován  Reimundu  z  Lichtenburku,  nej- 
mladšímu synu  pana  Smila,  na  jehož  panství  Dětřich  z  Frei- 
bergu provozoval  horniclvi,  není  skoro  pochybnosti,  že  Heinrich, 
básník  T,  jest  synem  tohoto  Dětricha,  a  vše,  co  můžeme  usouditi 
z  nářečí  básníkova,  shoduje  se  s  touto  domněnkou. 

Avšak  totožnost  básníka  M  a  básníka  T  tím  se  nedokazuje  ; 
již  v  prvním  svém  článku  jsem  poukázal  na  to,  že  jméno 
Heinrich  bylo  ve  Freibergu  velice  oblíbeno.  V  městském  právu 
totiž,  kdykoli  má  býti  nějaké  předpokládané  osobě  dáno  libovolné 
jméno,  napadne  zákonodárci  skoro  pravidelně  jméno  Heinrich. 
A  Dětřich  nepřišel  do  Cech  sám;  v  uvedených  hstinách  z  roku 
1258  a  1259  je  jmenován  vedle  něho  jako  příbuzný  a  dědic 
jeho  Gernotus  dictus  Niger  a  mezi  svědky  je  podepsán  Thiero 
de  Vribercli,  snad  příbuzný  Dětřichňv,  bezpečně  jeho  krajan 
a  soujraenovec.  Měl-li  každý  z  nich  syna,  lehce  se  mohlo  státi, 
že  oběma  dáno  domácí  jméno  Heinrich  a  že  oba  pak  se  jme- 
novali Heinrich  von  Fríberc. 

Že  se  aspoň  básník  M  narodil  v  Cechách,  soudil  bych 
z  vlasteneckého  způsobu,  kterým  mluví  o  této  zemi.  Kde  jen 
může,  vkládá  své  „Běheim";  není  to  jen  mocný  pán,  jehož 
opěvuje,  aby  ho  za  to  odměnil,  je  to  krajan ;  básník  chce 
zpívati  o  „tvém  rytířstvu,  česká  země",  o  manech  krále  českého. 
Jak  úmyslně  vypravuje,  že  Grinet  byl  nejslavnějším  rytířem 
celé  Francie  a  že  „Cech"  ho  shodl  přece  hned  při  prvním 
klání! 

Ač  známe  od  Heinricha  jenom  jedinou  báseň  toho  druhu 
a  mohli  bychom  mysliti,  žo  jen  sláva  krajanova  ho  přiměla 
k  opěvání  slavného  činu  a  že  neprovozoval  vychvalováni  a 
opěvování  slavných  „kolců"  řemeslně,  přece  v  ohledu  literárně 
hislorickéni  druží  se  básník  náš  nejblíže  k  pěvcům,  básníky 
erbovními  (Wap])endi('liter)  nazvaným. 


*)  Einler,  Regesta  II,  78,  81,  110,  111;  obsah  jejicli  u  Toiscliera 

1.  c.  Listiny    jsou    z    r.  125fi,    1259    a    12()1.    Srv.    Grať  K.  Sternberg, 
XJnirisse    einer  Geschiclite   der   bohraisclien   Bergwerke,    I,    1,   39  a  I, 

2,  20,  a.  nn. 


li) 

Nejznamenitější    z  tolio  cechu,  Peter  Suchenwirt '),    žijící 
v  druhé  polovici  století  XIV.,  naznačil  povolání  své  slovy : 

29,  1.     leh  rait  allain  in  fremden  laut, 

daz  ich  den  edlen  wůrd  hechant, 
durich  nótdurft  nieines  leii)es  nar 
nain  ich  der  |)iderben  herrn  war, 
als  gcriidcDi  orden  wol  anzimpt 


22.     ich  spracli,  ich  nim  durich  ér  guot 
und  bin  ze  reeht  ein  gernder  man 
und  sag  waz  ich  gewizzen  kan 
von  den  biderben  guotes'  —  — 

a  oslovuje  své  druhy  slovy: 

VII,  11.     ir  clinappen  von  den  7vappen,  h6rt  —  — 
die  von  den  wappen  tichtens  phlegen. 

A  pozdější  člen  řádu,  básník  z  XV.  století,  Hans  Rosen- 
plůt^),  praví  o  sobě  v  básni  o  Ludvíku  bavorském^) 

—  ich  bin  kein  ungehew(r)er 
und  bin  ein  fremder  abenteurer 
zu  fursten,  zu  herren,  zu  kunigen  und  zu  keisern 
und  bin  irer  wappen  nachreyser 
nach  Adams  ere  zu  plasoniren 
und  auch  ir  farb  zu  difidiren, 
und  such  an  iren  hofen  mein  narung ; 

t.  j.  tito  básníci  navštěvovali  bohaté  pány  a  chválili  je  za 
odměnu,  vykládajíce  pri  lom  heraldicky  jejich  erb  (blason). 
V  době,  kdy  básnictví  přešlo  z  rukou  rytířů  na  ctihodné 
mistry  řemeslníky  a  provozovalo  se  počestně  a  ke  cti  boží  v  růz- 
ných školách  pěveckých  („siiigschule"),  přece  nevymřel  „spil- 
mann",  toulavý  pěvce,  básnický  žurnalista  doby  starší;  kde 
šlechta  se  shromáždila  a  při  jejích  slavnostecl)  oživlo  něco 
jako  uponn'nka  na  bývalou  šlědrosf,  tu  se  dostavil  básník  a 
opěvoval  štědré  pány,  vypisoval  J»'jicli  »''iiiy  v  boji  nebo,  a  to 
častěji,  v  turnaji,  jejich  erb  a  zjev,  a  čekal  na  odměnu,   která 


*)  Peter  Suchenwirts    Werke    aus  clem  14.  Jahvliuiulerto,  hi-sg. 
etc.  von  Alois  Primisser  (Wieu  1827). 

^;  Jordán,  Das  Konigtliuni  Georgs  von    Podiobrad    (Lpz.   1801). 
Beilage  Nro.  II.  Rosenpliitisclies  str.  894—427. 

*)  L.    c.   409:  místo   uvedl  již  A.  G.  Meissaer  ve  své  „Quartal- 
schrift"  (Díla  V.  386).   ač  je  nesprávně  vylilátlal. 

2* 
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snad  dosti  často  jako  v  slarši  dob(^  záležela  v  obnošeném 
oděvu.  ^) 

Takové  básné  vyskytují  se  od  druhé  polovice  13.  století  ; 
dle  domnění  Liliencronova-)  je  básen,  zuáiná  jménem  Boluncn- 
sclilacht,  obsahující  popis  bitvy  na  Moravskéui  poli,  zloudcem 
básně  heraldické  na  hraběte  z  Katzeiiellenl)ot^en ;  první  báseň, 
opěvující  pouhé  turnaje,  a  k  to. nu  ke  všemu  turnaj  jen 
vymyšlený,  jest  Konráda  z  Wiirzburku  ,Turnei  von  Nautheiz'. 
Vypravuje  o  slavném  turnaji,  v  němž  nejvíce  se  vyznamenal 
Ricliart  von  Engellant,  což  není  nikdo  jiný  než  Richard  Korn- 
wallský,  král  německý;  na  jedné  straně  bojují  v  tomto  turnaji 
páni  a  rytíři  němečtí,  na  druhé  francouzští,  celá  řada  erbů 
se  popisuje  a  vítězstvím    strany  Richardovy    báseň  se  končí. ") 

Ve  čtrnáctém  století  byli  mluvčí  takových  erbovních  pro- 
povědí zároveň  básníky  a  hlasately;  zastávali  služby,  které 
v  době  století  13.  příslušely  panošům  vlastním,  nastávajícím 
rytířům,  dbáti  o  pořádek  pi-i  turnaji,  a  „lidu  žádajícímu",  spil- 
nianům,  zároveň. 

Turnaje  zanikly,  ale  spilman  zůstal,  jako  byl  před  nimi: 
ve  svém  oděvu  s  vyšitým  erbem  objevil  se  na  střeleckých  slav- 
nostech niěšfanň,  zastávaje  i  na  dále  dvojí  iikol  svůj,  hlasalelský 
a  básnický,  a  nazývaje  se  „pritschnieister''  ;  na  knížecích 
dvorech  století  IG.  a  17.  byl  šaškem  a  později  dvorním 
poetou^);  a  když  v  18.  stol.  dvorní  poeta  Konig  opěvuje  ve 
svém  „August  im  Lager"  pouhé  manocuvry  vojenské,  zdá  se 
nám  souvislost  s  básuíky  erbovními  nepřetržitou. 

Heinricha  přičítali  básníkům  iKTaldickým  i  v  tomto  smyslu, 
nemáme  práva,  protože  jenom  tato  jediná  báseň  erbovní  jest 
zachována;    úmysl    býti    odměněnu    neprozrazuje    se   u    něho 


')  Suclienwirt    pěje  o  Teicliiierovi  (vyil.   Priinissevovo   stv.  04): 

seiri  mnnd  wart  iiie  fnnilen 
niit  siiiaichen  iiocli  niit  liegeu  ; 
ev  cliuud  iiicht  lionmi  triťgeu 
durcli  alte  wát,  iluvcli  swache  miet. 

-)  Historisclie  Volkslieder  tler  Deutsclien  I,  č.  2. 

"j  Vyd.  Bavtsch  v  „Konrads  von  AVurzl)iirg  Pavtouopior  uiid 
Mcliui-'  str.  3i;5-;5y2. 

■♦)  „Nocli  iii  dem  vorigen  Jahrlauiderte  soli  der  Hofpoet  zu 
Dresden  eiii  Herolds  Kleid  getrageii  lialton.-'  rrimis.sev,  Saciícnwiit 
str.  XIV. 
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otevřeně,    a    poeiicky    piovy.šiije    tyto    básníky    velice  již    svou 
technikou  Ijásnickou. 

U  pozděj.^^ich  shledáváme  konvencioneliií  úvod:  bud  básník 
si  vyjde  a  potká  někoho,  s  nimž  se  dá  do  řeči,  anebo  oplakává 
smrt  toho  pána,  kterého  opěvuje,  pak  popisuje  vlastni  děj  a 
konečně  přejde  slovy  ,Daz  wuppen  icli  visieren  wil'  nebo  po- 
dobně k  popisu  erbu.  Pohledněme  naproti  tomu  na  obsah 
a  na  stavbu  básně  Heinrichovy. 

Básník  vyčítá  řadu  reků  o  kterých  se  dočítáme  v  knihách ; 
v  Cechách  však  žije  prý  rytíř,  jehož  jméno  převyšuje  všechna 
dosud  známá.  Aby  všechny  jeho  slavné  činy  vyčetl,  není  bá- 
sník s  to,  vyvolí  si  tedy  jen  jeden  skutek,  kterým  ve  všech  ze- 
mích se  proslavil. 

„V  slavném  městě  Paříži  objevil  se  na  ccsiě  dobro- 
družné, —  král  právě  s  dámami  svého  dvoru  snídal  v  zahradě 
u  města,  —  tu  rek  z  Cech  dal  se  odíti  v  brněni.  Slřibrořkvělé 
byly  kroužky  odění  jelio,  červenou  sukni,  krásně  vyšitou  od 
jemné  bílé  ruky,  vzal  přes  ně,  stejné  barvy  Ijyl  kropiř  oře, 
jehož  uzda  a  řemeni  zvonilo  zlatem.  Rytíř  podvázal  si  lesklý 
helm,  zdobený  korunou,  do  níž  bylo  nastrkáno  supích  per 
pozlacených.  Závoj  ze  žlutého  hedvábí,  znamení  tajné  lásky, 
byl  uvázán  kol  peří  a  vlál  ve  větru  jako  jeho  prapor.  Štít  byl 
potažen  červenými  krčky  kun.  a  v  nicli  byl  vykrojen  z  bílého 
hranostaje  lev  s  otevřenou  tlamou.  Hyiiř  se  všimil  v  sedlo, 
na  čtyřech  tjŤích  nesli  nad  ni:n  nebí-sa,  dvanácte  svíci,  velkých 
jako  trámy,  svítilo  vzdor  jasiiému  slunci,  tak  jel  rytíř  před 
ki'ále.  jeho  kuii  postavil  se  na  koberíU',  prosti-ený  na  trávník, 
a  hrdina  dal  se  ohbisiti. 

Král  kynul  dvěma  nejvybranějším  rytířňm  svého  dvoru, 
aby  .se  ozljrojili.  Anšovant  z  Belole  učinil  kláni  a  byl  sboden, 
družina  českého  rytíře  zjnocniťi  se  koně  jelio.  Ne  lépe  dařilo 
se  fírinetovi,  rytíříjvi  z  Ncainandie,  i  on  ])adl  do  piachii  a 
kun  jeho  byl  ztracen.  Alf  šlechetný  vítěz  spokojil  se  se  cti 
a  vrátil  přemoženým  ihned  koně  jejich.  Dostalo  se  mu  za  to 
větší  kořisti.  mní)!i;i  ki-iisji;'i,  úsia  vyslovihi  mii  líbezně  s:ř  po- 
divení, a  kr;il  >;'nii  obdiiroval  ho  knisným  ořem.  a  nnjíjliýnii 
.skvosty.  Byl  to  pan  Jan  z  Miclialovic,  jenž  novými  vždy  ry- 
tiřskýnn  činy  množí  j<'ště  shivii  svou". 


Heiiiiich  je  pravým  básníkem  a  pravým  epikem ;  lo  uka- 
zuje celá  komposice  jeho  díla,  to  ukazují  jeho  popisy,  toto 
liskali,  jež  tolika  básníkům  středověkým  bylo  zhoubno. 

Duší  epiky  jest  děj,  a  Heinrich  slará  se,  aby  celý  děj 
nepřetržitě  se  odehrával  před  našima  očima;  řada  detailů  ne- 
ujde oku  básníkovu:  vidíme  rytíře  usednouti  na  koberec,  aby 
byl  oblečen  v  odění,  vidíme,  jak  si  helm  podváže,  jak  se  vy- 
šine do  sedla,  hd  se  za  ním  hrne,  kůň  dobře  naučený  vstoupí 
na  koberec,  oři  poskakují,  rytíři  ký^vají  hlavami,  oštěpy  pra- 
skají, písek  se  práší  atd.  atd.,  vše  ráznými  slovesy,  nejpoetič- 
tější částí  jazyka  ')  obyčejně  aktivně ;  passivně  jen  tehda,  ne- 
má-li  vystoupiti  příliš  mnoho  vedlejších  osob  bez  význanm ; 
slyšíme  tedy,  že  rytíř  byl  oblečen,  zbytečno  říci,  kým,  že  ne- 
besa byla  vztyčena,  že  svíce  byly  rozsvíceny,  i  tu  neuznal 
básník  za  dobré  zvěčniti  panoše,  který  to  vykonal. 

Děje  předpokládají  určité  věci,  i  ty  jsou  předměty  básni- 
ckého líčení ;    Heinrich,   naznačí-li  věc,    činí  to 

1)  formou  ději  nejbližší,  t.  j.  přičestíni  trpným: 
geworcht  von  richen  blechen  91,  ouch  was  des  heldes  urs 
gereit  KX),  kovertůre  und  lankenier  (was)  dar  úf  geleit  atd. 
10:2  a  mi.:  dar  in  gestecket  schóne  .  .  .  vederu  vil  US,  dar  an 
gehangen  .  ..  talier  121,  gevazzet  mít  grůnen  borten  1)5:2:  des 
schildes  velt  bezogen  was  —   1H4;  nebo 

2),  a  to  mnohem  častěji,  promění  básník  naznačení  věcí 
v  děj  slovesem  činným,  a  sice  — 

a)  aniž  by  vlastně  děj  byl  jiný  než  tbrrn;ilní: 
herlichcr  geberde  tet  der  helt  vil  da  srhin  74,  dar  an  lac  mei- 
sterlichez  werc  82,    den  begunde   twiugc/i   cín  blate  84,   ouch 
gap  von  golde    liechten  schin  des  herren  satel  108,   sin   helm 
ga/>  liechten  schin  1 14  ein  kranz  — glcsí  úť  des  helmes  króne  1 10 ; 

b)  tak,  že  popis  se  promění  opravdu  v  děj : 

'lem  .  .  .  warl  gdsant  Qm  wáfenkleit,  dá  riche  kost  Jiet  aii  gelcit 
iňn  vrowe  mit  ir  wizen  hant  í)"),  von  golde  —  crk/anc  sin 
/.ouiH  112,  ein  slogior  vloiic  ob  dos  helmes  vcMlcrcn  122;  dar 
in  wiz  hermlin  ein  ginender  lewe  7V(U  grsnitcn.  13G  sin  ba- 
iiier  — ■  smirntc  \\\  dem  winde    14('),  dá  wart  gcbrcitct  ůť  daz 

')  Schover,  Poetik,  kterou  jsem  i  v  ostatním  rozboru  sloliu  měl 
.m;i  zí'ot('li;  z  (loflíivaihiícli  četii}'cli  rozboru  slobu  joilnotlivýcli  básuikii 
:i  :ii  jfídeu  se  mi  iic/.;imluvil   tak,  abycli  lio  sledoval. 
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gras  —  ein  baldekiii  174,  wart  iin  ein  hiniol  crtracht  UJt),  dio 
helde  prislich  schicten  die  schilde  vur  die  bruste  — ; 

c)  iiii.sio  popisu    podává  prii-ovuňuí,    obyěojno   obsahující 
celý  děj : 

sold  si  (dio  blate)  ze  strite  han  getrngen  her  Wigalois  atd.  atd.  8(), 
sam  ob  das  komen  wére  ein  tier  úz  einer  wilde  144,  só  schóne 
brunnen,  daz  si  der  liechten  sunnen  náhen  benámen  iren 
glast  155,  als  ob  úz  einem  vúre  der  ture  degen  rentě  atd,  188, 
als  die  gúten  ritter  pílcgen,  swenne  atd.  234. 

Celý  popis  odění  českého  rytíře  vyznamenává  se  tím  ve- 
lice mezi  souvěkými  básněmi ;  rytíř  se  obléká  před  našima 
očima  a  tím  básník  vzbudí  v  nás  představu  o  jeho  zjevu  ;  při 
krásné  sukni  ukazuje  se  na  bělostnou  ruku,  která  ji  vyšívala, 
zbraň  se  přirovnává  jiné,  bájí  proslavené,  znak  vidíme  vykra- 
jovati ;  jak  pěkně  jest  ostatně  popis  erbu  položen  na  to  místo, 
na  kterém  nejen  neruší,  nýbrž  je  ho  nutně  potřeba! 

Na  některých  místech  básník  sesiluje  dojem  vypravování : 

1)  negací  (litote.s),  ač  méně  jí  užívá  než  mnozí  básníci 
té  doby:    doch  niclit  lange  wart  gespart,    daz   der    kunic  hiez 

19G,  daz  im  mútes  nie  gebrast  daz  erzeiget  er  dá  wol  48, 

sin  ritterlicher  můt  im  allez  trúren  svvachte  08,   den  ouch  rit- 
terlicher  můt  bi  shien  tagen  nie  gemeit  !214; 

2)  poukázáním  na  účinek  některého  děje,  a  to: 

a)  optický,  že  líčí  věc  se  stanoviska  těch,  kteří  ji  viděli : 
den  man  dá  šach  vlederen  124,  dar  under  man  šach  riten 
den  herren  264,  daz  dá  in  Francriche  wére  alsó  ritterhche 
gesehen  ein  creatúre  185,  von  deni  bovel  wart  der  gast  vil 
an  gegagert  unde  gekaft  20G,  man  sacJi.  geiii  ritter  ritter  gúl 
vintHch  gebáren  238,  daz  man  daz  ertriche  such  biben  von  ir 
urse  louť  242,  do  wart  der  —  í^ekap/eí  au  280; 

b)  účinek  dynamický: 

den  stach  só  kreftecliche  der  —  —  daz  im  des  sige.s  wart  be- 
kaní 250;  stach daz  sicli  gegen  sin  selbes  hant  des  herren 

sper  mil  kraciic  kloiip  204  a  v.  242.  — 

Účelu  napjetí  slouží  zpúsol).  že  osobn  \o  jmenována  na 
konci  vély  o  ní  jednající :  von  den  Iicikíi  tugenthaťt  des 
kuiugcs  lita  II  in  liehciuilant  4,  als  in  ir  min  ne  des  betwanc, 
Siguncn  —  20,    sokl  si  ze  strite  lián  geli'u^en  lier  Wigalois  80, 
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geleisieret  kom  ritterliclieii  úf  dťii  sani  von  Bcióle  ^b/sc/io- 
vaut  210. 

Ve  svých  epithetecli  jeví  Heinrich  zároveň  objem  a  ob- 
mezenosf  názorů  rytířských:  pochvahiý  titul  jest  ritfcr  13, 
doprovázený  obyčejně  jménem  přídavným  jako  ^v?/  15,  á34, 
238,  287,  íiz  envdt  199,  213,  ůz  erkorn  251.  lobesam  285,  266; 
YšechiK)  krásné  jest  rUtcrlích,  jako  werdikeit  29,  179.  237, 
313,  tát  32,  303,  311,  můt  68,  214,  site  138,  schni  159, 
ére  169,  245,  tjuste  226,  pris  269,  319,  werc  279.  301  :  anebo 
děje  se  to  rittcrlicJioi  —  komen  59,  183,  sich  swanc  111,  bant 
127,  geleisieret  211,  geschůhet  66,  gecleit  99,  gesehen  186,  zieren 
197,  rušte  203;  ritterschaft  \q  rytířstvo  země  3,  anebo  počí- 
nání rytířské  8,  17,  20,  25.  37  193,  der  ritterschefte  phat.  — 
Ale  vedle  těclito  slov  užívá  též  celé  zásoby  starší  epiky,  užívá 
slov:  wígaiitiSt,  73,  98,  128,  232,  258,  recke^Áh,  helt  patnáct- 
krát, degen  126,  189,  277,  gast¥l,  56,  75,  158,  183,  206.  255, 
263,  edd  baru  64,  herre  třináctkráte ;  jmen  podle  národnosti 
der  Beheim  248,  253,  268,  der  Walhe  252,  207,  Franzeis 
248;  jednou  užívá  přirovnání  der  niive  Parzival  168.  Z  pří- 
davných jmen  a  adverbií  miluje  HcJi,  hcrlích  příslích,  7viiiniciic- 
lích,  lobcbčre  se  hone,  ture,  a  pod;  neboE  nechce  vypravovati 
objektivně,  chladně,  on  je  chvalopěvec  ale  chvalopévec  obratný, 
který  neuráží  a  neunavuje  svými  chválami,  nýbrž  strhne  čte- 
náře tak,  že  podivuje  se  s  ním  slavným  činům  rytířovým. 

Z  těchto  pozorování  vyplývá,  že  báseň  Heinrichova  jest 
v  jednotlivostech  málo  rozmanitá,  ve  chválení  svého  reka  pře- 
hnaná, že  však  svou  komposicí,  epickou  živostí  vypravování, 
tvoří  pěkný  celek  a  že  mezi  básněmi  erbovními  (pokud  ji 
můžeme  jim  přičítati)  zaujímá  bezpečně  nůsto  první. 

11. 

Předmětem  básně  J  leinrichovy  jest  patriiě  táž  událost,  o  které 
se  zmiňuje  Dalinňlova  kronika  94,  28  (Fontes  rer.  boh.  lil,  201) 
k  lokii    1293,  těmi  slovy: 

Tehdy  pan  Jan  z  Michalovic  kole  po  Rýnu  do  Paříže  jede, 
tu  dně  právě  kláv,  túž  cěstú  do  Čech   pi'ijede  '). 


*)  V  rukopise  Lolikovii^kčni  tyto  voi-š(>  scliá/fji  a  poclol)ně  nej- 
spíše v  předloze  němcckélio  ivinoviiiičlio  piekliidu,  kde  nejsou  přeloženy. 
V  pi-osaickéni    překlade  (Fonleá   lU,    2'JH)  čteme  v  kap.   G;J.    po    udání 
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Tuto  zmínku  urinil  nopřítel  kláni  a  turnajů,  a  z  toho 
právě  můžeme  souditi,  jak  liluboký  dojem  tato  slavn;'i  výprava 
v  Cechách  učinila,  a  jak  si  české  rytířstvo  na  slávě  svého  kra- 
jana zakládalo. 

Zdá  se,  že  básnik  ani  u  vyhčeni  bohatého  průvodu  hrubě 
nepřeháněl,  neboí  Jan  z  Michalovic  byl  českým  velmožem  a  bo- 
hatým pánem,  spřízněn  s  nejskvělejšími  rody  českými,  byltě 
členem  mocného  a  bohatého  rodu  Markvarticu,  pánů  ode  lva. 

Dobner  ')  považoval  to  za  možné,  že  páni  z  Michalovic 
jsou  příbuzní  rodu  z  Michelsbergu  v  Horním  Falcku  usedlého, 
který  se  uvádí  k  r.  14:25  u  Oefela  Rer.  boic.  script.  I.,  p.  23, 
a  již  v  listině  Reichenbadiské  z  r,  140S  (Chunrat  von  Michels- 
perg),  a  Karel  Roth  ve  svém  spise  „Uolrich  von  Turheim, 
Rennewart  (Řezno  1S5G)  neváhal  odvoditi  rod  český  od  onoho 
falckého,  chtěje  tak  podporovati  svou  hypothesu.  že  Heinrich 
von  Freiberg  pochází  z  Freibergu  v  Horním  Falcku.  což  již 
dle  nářečí  jeho  jest  naprosto  nemožno. 

Jména  po  sv.  Michalovi  byla  v  středověku  velice  oblíbena, 
jak  dokazují  četná  Michelstein,  St.  Michel  a  pod.  Jména  ně- 
mecká přikládali  svým  hradům  a  sami  ve  třináctém  .stol.  přijímali 
také  ostatní  Markvartici,  páni  z  Lemberka  (Lewenberk).  z  War- 
tenberka  a  Waldšteina,  a  četní  jiní  páni  če.šti,  které  pokládati 
snad  za  Němce  je  naprosto  nedovoleno,  jak  uzná  každý,  kdo 
si  jen  povšimne  .ste.sků  Reinmarových  z  polovice  třináctého 
století.  Titíž  páni,  kteří  tehdy  o  německém  básníku  ani  ne- 
chtěli slyšeti,  nemohli  se  během  čtyřiceti  let  j)i()rir,"'niti  v  Němce; 
tak  rychle  se  přeuiírodnění  neděje. 

Kdo  byl  otec  Janův,  není  ziuimo.  jak  .-^e  dovidáiiie  z  pěkné 
studie  J.  M.  Klimesche  .,l)ie  Ih-rreii  von  Micjielsbcrg  als  Re- 
sitzer  von  Weleschin"*  v  Mittheilungeii  des  Vereiiies  tur 
Geschichte  der  Dciitscheii  iii  Holimeii.  XXll.  1S.">— 220.  :};{0  až 
372  a  XXlll.  10") — 13S,  kterou  zde  slediijii  v  první  její  čá.sti. 
Tvrzení  .Jirečkovo  (Fontes  III.,  201),  že  (jtcc  Janův  se  jmenoval 
Reneš  z  Velešina ,  nazývá  Klimesch  (sir.  IIK'))  ,ganz  ans 
der  luťt  gegrilTeu".  ale  je  to  vzato    z  Palackého   Dějin   čcskvch 


rokli  12'.)7.:  „DíoshIIiuh  c/uyt  lier  .I;ui  vijii  ,Mi(;lu!l.s|)cri^k  czoijj  uacli 
ritter.scliaft  pi.s  gen  Parys,  nud  kom  dousollien  wcgk  her  wider  niit 
even  luid  an  scliaden." 

*J   Mtnimn.   lii.st.   Bolifiii.  I.  ji.  2HI. 
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I.,  2,  šlr.  78,  kdo  jméno  stojí  v  rodokmoíiii,  nniž  by  bylo  do- 
loženo v  poznámkách.  Palacký  vzal  jméno  patrně  z  Paprockého 
„Diadochu"  z  r.  1605  ').  Ale  dle  Klimesche  je  patrno,  že  Paprocký, 
nebo  předloha  jeho,  starý  rodokmen,  nepodává  zde  správného  úda- 
je, jelikož  Velešhi,  založený  nejspíše  teprve  r.  1264.  Ciečem  z  Bu- 
dějovic, obdržel  teprve  Jan,  který  prohlašuje  listinou  ze  dne 
28.  srpna  1283  ''')  datovanou,  že  obdržel  mimo  statky  Scharfen- 
stein  a  Děvín  v  severních  Cechách  též  panství  Velešinské  a  Ves- 
nici Vítějovice  od  krále  Václava  darem.  Důvody  k  tak  značnému 
daru  shledává  Khmesch  jednak  ve  snaze  králově  odškodniti 
Michalovce  za  statek  Veliřský ''),  který  Přemysl  II.  dal  Čiečovi, 
a  v  peněžitých  nesnázích  krále  Václava,  nebof  v  téže  listině 
zavazuje  se  Jan  zaplatiti  královské  komoře  800  hřiven  stříbra, 
což  ovšem  na  kupní  cenu  by  bylo  nepoměrně  málo.  Jan  slíbil 
zároveň,  že  ani  on,  ani  jeho  potomci  nepodniknou  ničeho 
proti  králi  če.skému.  Je  možná,  že  to  byla  vzrůstající  moc  Vít- 
kovců,  která  přiměla  rádce  královy  dáti  jim  protiváhu  na  je- 
jich vlastní  půdě,  na  jihu  českém. 

Sotva  však  že  obdržel  Jan  tento  velký  dar,  přátelé  jeho 
byli  zatlačeni  ode  dvora  mladého  krále  Záviseni  z  Falkenšteina, 
tak  že  bývali  rádci  královi  dokonce  se  chopili  zbraní  proti 
němu.  Ale  zdá  se,  že  Jan  z  Michidovic,  věren  slibu  svéiuu,  se 
toho  boje  neúčastnil,  jelikož  neshledáváme  jeho  jméno  mezi 
těmi,  kteří  listinann  ze  dne  24.  května  1284')  uzavřeli  mír. 

Za  vlády  nepi-átolského  mu  Závise  žil  Jan  na  statcích 
.svých;  teprve  r.  1289  setkáváme  se  zase  s  jeho  jménem  na 
listině  ■'),  kterou  vévoda  opolský  ívazimir  se  podrobuje  koruně 
české  a  ktei-oii  j)odepi.suje  Jan  jako  svědek,  nazývají^  s(>  ki';ílov- 
ským  číšníkem. 

V  tuto  dobu  nové  pří/iiě  královské  spadá  výprava  do 
Paříže,  o  jejímž  způsobu  promluvím  doleji.  Jeji  chronologie 
jest   neurčitá;    letopočet    12U8    vztahuje    se  u   Dalimila    na   děj 

*)  Jar.  Goll,  Historicky  rozbor  l)á.siii  llukopisu  Králodvorského, 
Oldřicha,  Beneše  Heřmanova  a  Jaroslava  188!>,   str.  Gl  a  n. 

2)  Emler,  Regesta  IL  p.  560. 

")  Nemělo  by  jmono  otce  Janova  u  Piijivdikrlio  siiu'!  pícce  ně- 
jakého zákhidn?  Jmenoval  se  snad  lícneiš  z.  Veliše,  místo  z  VcleišinaV  — 
Zaměnění  těchto  dvou  jmen  vysvětlovalo  by  se  velmi  lehko. 

*)  Emlor  Uog.  lí.  p.  r.Gí}. 

'')   Emler    Hcg.    íí.  p.   CHO. 
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předchozí,  totiž  na  dobytí  Sirazu  (Sieradžu)  v  Polsku,  pak  ná- 
sledují uvedené  dva  verše  a  potom  zase : 

„Tehdy  knéz  Dobeš  bisku])  snido  — ". 

Ježto  Dobeš  byl  biskupem  až  do  1.  března  r.  1390,  při- 
padla by  výprava  mezi  léta  1293 — 1290  '). 

Z  této  doby  jest  však  vyjmouti  ješté  rok  1294,  ve  kterém 
Jan  podepisuje  v  Čechách  dvě  listiny,  a  sice  v  květnu  a  v  červnu, 
tedy  v  době  k  takovým  výpravám  nejvhodnější.  Dne  6.  května 
1294  ^)  osvobozuje  na  prosl)u  opata  Bartoloměje  konvent  klá- 
štera Zlatokorunského  od  mýtného  pro  všechny  věci,  které 
sloužily  potřebám  kláštera  samého,  vyjímaje  vesnice  k  němu 
patřící,  což  bylo  dosti  významné,  poněvadž  Velešínskem  vedly 
dvě  cesty  z  Rakous  do  Cech  ^).  Osvědčoval  tím  zbožnou  mysl, 
právě  jako  listinou  ze  dne  18.  prosince  12.^7  '),  kterou  daroval 
se  svolením  manželky  a  dítek  svých  jeptišk;un  kláštera  cister- 
ciáckého v  Pohledu  vesnici  Slekel,  již  držely  lénem,  v  plné 
vlastnictví. 

Dne  20.  června  téhož  roku  podepisuje  jako  svědek  listinu, 
kterou  Prokop  biskup  krakovský  slíbil  českému  králi  věrnost ''). 
Jelikož  na  této  listině  je  Jan  naznačen  výslovně  jako  přítomný, 
není  pochybností,  že  v  tomto  roku  ani  v  květnu  ani  v  červnu 
nemeškal  mimo  vlasť.  Zbývají  tedy  pro  dobrodružnou  výpravu 
měsíce  jarní  a  letní  roků   129:5.   1295  nebo  snad  129(5. 

Toisílier.  který  neznal  uvedeného  místa  z  Dalimilovy  kro- 
niky, donniíval  se"),  že  výprava  Janova  udala  se  r.  1 :}();{,  kdy 
poselství  českélio  krále  odel)ralo  se  do  Paříže.  To  je  ovšem 
omyl,  ale  snad  že  v  tom  vězí  něco  pravdivého.  Možná,  že  již 
před  rokem  1803  zahájeny  přátelské  styky  mezi  dvorem  českým 
a  francouzským  a  že  Jan  z  Michalovic,  předstíraje  pouhou  ry- 
tířskou výpravu,  byl  pro.středníkem  jejich.  Skvostné  dary,  které 
dostal  od  krále,  spíše  ukazují  na  vyslance,  než  na  pouliélio 
dobrodružného  rytíře,  třeba  by  byl  i  více  rytířů  sbodl. 


*)  Tomu  neodporuje!  lu-ili.š  ani  I(,'topočc;t  121)7,  ktevý  stojí  v  ně- 
meckém překlade  na  uvedeném  místě. 
2)  Emlei-  Reg.  II.  p.  70.>. 
8)  Klime.scli  1.  c.  lí):-{. 
*)  Emler  Keg.  II.  (Jló. 
.     ■*)  Emlev  Reg.  II.  p.  708. 

")  Mitth.  ď.  Vor.  ť.  GGSf:li.  d.  Dtscli.  in   ť.r.hmoii  XV.  p.   I1<J, 
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Jinou  pí-iřiiiou,  tajnou  n  přece  zjevnou,  která  vrstevníkům 
úplné  dostačovala,  naznačil  rytíř  sám  závojem,  který  vlál  kolem 
peří  na  helmě;  byla  to  služba  milované  paní,  —  vroweu  dienst. 
Již  v  listině  z  r.  1287  mluví  Jan  o  ženě  a  dětech,  a!''  io  (!lc 
názoru  třináctého  století  nevadilo  pranic  nejen  vzplanouti  láskou 
k  jiné  dámě  —  to  prý  i  v  jiných  stoletích  se  stávalo  — ,  než 
i  veřejně  se  k  tomu  přiznávati  a  na  své  věrnosti  a  poslušnosti 
k  této  milence  si  zakládati.  Sloužil-li  lytíř  věrně  a  zamlčel-li 
jméno  paní  své,  nemalá  byla  jeho  sláva  a  přáli  mu  všeho  štěstí 
v  lásce.  S  výkonem  Janovým  mohla  sebe  vznešenější  dáma 
l)ýti  spokojena ;  po  zemích  kolika  pánu  leskl  se  slávou  její 
závoj  a  oděv,  který  sama  vyšila!  Kdo  byla,  nemůžeme  ovšem 
ani  vzdáleně  uhodnouti,  jako  asi  jen  málo  vrstevníku  ji  znalo,  — 
byla  to  snad  česká  královna,  mladá,  krásná  Juta,  sama? 

Dobrodružnou  cestu  můžeme  dobře  si  představiti,  hlavně 
dle  podobné  jízdy  Ulricha  z  Lichtenstcinu  ^).  Rytíř,  než  se  vydal 
na  cestu,  ohlásil  ji  listy  poslanými  do  všech  krajin,  jichž  se 
chtěl  dotknouti.  V  nich  oznámil,  kdy  vyjede,  kde  v  který  den 
bude  a  kde  každý  rytíř  bude  moci  s  ním  klátí.  Při  tom  slíbil 
zajisté  odměnu  (snad  prsten)  tomu,  kdo  by  oštěp  na  něm  zlomil 
a  určil  pokutu,  které  se  musit  podroljiti  ten,  koho  by  sl.)odl 
s  koně. 

Tato  pokuta  byla  mírná,  Ulrich  žádal  jen,  aby  se  pora- 
žený rytíř  klonil  na  čtyři  strany  světa  ke  cti  paní.  Dojel-li 
určeného  ujísta  nalezl  tam  už  rytířstvo  z  okolí,  v  odění  tvn-na- 
jovém  a  v  četném  shromáždění;  odpočinuv  si  nebo  přenocovav, 
dal  se  odíti  a  vyjel  na  pole,  kdež  se  klání  mělo  díti. 

Hyl-li  unaven  nebo  nechtěl-li  již  nikdo  kiáti.  uspoiádá- 
vali  rytíři  ctnérim  rytíři  dámskému  (vrowen  ritter)  na  počest 
kol  nebo  kolbu.  Tu  se  seřadili  ve  dvě  čety  jako  při  turnaji, 
jen  že  byli  bez  odění  a  ozbrojeni  hlavně  štíty  a  lehkými  oštěpy.  ^) 


^)  Tuto  v\'psal  mimo  jiuó  též  V.  Nebeslcý  v  CO.  Mus.  18')4.  dle 
Uh-ichova  vlastního  vypravování  v  básíii  Vrowen  dienst  nazvané,  se  zby- 
tečii\'ni  mravním  rozhořčením. 

'■')  Že  v  kolbě  nelnulo  zbraně  k  vážnému  boji  potřebné,  tlosvěd- 
čnje  vy.slovně  Štitnj'  (Výb.  I  ,7;38) ;  v  turnaji  byly  zbrai.ě  tytéž  jako 
v  boji,  byly  však  tupé.  Srv.  o  těchto  věcecli  Scliult/5,  HóHsches  Leben, 
ir.  Banil;  Niedner,  Das  deutsclie  Turnier  im  12.  u.  13.  Jahrh.  (Berlin 
1881);   Ivniescluík  v  Mittheilungen.  XX V.   lo7— lóU. 
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Čety  pak  se  srazily  a  jedna  hleděla  druhou  prudkým  útokem 
zatlařiti.  při  (vuv/.  mnohé  koleno  oteklo.  Na  konci  jizdy  býval 
puk  uspořádán  od  rytíře  samého  turnaj,  ke  cli  paní  jeho.  při 
kterém  ukázal  své  bohatství,  svou  obětavost  a  štědrost  ještě 
v  jasnějším  světle. 

Tato  výprava  Janova  předčila  co  do  délky  cesty,  kterou 
dle  svědectví  Dalimilova  sjel  .,kole",  t.  j.  popsaným  právě  způ- 
sobem, daleko  cestu  Ulrichovu,  který  jel  z  Mestry  u  moře  až 
k  Dyji  na  území  českém. 

Takový  byl  Jan  z  Michalovic ;  a  tak  žil,  slouže  Bohu,  králi 
a  paní  své,  až  do  začátku  století  čtrnáctého.  Kdy  zemřel,  není 
určitě  známo :  r.  1300  ')  potvrzuje  syn  jeho  Beneš  klášteru 
Zlatokorunskému  výhody,  které  mu  udělil  otec  jeho  —  piae 
recordationis  dominus  Joannes. 

Turnaje  s  kláním  a  kolbami,  známé  českým  pánům  po- 
hraničních krajů  již  na  počátku  stol.  13.  (r.  li:27  klál  Ulrich 
na  Moravě  za  Dyjí  s  četnými  pány  moravskými),  zdomácněly 
v  Čechách  samých  teprv  od  polovice  století,  hlavně  působením 
Ojíře  z  Friedberku,  a  ujaly  se  tak,  že  Cechové,  kteří  již  před 
tím  se  vyznamenávali  v  boji  na  koni  (srv.  odst.  V.  B.  1.), 
brzo  překonali  své  mistry. 

Velice  tato  novota  mrzela  muže  starosvětské,  jichž  mluvčí 
Dalimil  svými  slovy : 

Ojieř  klánie  do  Čech  přinese, 

tím  chudobu  v  zemiu  vnese. 

Ot  té  doby  jechu  sě  na  turneje  jezditi, 

neužitečné  ztravy  činili. 

Jechu  sě  dělinýcli  rú('h  a  dekóv  na  koně  krájeti, 

by  sě  dali  v  nuiohých  ruších  viděti. 

Múdří  sě  jim  vždy  rúhajú, 

že  s  nich  loiři  deky  trhajú 

podnes  působí  na  úsudek  mnohých  čtenářů  moderních,  zvláště 
takových,  kteří  dobře  nepoznali,  co  jsou  turnaje,  že  byly  cvi- 
čením v  boji  jízdném,  tedy  nutným  požadavkem  doby  a  zá- 
roveň uměleckou,  ušlechtilou  hrou.  klerá  spojovala  zál)avu  a 
radost,  plynoucí  z  umělého  ježdění,  s  rozčilením  velké  sázky, 
nebof  přemožený  rytíř  stal  se  vězněm  vítězovým. 


M  Enilpr.  Rp-    II.  p.  9()4. 


30 

Dalimil  í\  ostattií  homines  antiqui.  vyčítajíce  turnajům, 
že  ochuzují  zemi,  netušili  velkého  významu  esthetického,  který 
mely  tyto  „děliinié  kroje",  tyto  barevné,  vyšívané  sukně,  kropíře, 
deky  a  korouhve.  Starý  ovčí  kožich  nehodil  se  ovšem  pro  turnaj, 
jenž  vyžadoval  světlé  barvy,  a  musil-li  v  první  době  český  rytíř 
za  látky  k  nim  potřebné  draho  platiti  německému  osadníkovi, 
zbudil  tím  zase  soutěž  českou  a  mohl  se  brzo  vypraviti  prací 
domácí. 

S  turnaji  teprve  vnikla  do  Cech  „kurtoisie",  zdvořilost, 
uhlazenosf,  a  že  válečné  schopnosti  neuškodily,  dokázala  brzo 
bitva  u  Kressenbrunnu. 

Nikdo  by  nemohl  upříti,  že  turnaj  a  klání  byl  krásný 
sport,  vysoko  předčící  všechny  dnes  obvyklé,  ale  turnaj  byl 
více.  Slavné  shromáždění,  které  mu  obcovalo,  vážnost,  s  kterou 
naň  hleděno,  náklad  s  ním  spojený,  umění,  kterého  bylo  třeba 
k  němu,  sláva,  která  doprovázela  vítěze,  vše  připomíná  nám 
velebné  hry  staré  Hellady. 

Ta  hra  napínala  všechny  síly  těla  a  ducha,  jevila  celou 
povahu,  byla  školou  vážného  boje  a  rytířské  zdvořilosti,  při 
tom  byla  hlučná  ii  radostná,  tak  že  pan  Smil  Flaška  z  Par- 
dubic všem  českým  pánům  a  rytířům  mluvil  z  té  duše,  když 
radil  mladému  králi : 

K  tomu  sě  měj  vždy  vesele 
tanec,  turnej,  časté  klánie, 
szuoya  krásné  panny,  panie, 
af  sě  tím  tvé  srdce  kojí, 
když  sě  sjedu  páni  tvoji 
připraviece  sě  bohatě; 
nmohý  clice  shořeti  v  zlatě 
t;ihnúc  pod  svými  klejiioty. 
Pak  sě  silně  sběhnu  roty. 
Tu  mnohý  na  tom  potkání 
letění  sě  neobrání 
a  tak  těžce  bude  stlačen. 
Ty  pro  to  nebud  rozpáčen, 
když  sě  tak  rytieřsky  sberú, 
tťpúc  sě  i  v  tvář  sě  zderň. 
křičiec :  réta!  ivta!   \    liliikn; 
ihned  nejednolio  stluku 
opáčivše  jej  na  ruby, 
innohénuif  výlepů  zuby. 


Tuf  mnozí  stú  vuoli  sdějí 
v  takém  rytieřském  turnoji : 
sv}'ch  srdci  vuoli  napasú, 
kdož  jsú  koli  při  tom  kvasu. 
Po  tom  af  tvé  srdce  stoji ; 
rytiei"stvie  nechce  pokoji. 
Inhed  po  tom  bez  meškánie, 
kdežto  stojie  panny  i  panie, 
bud  hotov  býti  na  poH, 
kdežto  rytieři  koh. 
Všady  sly.šeti  trubače ; 
mnohýf  křičí  na  vazače, 
aby  mu  dal  dřevo  v  ruce, 
sahá  k  boku  i  bez  kotúče ; 
až  se  strach  dívati  tomu, 
ondef  třieská  jako  z  hromu, 
když  silná  búře  z  voblaka, 
kdež  jesl   rytieřstva  sběř  taká, 
aby  sě  tomu  okojil, 
vždy  rád  veselé  strojil. 

m. 

Česk}'  pán  mecenášem  německého  básníka;  tento  poměr 
nebyl  tehda  ani  novým  ani  osamělým ;  již  v  polovici  třináctého 
století  shledáváme  u  českého  dvora  řadu  pěvců  německých, 
které  ubývající  štědrost  pánů  německých  pobídla  vyhledati  si 
nevyčerpané  ještě  poněmčené  dvory  zemí  slovanských. 

Byl  to  Václav  I.,  za  něhož  setkáváme  se  s  prvními  chva- 
lozpěvy německými,  což  ovšem  nedokazuje,  že  by  nějaký  pěvec 
nebyl  již  dříve  do  Cech  zavítal.  Básník  Reinmar  von  Zweter 
nazývá  Václava  v  básni,  kterou  snad  se  mu  chtěl  odporučiti  ^), 
králem  všech,  kteří  prosí  o  pomoc  jeho ;  on  odměňuje  })rý 
chváki  a  umění,  čímž  přízně  čistých  paní  si  získal ;  kupcem 
jest  všeho,  co  si  ryzí  srdce  přeje ;  tak  touží  po  slávě,  že  by 
žíznil  po  ní,  a  kdyby  se  vlila  do  něho  čest  třiceti  knížat  — 
věru  slunce  tak  nesluší  dni,  jako  král  český  Bohu  a  poddaným 
za  knížete'"^). 

')  lloethe,  Die  Gediclite  Heiiimars  von  Zvvcttír,  I^i-ijizifr  1887, 
str.  50. 

■'*)  Tekst  této  l)á«iiě,  jukož  i  ostutnícli  v  tom  oilattiivci  uvcdcuycli, 
vií!  v  ,,Pří(lavku"  na  konci  kniliv. 
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A\v  linod  dnihá  báseň  poiiruje  nás.  že  král  byl  se  svými 
nenieckýiiii  choiitkaini  v  zemi  osamělý:  básník  praví,  že  je 
rodem  Rýňan,  vychován  v  Rakousku,  Cechy  prý  si  vyvolil 
více  k  vůli  pánu  jejich  než  k  vůli  zemi,  u  přece  pán  i  země 
jsou  dobré  —  ale  jedna  věr  jest.  mu  k  hanbě:  nikdo  v  zemi 
ho  nectí,  než  král  sám.  „Kdybych  byl",  dodává  pak  s  hrdostí 
pravého  básníka  hodnou,  „kdybych  byl  u  Boha  v  nebeském 
království  a  jeho  poddaní  by  nnie  nectili,  nebyl  bych  úplně 
sfasten".  A  dobré  vycítiv,  že  jeho  pobyt  za  takových  poměru 
není  ;u)žiiý,  přirovnává  se  vtipně  ke  hráči  v  šachy,  který  má 
jenom  krále,  ale  ani  rytíře  ani  rocha,  nepomáhají  nui  ani  poj) 
ani  písek. 

Vězí  v  této  narážce  —  jedné  z  nejstarších  zmínek  o  hře 
šachové  v  Cechách  —  snad  ještě  hlubší  smysl?  Básník  vyčítá 
všechny  šachy,  ale  královnu  vynechal :  značí  to  snad,  že  krá- 
lovna byla  jeho  ochranitelkou  při  dvoře  ? 

Je-li  pravda,  co  duchaplný  vydavatel  nejnovějšího  tisku 
Reinmarových  básní  dokazuje,  že  nynější  uspořádání  básní 
jest  pořádek  chronologický  básníkem  samým  působený,  pak 
následující  básně  ve  sbírce,  čísla  151—157,  plné  invektiv  proti 
špatným  sluhům  a  rádcvim  a  prarozličným  nepřátelům,  vzta- 
hují se  též  na  poměry  české.  Vysvítalo  by  z  nicli ,  že 
básník  nechtěl  český  dvůr  jen  baviti  svými  básněmi,  že  chtěl 
býti  zde  rytířem  jako  jiný,  a  chtěl,  aby  jeho  hlas  byl  slyšen 
v  radě  královské.  Přišel-li  s  takovými  nadějemi  do  Cech,  pak 
.se  arci  zklamal,  a  i)rudké  narážky  jeho,  které  ostatně  nepodá- 
vají pražádných  určitých  údajfi,  nemohou  míti  historické  ceny. 
VMclavovi  samému  sloužil  politickými  básněmi,  jejichž  smýšlení 
se  řídí  aspoň  většinou  dle  smýšlení  dvora  českého.  V  dobách, 
kdy  knížata  sami  v  zájmu  svých  zemí 'nebo  své  moci  rodinné 
mění  často  vícekráte  barvu  politickou,  nesmíme  chudému 
básníkovi  míti  za  zlé,  když  se  nechová  lépe  než  oni.  Přes 
svou  hlubokou  nes})okojenosC  Reinmar  přece  vydržel  při  dvoře 
českém  několik  let,  a  opustil  Cechy  r.  1241.,  snad.  jak  se 
doimiivii   Ivoethe,  aby   unikl  nebezpečí  tatarskému. 

Mnolicni  menší  cenu  elhickou  i  poclickou  m;'i  mislr 
Sigehér,  bitsnik.  který  pěl  chviilu  \';iclav()vu  :  ,.K(I(>  je  l(''p(' 
koriMiovanv   knil?      ()n   niá    korním    rodu   kr;il(»vsk(''li(i.    koriimi 
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štědrosti  Fruotovy  '),  luoLidi-osti  Šalamouiiovy,  ctností  Arlu- 
šových.  Sláva  všech  tií  je  spojena  bez  vady  nejmenší  ve 
Václavovi  (Wazlab),  králi  českém,  který  stojí  nad  ostatními 
králi  tak,  jako  máj  nad  ostatními  měsíci". 

Vidíme,  že  tento  toulavý  básník  neskrblil  chválou  tak, 
jako  Reinmar  —  a  jak  by  nebyl,  když  hojnější  byla  odměna 
toho,  kdo  chválil  více  ?  —  Též  Friedrich  von  Sunburg  ^}  míní 
prý  Václava  králem,  jehož  štědrost  tak  nadšeně  chváh  v  básni, 
která  podobně  jako  Šigeherova  utíká  se  k  osobám  z  pověstí. 
Kdyby  prý  král  český  měl  zlatý  trůn  s  nebesy  a  stribrnou  ohradou 
kol  něho,  které  si  dal  udělati  perský  král  Kosdras  (z  pověsti 
o  Herakliovi),  on  by  to  rozdal,  jako  Saladin  před  smrti  svůj 
největší  klenot,  stůl  z  drahého  kamene,  rozdělil  mezi  tn  bohy, 
aby  jeden  mu  pomohl ;  —  a  směle  přehání  básník :  král  by 
nemohl  spáti,  dokud  by  nebylo  vše  rozdáno. 

Sigeher  i  Sunburg  opěvali  oba  též  nástupce  Václavova, 
slavného  Přemysla  II.  Jako  kdysi  Alexander  Veliký  sebral  velké 
vojsko  na  Peršana,  praví  Sigeher,  tak  i  ted  prý  mysl  Alexan- 
drovská  velí  Alexandrovskému  vojsku,  daleko  široko  sebranému. 

Osobou  i  mocí  rovná  se  Alexandrovi  ctný  Cech  —  Otakker , 

jenž  rozšiřuje  říši  císařovu  a  rozšíří  ji,  bude-li  chtíti;  všechno 
narovná,  co  je  křivé  (hory,  doly  a  všechny  stráně  se  srovnají 
dle  slov  básníkových),  a  tak  Stauf  (Přemysl  po  matce)  vystoupí 
výše  než  kdy  jindy  a  jeho  meč  bude  bojovati  za  čest  jako 
Alexandrův. 

Sigeher  doprovázel  nejspíše  vojsko  křižácké  do  Pruska; 
zachována  jest  od  něho  modlitba,  ve  které  vzývá  Boha,    jehož 


*)  Tato    chvála   jest  velice    banální;    čteme    na    př.    u    Seifrida 
Helblinga,  jak  potulný  pěvec  oslovuje  loupežné  rytíře: 

XIII.,  111.  ich  spricli,  von  Tenemarke  Fruot 
geb  iu  saeligen  niuot 
und  gesegen  iu  disen  win 
der  milte  kílnic  Salatín;     anebo: 
II.,  1302.  herr,  icli  sing  iu  ze  lob, 
ir  sit  milter  danne  Fruot 
und  liabt  eines  lewen  muot.  — 

Fruote  v  německých  básních  vystupuje  často ,  nikde  však  jako 
hlavni  osoba,  \  Kudnm  má  úlohu  podřízenou;  dánské  kroniky  uvádějí 
v  řadě  králň  Fródhi  hiun   féniildi,  štědrélio  Fruota. 

')  Oswakl    Zingerltí,    Friedrich    von    Sonnenburg,  str.   15;  v.  d. 
Hagen  vztalioval  i  tuto  báseň  na  Přenij^sla  II. 
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hněveiii  znšloužonýni  zle  se  duří  křesEiinům  a  pohané  krutě  na 
ně  doléhají,  aby  bděl  za  ně  a  jich  bránil.  „Vojsko  křesťanu  trpí 
a  saVidá.  a  přece  řinči  jejich  meče  za  osvobození  Tvého  hrobu 
tak  dobře,  jako  by  putovali  za  moře.  Lépe  by  bylo  nebýti  na- 
rozenu než  zde  nevítěziti.  Odpust  nám,  Bože,  pro  umučení 
své,  neb  přisám  Bůh,  nezvítězí-li   Otakker,  jsme  ztraceni"  ! 

V  básni  jiné  upomíná  krále  na  obvykl}^  ve  středověku 
obraz  kola  štěstí,  na  němž  vž^j  jeden  je  nahoře,  druhý  dole 
třetí  vystupuje,  čtvrtý  sestupuje,  a  vyzývá  krále,  chce-li  zůstat 
nahoře  a  státi  se  císařem,  aby  miloval  Boha,  poslouchal  rady 
moudrých  a  byl  .štědrý.  „Vy  rozdáváte,  čeho  Váš  otec  ani 
neměl,  a  chováte  se  dle  přikladu  Alexandrova,  jehož  sláva  ve 
všech  zemích  žije,  protože  daroval  bez  šetření!'' 

Také  Fridrich  von  Sunburg  vyprovázel  Přemysla  na  vá- 
lečném tažení,  a  sice  do  Uherska  r.  1^71,  Básník  byl  přítomen, 
jak  vypravuje,  když  král  český  v  sedmi  jen  týdnech  dobyl 
dvaceti  bohatých  tvrzí  v  Uhersku ;  most  tisíc  loket  dlouhý 
udělal  navzdor  Uhrům  přes  Dunaj,  pak  přes  osm  ještě  řek 
(ramen  dunajských)  vystavěl  mosty  a  dobyl  Prešpurku.  Básník 
viděl  obléhati  Altenburg  na  vodě  a  na  zemi ;  král  dobyl  bo- 
hatého Miesenburgu,  kdež  rozkotány  valy  a  věže;  pak  hnal 
tři  míle  daleko  třicet  tisíc  nepřátel  do  Rábnice,  kdež  Hunů 
nesčíslně  mnoho  se  utopilo  '). 

Po  té,  zdá  se,  že  se  básník  odebral  na  dvůr  český,  ale 
že  zde  v  očekáváních  svých  byl  sklaiuán ;  aspoň  stěžuje  si,  že 
královské  slovo  ho  oklamalo,  že  jednoho  krále  Ano  zvrhlo  se 
v  Ne  ''). 

Že  se  báseň  vztahuje  na  krále  českého,  dosvědčuje  okol- 
nost, že  básník  agituje  pak  ve  třech  básních  pro  krále 
Pvudolfa  •'). 


')  Palack}'  (Děj.  It.,  1,  TG— 80)  vypravuje  tento  děj  zcela  podol)ně, 
aniž  by  básnika  našelio  nebo  jin}'*  pramen  pro  tyto  poclrobncsti 
citoval,  nejspíše  podle  kx*oniky  Otakkerovy. 

^)  IV.,  2B.  Mích  hát  eins  kunege.s  ja  betrogen  und  dur  zuo 
niancgen  man  .... 

')  IV.,  24—26,  7.  nicbž  uvádím  ver.še  z  25.: 

Der  babe.s  allon  kriston  viirsten   bricivo  liát  gosant 

Diutiscbcn,  Walhon,  Windeu,  pliaHen,  leien,  swie  si  sint  gouant  ,  .  , 
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Též  Tanhúser,  jenž  žil  v  lotech  lá40— ii70,  ziniiluje  se 
několikráte  o  českém  králi.  Štědrá  knížata  vymřela,  k  nejštědřej- 
ším patřili  král  český  a  Lipolt  i  Bedřich  Rakousk}'  '). 

Ale  jsou  přece  šlechetní  zase  na  světě,  mladý  král  český 
žije  jako  pravý  král;  kdo  kdy  viděl  korunu  tak  ctného  knížete, 
jako  českou,    kdo    knížete,   jemuž  by  tak  slušela  jako  jemu  ?  ~) 

Bratr  Wernher,  básník  rakouský  (básnil  1217 — 1250), 
opěvuje  smrť  Bedřicha  11.,  má  však  důvěru  v  nového  pána 
a  vyzývá  ho,  aby  si  vážil  pánů  rakouských  ^). 

O  literárním  zájnm  českého  dvora  jasnější  jest  svědectví, 
než  tyto  placené  chvalozpěvy,  že  básník  epický,  který  krále 
přímo  nevelebil,  nalezl  zde  ochrany  a  výživy.  Jest  to  Ulrich  von 
dem  Tůrlin,  z  Korutan,  básník  „Willehalma",  doplňku  Wolf- 
ramový básně.  Jen  jediný  rukopis  obsahuje  věnování,  kterým 
básník  přeje  lásku  ctných  žen  králi  čtyř  zemí,  Otakkerovi,  a  proto 
vznikla  pochybnosť*),  není-li  to  přídavek  opisovačův;  ale  v  nej- 
novější době  odkryl  Singer  %  že  tato  slova  náležejí  k  delšímu 
akrostichu,  znějícímu:  „Meister  Ulrich  von  dem  Tůrlin  hat 
mich  gemachet  dem  edelen  kuních  von  Beheim",  tak  že  o  po- 
bytu Ulrichově  při  dvoře  českém  nelze  již  pochybovati. 

Při  dvoře  Přemysla  II.  žil  též  básník  Heinrich  Clůzcncre 
(poustevník),  jenž  vypravuje  legendu  o  panně  Marii  a  žákovi, 
který  ji  prosil  za  pár  střevíců,   a  když  nui  jich  nedala,    oblékl 


')  tjz  Bélieimlaiule  eiii  kiiiiic  rich, 
und  ouch  iii  Ustftrlaiule 
ein  Liutpolt  und  eiu  Fridericli, 
die  lepten  áne  scliaiide.  (v.  d.  Hagen  MS,  IT.,  89). 

2)  der  jiinge  kíinic  ú-í  Béliehnlant, 
der  lebt  in  kiiiiiges  niAze; 
wer  gesacli   bi  manigeu  ziten  ie 
s6  werdes  vursteii  króue, 
als  er  in  Běheinilande  truoc, 
dein  si  staendc  alsO  sclioue?  (Tamtéž  9l)). 

*)  vil   werdei-   klinic    \\7.    l^<"'lic;iinlant.    wiltn  dinli  gogen  víoiiden 

sííliani, 

sň  liilf  den  })iilerbf'n   ú/,   <  )stf'rrlnl],   nut   balKi  ůť  inir,    tlir  mac 

iiii;  luissevarn. 
(V.   d.   Ilagen   MS.   Ilf.,   12). 

*)  Na  př.   u  Godeko,  Grnndriss  !'■'.,   llil. 

^)  Germania  XXXI.,  ÍJ4'} — 815.,  viz   Pííilavuk 


ji  samými  ..x\vo",  znřěž  mu  pak  osobno  se  zjevila  a  za  krátko 
ho  vzala  k  sobě  '). 

Látku  k  básni  své  dostal  od  bratra  Pelhřima,  giiardiána 
ze  Zhořeke*^),  a  zpracoval  ji  na  vyzvání  krále  českého,  za  néhož 
se  modli  na  konci  básně  ^). 

Mezi  těmato  dvěma  básníky,  zdá  se,  že  nebyla  shoda  nej- 
lepší, aspoň  různé  narážky  u  Heinricha  ^)  obracejí  se  proti 
karateli  básně  jeho,  jemuž  zase  vyčítá,  že  ženy  příhš  velebil 
a  přirovnal  je  ke  drahému  kamení,  kterému  se  prý  nevyrovnají  ■'^). 
Měl  patrně  na  mysli  citované  místo  z  Ulricha. 

Míšňan  (Misnaere)  nemeškal  nikdy  na  dvoře  Přemyslově, 
nýbrž  jen  dle  slávy  jej  znal,  ale  napsal  přece  o  něm  báseň, 
v  níž  nás  právě  to  mile  dojímá,  že  nevyzírá  z  ní  sobecký 
úmysl  básníkův,  ač  neschází  velebení  štědrosti.  Chce-li  někdo 
do  Cech,  praví,  at  pozdraví  slavného  krále,  který  všem,  kdo 
potřebují  jeho  pomoci,  může  dáti  náhradu  za  všechno,  co  ztra- 
tili. Jenom  nevěrní  závidí  mu  bohatství  jeho,  jeho  věhlas 
a  čest,  která  mu  přece  tak  přísluší.  Vždyf  každý  měl  by  mu 
děkovati,  lepšího  vládce  míru  nebylo  na  zemi ;  srdečně  obrací 
se  pak  k  nově  zvolenému  králi  Rudolfovi  a  vyzývá  jej :  „Měj 
ho  přítelem,  králi,  vládce  Říma:  kde  pak  by  vzala  říše  tak 
vznešeného  číšníka  jako  krále  českého?  kde  žije  kdo  jemu 
rovný?  těžko  by  ho  i  císař  sám  pohřešoval". 

Tyto  naděje  v  dobrou  shodu  obou  králů  nesplnily  se ; 
na  Moravském  poli  vykrvácel  král,  který  naposledy  splňoval 
středověký  ideál  knížete:  a  dojemně  zazněla  píseň  nejmenova- 
ného básníka:  „Oběda,  běda!  Štědrost  a  Cest  oplakávají  krále 


*)  Bartsch,  Mitteldentsclie  Godiclite  str.   1—89;  srv.  str.  X. 
^)  Mir  seite  brúder  Pilgerlm  voli  Govlitz  dev  gardián. 

^)  Nocli  wil  ich  heteii,  liére, 
mit  gútem  willeu  sere, 
daz  dú  besceiMuis  mit,  der  liant 
der  juiigon  Icuiic,  fiz   Bémirlaiit 
an  aller  scliedelíclier  .stát, 
der  uiich  diz  mére  machen  bat. 

*)  P.artsrb  ].  c.  XI.,  Siiiger,  Gennania  XXXI.  430. 

■■)  52í).       Welídi  mensclie  tar  gclic.lKiu 
dein  edeliu  gesteiiie? 
ein  tnukelstorne  (dt-iiie 
der  inac  llclites  mě  gegebín 
demi   al  di   vrouwoii  di  da  lebiii. 
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českého.  Khiu  smrti,  když  iic:ii  již  možná  nalézti  krále  a  jeho 
stéclré  ruky.  Oplakávejme  krále;  pane  Bože,  on  je  zabit;  jeho 
štědrost  nikdy  ho  neopustila,  on  byl  štítem  nad  celým  křesťan- 
stvím. Plavcům  (Kumánům)  a  pohanům,  jak  proti  nim,  Kristo- 
vým nepřátelům,  obrátil  svůj  štít !  Lev  myslí,  orel  šlechetností, 
ctný  král  jest  mrtev.  Cechů  král  je  mrtev,  pročež  plačte  oči 
v  hoři  svém;  kdo  má  pečovati  o  vdovy  a  sirotky?  Král  zemřel 
jako  hrdina,  jenž  pro  čest  vždy  bojoval". 

Krušné  asi  časy  nastaly  po  jeho  smrti  německým  básní- 
kům v  Čechách ;  jasně  to  vidíme  na  Ulrichu  z  Eschenbachu, 
básníku  Alexandreidy. 

Podle  Gualtherovy  Alexandreidy  latinské,  pomocí  mnohých 
jiných  ještě  pramenů  ^),  básnil  Ulrich,  narozený  v  Čechách, 
objemné  dílo  své  s  úmyslem  věnovati  je  Přemyslovi  IL,  jehož 
hned  ke  konci  páté  knihy  přirovnal  k  Alexandrovi,  aniž  by  ho 
jmenoval ;  žádný  kníže  prý  nebyl  nalezen,  který  by  se  mohl 
přirovnati  k  Alexandrovi ;  jenom  jeden  jako  on  již  od  útlého 
mládí  bojoval  a  cti  dobýval,  on  předčí  všechna  knížata,  je  Ale- 
xandrem v  boji  a  Šalomounem  věhlasem,  moudrostí  a  mysli  ^). 

Ale  brzo  po  dokončení  této  knihy  zemřel  Přemysl,  a  po- 
zorujeme přímo  nouzi,  se  kterou  Ulrich  nmsil  v  dlouhé  době  bez- 


*)  Toischer,    Uber    die    Alexandreis    Ulrichs    von    Eschenbach 
S.-B.  der  ph.-h.  Cl.  d.  k.  Akademie  XCVII.,  str.  311. 

^)  1.  č.  str.   14.  man  vint  ir  nieder  einen 
niuwan  den  siiezen  einen, 
den  man  \n\  gelichen  mac, 
des  sin  von  jugent  ie  só  lac 
daz  er  án   aller  vínde  danc 
gewalticlicli  nach  prise  ranč. 
siner  vinde  craťt  er  neiget  .  .  . 
daz  ist  ander  vůrsten  clage  .... 
daz  sin  prí.s  in  loufet  vor 
unt  si  erreiclien  niht  sin  spor 
und  tragen  deni  ellentliaften  nit. 
dar  úf  sin  manheit  cleine  git. 
er  Alexander  swá  er  nocli  streit, 
er  Salomon  an  wirdikeit 
an  wisheit  an  reinem  gemiiete. 

O  rozpravách  básníkových  s  králem  svědči  místo,  uvedené  od  Tou- 
scliera  na  str.  385,  kde  básník  vypravuje,  že  jistou  episodu  mi, 
vypravoval  sám  král;  je  to  povídka  o  Ale.xandrově  cestě  do  rájo 
(24444  a  nn.). 
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královi  zápasiti  ').  Kdežto  v  prvních  pěti  knihách  nahromazuje 
látku  co  nejobjemnější,  pojechiou  v  šesté  a  sedmé  spěchá  ke 
konci,  obsah  je  chudičký,  až  zase  při  osmé  knize  pozorujeme 
svěžejší  tón :  patrně  Václav  II.  zatím  se  ujal  vlády  a  vzal  spiso- 
vatele otce  svého  ve  svou  ochranu.  Václavovi  též  je  věnována 
Alexandreida  koncem  knihy  desáté  -). 

Alexander  byl  dokončen  před  r.  1287,  neboť  básník  ne- 
uvádí v  něm  nikde  královny  Juty,  čehož  by  nebyl  zanechal, 
kdyby  se  již  byla  zdržovala  v  zemi,  jak  poznáváme  z  druhé 
básně  Ulrichovy,  „Willehalm  von  Wenden". 

Dle  francouzského  pramene,  dle  básně  Ghrétiena  de  Troyes 
.,Guillaume  ď Angleterre " ,  Ulrich  volně  zpracoval  r.  1289  nebo 
1290  tuto  báseň  a  naznačil  již  jménem  hrdinovým,  že  chce 
dělati  narážky  na  krále  slovanského,  na  Václava.  Historické 
narážky  tyto  jsou  velice  četné  "). 

Hned  začátek  naráží  na  Přemysla  II. :  ve  vendské  zemi 
prý  zemřel  kníže,  kterého  právem  veškerý  lid  oplakával  •*).  Tento 
kníže  zanechává  syna  v  dětském  stáří,  právě  jako  Přemysl 
Václava,  ten  ve  dvanácti  letech,  jako  Václav,  vyšle  poselství 
k  sousednímu  knížeti,  jehož  dcera  mu  byla  již  dříve  zasnou- 
bena, slyšíme  o  jejím  příjezdu,  účasti  tchána  ve  vládě,  o  po- 
řádku,   který  .zavládl   v   zemi,    a  pak    přechází    básník    teprve 


^)   Toischer  1.  c.  stv.  407. 

^)  dó  wolt  icli  von  (lem  lewen  iiiht 
uiid  noch  ungerne  daz  gescliiht, 
in  des  lande  icli  l)iii  geboi'n. 
iiách  got  ze  heru  lián  iclin  erkorn. 
Máriá  inaget  hěre, 
die  slnen  saelden  mére. 
bit  dinen  werden  snon, 
daz  ev  im  lielťe  welle  tnon, 
daz  er  verdienen  mtieze 
der  liimelswilnne  siieze : 
Wenzelauve,  din  werde  vi-ulit.  — 

«)  Srv.  mimo  úvod  Toischerňv  „Willielni  von  Wenden"  (187()), 
str.  XXIII.  a  nn.,  též  článek  Losertliňv  vMitth.  des  Voreines  f.  Gescli. 
(I.  Deutschen  in  Bohmen  XXI.,  20—42,  „Die  geschiclitliclien  Momente 
in    ileni  Gedichte  Ulrichs    von  Eichenbacli.    Wilhelni    von  Wenden''. 

■'i     In    Wcndfii    hnidc  liii    Iňv-ste  stiirji. 
drv  (hi/,   mil    ťnr>.lcn    irlit   erwarp 
bi   beidenisclicH   /ilcn 
ilíiz   nniii    in    biptc    wilen 
nnd   in   sin    vole   lifu  h   tňdc   klagte. 


k  vlastni  povidce,  jak  Willehalm  pohan,  uslyšev  o  Kristovi, 
opouští  říši  a  ženu,  se  kterými  teprv  po  dlouhé  době  se  šťastně 
zase  shledává. 

A  tato  manželka  se  jmenuje  Bene,  t.  j.  latinské  ph^tvo- 
i-ení  jména  Guta,  jak  básník  výslovně  di  '),  vyzývaje  CcM^liy 
a  Moravu,  aby  se  těšily  z  dobré  královny. 

A  rovněž  velebí  v  tomto  věnování  krále  Václava  samého, 
syna  nejslavnějšího  krále,  nejlepším  údem  křestanstva  nazva- 
ného, kteréhožto  jména  zajisté  zasluhuje.  WolIVrim  velebil  by 
ho  více  než  kdysi  Hermana  Durinského. 

^)  4322.  ,bene',  daz  sagt  betiegelich 
behegelich  gevellet  wol, 
diu  zwei  man  mac  unde  sol, 
swev  si  zesamne  řehte  tuot. 
an  eiuem  worte  nennen  guot. 
die  siiezen  reiue  gemuoten 
nenne  ich  si  dan  vrovxwe  Guoten, 
sů  liabe  ich  só  řehte  si  genaut. 
frijut  iuch,  Merher,  Běheiinlant! 
ir  habt  der  guoten  eine, 
der  ich  dise  rede  meine, 
diu  iu  ze  vrouwen  ist  gegebcu, 
durch  ir  liólier  wirde  leben 
und  ir  wiplich  giiete 
frout  sicli  sin  gemtiete. 
reliter  liebe  meisterschaft 
und  vester  herzen  staetivi  kratt 
sie  1)eide  sO  vereinet  liát 
und  lůterliclier  niinne  rát. 
alein  siht  man  »ie  an  zwein 
man  sol  sie  nennen  doch  vtir  ein. 
mit  triuwen  sie  gesament  sint 
Wenzelabe,  des  lioesten  kiineges  kint, 
der  under  krone  ie  wart  bekant 
von  Béheim,  Otacker,  genant 
daz  běste  glit  der  kristenheit. 
sines  suneš  wirde  dez  wort  noch  treit 
und  vert  in  riches  lobes  maht. 
sines  riches  name  zesamne  ist  brítíit; 
alsó  daz  vant  der  wise  list, 
von  latin  und  von  diutsch  er  ist. 
Tíělieim  ich  besclieid  alsus : 
,bě'-,  daz  diutet  Inniliis, 
,heim'  domu.s  oder  mansió. 
daz  spricluit  ouch   ze  diute  só '• 
ein  eigen  hus  »ind  staetiu  wonuDgo. 
eia  siiezcv  ťiirste  jnnge, 
ich   scbribe  dich  in  min  herzo  sns  : 
kiinec  Wenzpla1)e  vom   saelegen  liús 
oder  vom  saelegen  lande. 
also  din   wirde  erkande 
ich,  Uolrich   von   Escbenbach. 
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Jméno  ,Behoim'  vykládá  jako  složeninu  z  latiny  a  němčiny: 
bé  znamená  prý  beatus,  a  heim  je  dům  nebo  vlast,  podle  toho 
oslovuje  pak  Václava  jako  krále  blažené  země.  Modlitbou  za 
královské  manžely,  jimž  vyprošuje  u  Matky  Boži  šťastné  stáři 
a  mnohá  léta,  báseň  Ulrichova  se  končí  '). 

O  Václavovi  druhém  nakreslil  V.  Nebeský  zcela  nesprávný 
obraz,  chtě  dokázati,  že  německé  písně  Václavovy  nemohou 
býti  od  něho,  nýbrž  jen  od  Václava  I.  ^).  Tato  domněnka  již 
sama  o  sobě  by  byla  pravdě  nepodobna;  Václav  I.  sotva  znal 
němčinu  tou  měrou,  aby  mohl  skládati  písně,  kdežto  Václavu  II., 
který  v  tak  útlém  stáří  pobyl  delší  dobu  v  Německu,  byla  tato 
řeč  druhou  mateřštinou.  A  Václav  II.  nebyl  jenom  asketou, 
jakým  ho  chce  míti  Nebeský,  třeba  měl  takovou  idiosynkrasii 
před  bouřkou,  že  si  zalezl  před  ní  vždy  do  skříně  na  ostatky. 
Václav  byl,  mimo  náboženskou  horlivost  svou,  romantik,  při 
tom  světských  radostí  a  nádhery  milovný,  štědrý  a  v  jistém 
ohledu  tak  se  blížil  ideálu  středověkého  knížete,  jako  nezapo- 
menutelný otec  jeho. 

S  vehkou  slavností  byl  pasován  na  rytíře,  jak  víme  od 
Frauenloba,  svědka  slavnosti  té^),  r.  1297  vynahradil  rytířům 
dary ,  které  byli  dali  spilmanům  * ) ,  a  s  roztomilou  zaní- 
ceností  praví,  při  pohledu  na  krásnou  krajinu  zbraslavskou, 
že  by  ji  ani  Kristovi  samému  nedaroval,  ale  rád  že  ji  věnuje 
své  pani.  Panně  Marii  ^). 


^)  7883.  Nu  bite  ich,  werde  muoter,  dich 
daz  dú,  vrouwe,  erhoerest  mích 
an  dem  klinege  wol  gemuoteu 
"Wenzelabe  \;iid  an  der  guoten, 
an  der  kuiiiginue  clár, 
gip  in  saeldenrichen  jar, 
vrouwe,  aller  tugende  ein  Ubertugent. 
ir  cláre  geburt,  ir  bliiende  iugent 
hoehe  in  wirdigern  alter. 

»)  Čas.  Čes.  Mus.  28,  str.  347—363,  kdež  i  starši  literatura  této 
otázky,  nyni  odbyté. 

3)  135.  Der  sebste  kllnio  von  Béheim  ritter  wart;  dá  bi 
von  sclianden  vri 
was  ie  sin  swert  umb  váben. 

■«)  Annales  Colmar  1297:  llex  Bobemio,  filius  Ottocbari,  curiam 
f.  Icbravit,  qualem  numquam  ali<iuÍ3  regnni  ncc  Assuervis  nec  Salomon 
creditnr  celebrasse,  dědit  enim  laute  et  abunde  advenientibus  omnia, 
et  dona,    que  militcs  histri.Miibus  largiti    fuoruut,    restituit    universa. 

•"■•)  Fontes  rer.   Bolí.   IV.,   Cí). 
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A  tomu  králi  bychom  měli  upírati  básně,  pod  jeho 
jménem  znchované?  Nikoli,  tyto  tři  písně  jsou  zajisté  jeho 
majetkem,  třeba  je  byl  některý  pěvec  německý  při  dvoře  po- 
někud opravoval '). 

Václav  žil  v  době,  kdy  ideály  rytířstva  a  tajné  lásky  ne- 
měly již  té  plné  platnosti  jako  dříve,  a  mnohý  byl  asi  při 
dvoře  jeho,  který  tvrdil,  že  láska  a  rozkoš  jsou  důstojnosti 
a  cti  na  úkor:  tu  Václav  zastal  se  napadených  —  učinil  to 
písní,  kterou  vypravoval  o  své  lásce,  o  lásce  ideální,  která 
nejen  že  neubírá  důstojnosti,  nýbrž  zvyšuje  ji. 

„Velešfastnou  událostí  láska  mne  vedla  k  líbezné  důstoj- 
nosti. Radostí  vzdychám,  pomyslím-li  na  to,  že  mi  darovala 
k  milování  (jak  bylo  mým  ideálem  dříve)  ženu  tak  milou,  že 
se  tím  mohu  stále  honositi,  aniž  bych  ovšem  ji  prozradil. 
K  velké  radosti  přimísila  velký  bol,  ten  musím  snášeti  pořád, 
bud  to  komu  libo  nebo  žel. 

Moje  mysl  mne  upozornila  na  milenku,  —  blaze  mi  — 
a  když  ona,  má  touha,  mé  potěšení,  očima  mi  přišla  do  srdce, 
tu  musel  jsem  toužiti  po  ní  ještě  více,  po  roztomilé  krásce,  ach 
příliš  dlouho.  Srdce  a  rozum  věnoval  jsem  službě  její,  a  ona, 
původ  mých  radostí  všech,  ona  mi  popřála  tolik,  že  jsem  vždy 
vesel  z  toho,  ale  přece  strádám. 

Dopřála  mi  totiž  pohbiti  svá  sladounká  ústa,  ústa  jako  růže, 
která  se  tlačí  z  kalichu,  když  touží  po  sladké  rose.  Cokoli  muž 


*)  Feifalik  v  Sitzuugsberichte  der  kais.  Akademie,  25.  326—352 
dovozuje  velmi  duchaplně,  ale  přece  ne  přesvědčivě,  že  básně  ruko- 
pisu pařížského  (t.  zv.  Mauesského)  jsou  jen  naznačeny  jménem  Václa- 
vovým, aby  básník  měl  některého  krále  ve  své  sbírce,  jako  tam  ne- 
právem vložil  básně  od  císaře  Jindřicha  VI.,  kdežto  žádná  zpráva 
souvěká  Síi  nezacliovala  o  básnické  činnosti  čoskélio  krále.  Ale  byl 
by  mohl  písař  nebo  sběratel  rukopisu  se  odvážiti  nazvati  Václava 
básníkem,  kdyby  nikdo  dotud  o  této  jeho  činnosti  nebyl  věděl  ?  Ne- 
byla tedy  zajisté  aspoň  souvěká  pověst'  o  této  činnosti?  A  neměl  mezi 
němockýnii  králi  (kteří  nebyli  císaři)  dosti  jmen,  jimž  by  připsal  několik 
básni?  Jak  málo  zdo  rozliodují  kroniky  od  kněží  sepsané,  netřeba 
vykládati.  Celý  tón,  kterým  básník  mluví  o  své  milence  a  o  svém 
sebezapření,  dá  se  vyložiti  jenom  vysokým  společenským  postave- 
ním jelio. 
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obdržel  rozkoší,  nic  není  proti  tomu,  —  tuk  ume  oljlnžila 
tato  útčchn ;  ó  radostná  hodino!  Žádná  mysl  nepromýšlí  a  ne- 
poví, co  štěstí  její  přízeň  mi  dopi-ála,  avšak  bolest  radosL  zapu- 
dila, bolest  se  těšila,  radost  si  stěžovala. 

Láska  mne  nemusí  kárati,  že  se  chlubím:  neb  ačkoli  jsem 
objal  zcela  její  krásné,  útlé,  sladké,  půvabné  a  líbezné  tělo,  nikdy 
má  vůle  neodvážila  se  ničeho  proti  její  cti.  Jen  do  srdce  mého 
vnikla  k  velké  radosti  mé  líbezná  žena.  Ta  niá  vůle  bolela 
mou  mysl  a  mé  srdce,  rozhněvala  mé  tělo,  ale  tato  nekonečná 
radost  a  důstojnost  její  ctnosti  učinily  bolesti  konec. 

Blaze  tornu,  kdo  tak  svou  paní  miluje,  jako  já  cudnou 
a  pěknou  ženu  .  .  .  Jd  neutrhl  růži,  ač  byla  v  moci  mé ;  ona 
vládne  v  mém  srdci,  jako  vládla  vždy ;  —  když  si  představuju 
její  chování,  tu  mysl  moje  je  tak  plna  rozkoší,  že  milou  radostí 
nemohu  vyslovili,  co  mne  utěšeně  blaži  a  štěstí  vzbuzuje. 
Nikdo  k  takové  důstojnosti  nebyl  povznesen,  jak  já,  když  radost 
mne  vzala  v  ochranu  svou". 

Druhá  báseň  Václavova  jest  zpěv  o  radosti  zimy  a  o  před- 
nos! i  krásných  žen  před  krásami  přírody,  jak  i  Walthor  von 
der  Vo<^elweide  pěl,  a  končí  novým  velebením  milenky  ba  při- 
znává se,  že  by  mohl,  opojen  vnadami  její,  pozbýti  hodnosti, 
kterou  se  chlubil  v  dřívější  písni. 

Třetí  píseň  jest  t.  zv.  ,alba',  starý  druh  středověké  lyriky ; 
V^áciav  nebyl  tu  tak  hrubě  realistický  jako  Ulrich  z  Liechten- 
sfeina,  který  těmto  básním  dal  výhost,  protože  se  nehodí,  aby 
strážce  na  hradě  —  chlap  —  byl  důvěrníkem  tajné  lásky. 
Václav  dobře  užívá  strážníka  jako  figury  poetické,  ale  jiným 
způsobem  rozšiřuje  dosavadní  obor  písní.  Kdežto  dříve  byl  jenom 
(liidoLí  mezi  milenci,  ke  kterému,  od  Wolframa  začínaje,  při- 
družil se  hlas  strážníka,  který  milence  varuje,  u  Václava  ode- 
hrává se  malý  děj:  strážník  zbudil  milence  dříve  než  vlastně  byl 
čas,  paní  vstane  a  .slíbí  mu  zlata  a  stříbra  dost,  načež  strážník, 
bezpečen  tím,  že  bude  odměněn,  slíbí,  že  zhudí  je  v  čas.  Za- 
čátek a  koucc  básně  připomínají  Wolframa  z  Eschenbachu, 
patrně  vzor  básníkův :  /vlášlě  začátek,  slova  strážníkova,  že 
noc  sestupuje  s  trůnu  ua  východě,  zd;'i  se  hýli  na|)odobením 
skvěl(''h()  obrazu  WolIVamova,  klerý  vidi  den,  jak  zalíná  (há|)y 
své  do  oblaku  a  vystui)uje  s  velikou  silou. 
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Všechna  tři  knížata  zároveň  velebí  báseň  o  křižácké  výpravě 
lantkrabího  Ludvíka  Pobožného'),  jejíž  básník  uvádí  k  jisté  části 
vypravování  svého  toho  rytíře,  který  mu  dal  určité  zprávy  o  té  věci ; 
byl  to  Ludwig  von  Medliz,  jehož  Václav,  čtvrtý  král  český,  pasoval 
na  rytíře  a  udělil  mu  hrad  blízko  města  Opavy,  kde  ho  básník 
poznal.  Václav  I.  byl  štědrý,  daroval  bez  ohledu  na  příslušnost; 
veškerý  svňj  vělilas  zanechal  synovi,  Přemyslovi,  o  němž  nikdo 
neslyšel  ncctnélio  činu.  Všude  zvítězil,  byl  štědrý,  a  také  jeho  syn, 
šestý  král,  dobývá  slávy.  Nikdy  krále  tak  pokorného  nebylo.  Když 
prý  meškal  v  dětském  stáří  v  cizině,  ač  bohaté  země  mu  pří- 
slušely, tu  ho  básník  slyšel  trpce  žalovati,  že  nemá,  co  by  daroval. 
Jeho  štědrost  jest  přirozená,  pravá,  ani  navyklá  ani  vzniklá  ze 
ctižádosti:  vysoký  rod  jeho  nutí  ho  k  darování  a  sladké  srdce 
jeho.  A  za  jeho  velkou  pokoru  Bůh  ho  povyšuje  nade  všechny 
krále ;  nikdy  nebylo  tolik  velkých  říší  pod  mocí  jediného 
člověka,  dle  rodu  patří  mu  říše  česká,  ale  pro  důstojnost  svou 
byl  zvolen  za  krále  v  Haliči  (Chaliz)  a  ve  Hnězdně  ho  koruno- 
vali, a  krátce  potom  mocná  říše  Uherská  (Ungariam)  připadla 
mu,  tak  že  vládne  od  moie  k  moři  až  k  Bulharům  a  Řekům. 
Václav  zemřel  a  básníci,  které  vždy  obohacoval,  oplakali  a 
opěvali  jej;  žádná  z  těchto  písní,  o  kterých  mluví  Oltacker -), 
ani  Frauenlobova,  se  nezachovala. 

Z  této  doby  známe  také  mezi  pány  českými  několik  pod- 
porovatelů německých  básníků :  jest  to  mimo  Jana  z  Michalovic 
hlavně  Remunt  z  Lichtenburka,  na  jehož  pokyn  Heinrich  z  Frei- 
berku  básnil  svého  Tristana").    „Německým  rytířem"  ho  proto 

*)  Des  Landgraťeu  Ludvvigs  des  Frommeu  Krcu/íťaliťt,  lirsg. 
vou  F.  H.  von  der  Hageu  (Leipz.  1854).    —     Viz  Přídavek. 

^)  755.  —  die  er  liet  gevtíicliet  ie 
und  vou  annuete  scliiet, 
die  siingeu  iiiaiiic  klageliet 
niit  grózer  zaliermxsse 
sfíim  lobc  zo  gelnigcuuase 
klagehaoro  iiiid  lobelicli. 
Viaweiilop  iiiaister  liainvich 
diT  ouť  die  kuiitit  iát  khioc 
und  audeť  siiiger  genuoc. 

•')  iJaz  al)or  icli   dise  avbeiť. 
liab  luineui  siuue  viif  gcleit, 
daz  macbet  eiues  herreu  tugeut; 
.siii  li6hez  adel,  slu  edele  jugeut 
*■■/.  uiir  !;cb("if   nnd   miili    stu   liat. 
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nennzvorne 'j  z  týchž  důvodů,  které  jsme  uvedli  při  rodu  Mi- 
chalovském.  K  toinu  nedostači  ani  německé  jméno,  ani  pod- 
porování německých  kolonistů,  dokonce  vidíme-li  ho  bojovati 
proti  městům  německým  ^). 

Podobně  Ulrich  z  Esclienbachii  věnoval  jedenáctou  knihu 
své  Alexandreidy  panu  Boršovi  z  Oseku  (Riesenburku),  který 
v  listinách  se  vyškytá  od  r.  1295  a  jest  vnukem  Borše,  zná- 
mého z  dějin  Přemysla  IJ. 

O  V^áclavu  III.  není  zminky  žádné,  ale  možná  je,  že  jisté 
místo  Frauenloba  se  vztahuje  na  krále  Rudolfa,  ač  se  dosud 
všeobecně  vykládá  o  Rudolfovi,  králi  německém,  a  o  bitvě 
na  Moravském  poli  ^).  Ale  je  pravděnepodobno,  že  by  básník 
v  básni,  opěvující  Jindřicha  Vratislavského,  který  pomáhal 
v  oné  bitvě  Přemyslovi  II.,  a  Václava  II.  (viz  začátek  básně 
nahoře  uvedený),  naznačil  Čechy  jako  nepřátely ;  spíše  zna- 
mená to,  že  byl  v  Cechách  při  tom,  jak  český  král  se  chystal 
proti  vnitřním  nepřátelům  svým. 

Této  době,  nebo  snad  již  době  Jana  Lucemburského,  patří 
asi  básník  Můlich  von  Prag"'),  o  jehož  životě  nevíme  nic: 
jenom  jedna    báseň  zachovala  jeho  jméno   potomstvu,    a   po- 

in  Béheiinlant  ist  er  geborii, 


er  ist  oncli  under  schilte 

ein  ritter  vrech  und  gar  kurtoia 

und  ist  ein  Liuchtenburgonois. 

von  Liucliteuburc  ist  er  genant. 

sin  nam  in  éren  ist  erkaut 

und  ist  genennet  er  Reinmunt, 

ja  reine  in  sínes  lierzen  grunt 

ist  er  án  allez  kunterfeit 

der  rechten  reinen  reinekeit 

gar  síner  tát  und  síner  werc, 

dem  ich  Heinrich  von  Vrlberc 

voltichte  disen  Tristan, 

als  ich  allerbeste  kan.  (T.  v.  63—84). 

')  Jak  učinil  Sclilesinger  ,v  článku  „Die  deutsche  Spracbinsel 
von  Iglau"  v  Mitth.  d.  Ver.  f.  Gesch.  d.  Dtsch.  in  Bólimen  XXIII. 
305-373.  O  Remuntovi  B29-83G. 

')  Sclilesinger,  1.  c.  331. 

^)  Ich  was  ouch  vil  náhen 

ze  Béheim,  do  kiinc  Ruodolf  hicz  gén  den  vindcn  gáhon. 
(laz  er  mit  siner  ritterscliaft  si  gunde  sere  kronkon. 

*)  ]\I(Msterli('der  der  Kolmarer  Ilandschrift  hrsg.  v.  K.  Bartscli, 
č.  TV.  str.  199. 
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zdejší  ineislorsán|,ai  znali  mezi  strofami  svými  také  jeden 
Můlicliťiv  „lani^er  l(3n".  Zajimavo  j(%  že  zachovaná  báseň  (reie, 
báseň  k  tanci)  vyslovuje  touž  myšlenku,  jako  druhá  píseň 
Václava  II.,  což  může  ovšem  býti  náhodou;  přece  ji  otiskuji, 
abych  umožnil  srovnání  obou. 

Krále  Jana  oslavuje  německý  překlad  kroniky  Dalimilovy^), 
při  kterém  na  žádného  značnějšího  básníka  nelze  mysliti,  spíše 
na  kněze,  který  v  básnictví  a  rýmování  byl  pouliým  dileltanlem. 

Karel  IV.  podporoval  učeného  Jindřicha  Můgelnského 
(Heinrich  von  Mogelin),  z  jehož  četných  básní  (básnil  též 
latinsky)  jen  málo  je  vytištěno  ^).  Heinrich  ještě  za  živobytí 
Janova  přišel  do  Praliyi  dle  Schróera  byl  císařským  radou, 
protože  Karel  ho  nazývá  v  básni  ,,Der  meide  cranz"  ,min  ráť, 
což  ovšem  může  značiti  spíše  hodnost  okamžitou,  protože 
v  situaci  básně  má  básník  císaři  raditi.  Velebí  císařovu 
štědrost  ale  přece  se  nezdržel  trvale  v  Praze,  nýbrž  žil  u  Ru- 
dolfa IV.,  pro  něhož  sepsal  prosaickou  kroniku  uherskou.  To 
také  nesvědčí  domněnce,  že  by  byl  v  Praze  vysokým  hodno- 
stářem. 

K  jeho  delším  pracím  patří  didaktická  báseň  o  vládě 
země,  jejíž  úvod  velebí  krále  a  císaře  jeho  Karla,  naznačuje 
ho    podle    erbu    lvem    a  orlem    a   připomínaje  i  vykládaje   tři 


*)  Ve  Fouted  rerum  bobem.  sv.  III.  otiskl  J.  Jireček,  starší 
vydáni  jest  Hankovo  v  Bibliothek  des  literarischeii  Vereins  iu 
Stuttgart,  č.  48.  Kritické  vydání  neexistuje,  ač  o  něm  mluví  p.  Teige 
v  článku  „Der  Ubersetzer  des  sogenaunteu  Dalimil",  Germania  28, 
412 — 417,  k  němuž  dodatkem  je  „Zur  Zeitbestimmung  der  gereimten 
tJbersetzung  des  sog.  Dalimil",  Germania  29,  418.  K  těmto  článkům 
vztabuje  se  úvaba  Toiscberova  „Der  sogenannte  deutscbe  Dalimil" 
v  Mitth.  d.  Ver.  f.  Gescb.  d.  Dtscb.  in  Bobmen  23,  277—284.  Teige 
pokládal  krátk}-  letopis  před  vlastni  kronikou  za  druliv  překlad 
Dalimila,  ačkoli  již  v  Mittbeilungen  14,  str.  298  —  305  Ijosertli  pod 
tit.  „Beitriíge  zur  Kritik  des  gereimten  deutscben  Dalimil"  poukázal 
na  pravý  poměr,  že  totiž  tento  přoliled  je  překladem  letopisu  zbra- 
slavských; Teige  tento  přebled  též  falešně  datoval,  tvrdě,  že  jisté 
udáni  (blili  Zely)  jest  vzato  z  Neplacba,  ale  přebled  je  přeložen  týmž 
básníkem  jako  celá  kronika,  a  sice  za  života  krále  Jana. 

^)  ScbrOer,  Die  Dicbtungen  Ileinvicbs  von  Mtigeln  nacb  den 
Ilandscbriften  besprocben,  v  S.  B.  der  k.  Akad.  55,  451 — 519.  .Jebo 
bájkv  a  písně  milostné  vydal  \V.  MiiJler,  Fal^fln  nnd  Minnelieder 
von  11.  v.  M.  (GOttingen  1848). 
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vlastnosti  lvovy:  že  je  knilein,  že  vzbuyije  svá  mláďata  křikem 
k  životu  a  že  spi  s  otevřen }'ma  očimn.  Že  by  se  vztahovaly 
tyto  verše  též  na  krále  Jana,  nemohu  poznati  ^).  Výslovně 
ovšem  ho  připomíná  básnik  v  úvodě  k  básni  „Der  meide  cranz". 
Báseň  sama  předvádí  císaři  řadu  ctností,  mezi  kterými  má  roz- 
hodnouti, které  nejvyšší  náleží  důstojnost,  což  ovšem  zůstane 
nerozhodnuto.  V  úvodě  hromadí  básník  chválu  na  Karla,  na 
němž  tenkráte  shledává  ctnosti  orlovy,  a  praví  výslovně,  že 
císař  odměňoval  štědře  jeho  umění  básnické.  Pak  nechutně 
hromadí  řady  jmen  biblických  a  císařů  římských,  z  nichž  žádný 
císaři  se  nevyrovnal. 

Lvem  a  orlem  nazývá  rakouský  básník  Peter  Suchenwirt 
též  syna  Karlova,  krále  Václava,  prose  ho,  aby  učinil  přítrž 
válce  měst  a  stavů,  aby  dal  římské  říši  zase  císaře,  aby  se  totiž 
vypravil  do  Říma. 

Tato  sláva  královská  a  císařská  vzala  krvavý  konec  a  tím 
též  konci  německé  chvalozpěvy  na  české  panovníky.  O  histo- 
rických zmínkách   jiného  druhu   zmíním  se  v  odstavci    pátém. 

IV. 

Mocný  byl  živci  německý  vdechách  samých;  povážíme-li 
k  tomu,  že  se  dral  do  země  se  všech  stran,  že  všechny  málem 
styky  s  cizinou  vedly  německými  krajinann,  tu  uvěříme  i  bez 
dokladů  v  mocný  vliv  těchto  sousedů  na  všechny  obory  života 
národního.  Nejen  vlastní  silou  působil  národ  německý,  on  při- 
nášel národům  východním  celou  kulturu  západu,  dvorní  nn-avy 
francouzské,  formy  poesie  od  Provencálft  převzaté,  průmysl 
arabský,  učenost  scholastickou.  Velikou  mocí  —  módou  —  ])ů- 
sobil  na  vš(M-liny  vrstvy  společnosti  a  zanechal  všude  stopy  vlivu 
svélio. 

•Icnni  jxidlrlil  jazyk  český,  jako  ninoliý  jiný  slovanský, 
a  io  v  ruzniiii  ojilcdu.  íTedně  celá  lada  něnieckých  slov  pi"ešla 
do  češtiny  s  lyliistvcni  a  s  něnieckýni  mravem  u  dvora.  Jako 
rylii-i  nčiiicčli  měli  zálibu  ve  slovicli  IVancouz.ských,  tak  č(>šti 
zase  v  něnieckýcii,  a  kdežto  na  př.  Němci  vedle  starého  ors  nebo 
ros  iikaii  p/crit  nebo  ravít,  Oechové  své  koně  překMili   v  oře. 

';   řScJirui-v   1.   c.    iltí. 
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A  mimo  slova  i  německé  obraty  přijala  skludba  česká,  ba 
předpokládá  se  vliv  německý  i  v  částech,  které  by  měly  cizímu 
vlivu  býti  nepřístupny ;  tak  slyšel  jsem  o  českém  přízvuku 
tvrditi  Job.  Schmidta,  že  se  změnil  vlivem  německým,  nevím 
však,  nezakládá-li  se  tento  názor  na  chybném  ponětí  o  českém 
přízvuku  samém.  Jest  zajisté  velmi  pravdě  nepodobno,  že  by 
si  Cechové  byli  svůj  prízvuk  trochejský  změnili  dle  němčiny, 
která  tenkráte  ještě  k  jinému  principu,  k  sestupujícímu  přízvuku 
se  znala.  A  rovněž  pochybné  jest  mínění,  rozšířené  i  v  Če- 
chách, že  celá  řada  hláskových  proměn  udala  se  dle  vzoru  ně- 
meckého :  jsou  to  ony  proměny  hláskové,  které  mají  své  ob- 
doby v  němčině,  totiž  přehláska  a  v  r,  změna  starého  <?'  v  uo 
a  pak  v  ?/,  dále  ú  v  au  a  ou,  a  ý  v  aj  a  ej. 

Že  zde  je  obdoba,  neke  popříti,  rovněž  ne,  že  proměny 
ty  v  německém  jazyku  se  daly  dříve  než  v  českém  ;  ale  co  se 
dále  uvádí  na  vysvětlenou,  jest  velice  pochybno  a  nechce  se 
shodovati  se  zákony  o  vývoji  jazyku.  Nejjednodušší  vysvětlení, 
že  vznikly  tyto  obměny  nejprve  v  ústech  lidu  na  hranici  ja- 
zykové, rozpadává  se  dvěma  věcmi.  Předně,  některé  obměny 
jsou  v  němčině  o  několik  století  starší  než  v  češtině,  tak  že 
nikdo  nemohl  věděti,  že  jistý  německý  tvar  měl  kdysi  tytéž 
hlásky  jako  český.  Za  druhé  právě  lid  u  Domažlic  na  samých 
hranicích  bavorských  zachoval  staré  jednoduché  ú  m.  ou. 
Konečně  některé  obměny  jsou  jen  podobny,  ale  nikoliv  stejný, 
na  př.  v  němčině  každé  i  se  mění  v  ei.  v  češtině  jen  v  (a  /  po 
c,  s,  i-,  t.  j.  vlastně  také  f)\  též  přehláska  se  dá  sotva  srovnati. 
Ponechávaje  si  na  jinou  dobu  prozkoumáni  těchto  záhad 
a  vůbec  vlivu  němčiny  na  češtinu,  o  klerých  v  české  literatuře 
je  pracováno  pramálo,  obracím  zde  zřetel  jenom  ke  dvěma 
kategoriím:  k  pověsti  národní  a  k  literatuře. 

Známo  jest,  že  Dětřich  Vcronský  byl  v  (\>(liá(li  velice 
znám.  jest  však  dle  nálezu  z  nové  a  nejnovější  doby  ')  |);ilrno, 
že  vešel  ve  zjiámost  českými  bá.-iiěmi  o  Růžové  zahradě  a 
o  Laurinovi ;  jak  lio  seznali  kronikáři  ruští,  nevím  -). 


'j  Hrilckuer.  liulnni.sclic  Stiulíen  v  Archivu  ťiir  sl;ivis(;lie  Philo- 
logio  XI.,  81  a  nn. 

''i  Nehring  (Ateneum  VIII.,  o,  3G0'j:  „Do  Ilusi  (h^stala  si<;  powiošč 
o  Dietiiclm  Benieňskini,  ktúri  w  átaizéj  kronice  Nowgi-od/kiój  iia- 
zwaay    pnj^aiiyj  zlyj   Duchik  v  gráde  Wr'aé". 
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Polská  kronika  Bogiíchvalovii  zachovala  zcela  samostatné 
zpracováni  pověsti  o  Waltheru  Aqiiitánskéni,  známé  z  latinské 
básně  desátého  stoleti,  ze  zlomku  anglosaského  a  z  vypravo- 
vání Vilcinasagy  v  různých  podobách.  O  této  pověsti  a  o  pol- 
ském zpracováni  (pověst  o  Walgierzu  Wdaíim  i  Helgundzie) 
je  pracováno  velmi  mnoho');  polská  pověst  zachovala  při 
úplné  změně  motivů  přece  mnoho  důležitých  rysů  původní 
pověsti  a  spojila  ji  s  pověsti  jinou,  která  do  Polska  nejspíše 
z  Ruska  se  přistěhovala. 

V  Cechách,  zdá  se,  nemáme  takové  cizí  pověsti,  ale  aspoň 
jedno  dosti  důležité  jméno  můžeme  jako  německé  poznati 
a  jeho  příchod  do  Cech  stopovati :  jest  to  jméno  Šemíka,  koně 
Horymírova.  Šemík,  vlastně  Skemming,  oř  Wittichův,  pak  Dětři- 
chův,  hraje  důležitou  úlohu  ve  Vilcinasaze,  vyškytá  se  v  ně- 
meckých básních  „Alphart"  (29),  „Virginal"  (185),  „Raben- 
schlacht"  (394),  v  „Dietrichs  Flucht"  (7151)  a  hlavně  v  „Růžové 
zahradě"  Dětřich  slibuje  Wittichovi  v.šechno  možné,  aby  bojoval, 
ale  teprve,  když  mu  slíbil  vrátiti  Šemíka,  je  Wittich  hotov  k  boji. 
Toto  vyzvání  zní  v  Růžové  zahradě  P.  196: 

Schemig  daz  guot  ros  vvil  ich  dir  wider  lán, 

daz  du  brácht  von  dem  berge  von  dem  vater  din, 

a  z  této  básně  přešel  patrně  Šemík  do  literatury  a  později  též 
do  pověsti  české. 


»)  Nejlépe  od  Nehringa  v  Ateneum  VIII.  (1883)  3,  349-377; 
pojednání  Kavlowiczovo  v  témže  časopise  (1881)  nebylo  mi  přístupno, 
naproti  tomu  Robert  Rischka^  Verhaltnis  der  polnischen  Sage  von 
Wal^^ierz  Wdaly  zu  den  deutsclien  Sagen  von  Walther  von  Aquita- 
nien  (Progranim  des  Gymn.  zu  Brody,  1886),  a  Otto  Knoop,  Die 
deutsíihe  Waltliersage  und  die  polnische  Sage  von  Walther  und  Hel- 
gunde  (Posen,  1887),  jsou  odstrašující  příklady  toho,  co  se  někd}'  pod 
praporem  německé  vědy  poušti  do  světa.  Nehi-ing  zná  se  velmi  dobře 
též  v  německých  zpracováních  a  zmínkách  této  pověsti,  až  na  jedinou 
výjimku,  když  tvrdí:  „Ten  któi'3'  skládal  powieáé  „Vom  Ublen  weibo" 
musial  zupeliiie  inní\  history;\  o  W.  i  H.  sl3'szeč,  jak  wszj-stkie  nam 
známe,  bo  tutaj  mí^ž  zle  traktowany  od  swojéj  zléj  žonj'  porównywa 
te  rázy,  które  od  niéj  odbiera,  z  walkami  olbrzyma  Aspriana,  Witticha, 
Dietriclia  i  iiinjxh  i  czyni  tc;  uwagq,  žg  Walter  z  Hildegund:\  lepiéj 
si^  znosili".  Proč  by  byl  znal  jiuou  pověst'?  vždyť  tato  slova  jsou 
makavé   in>uická. 
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Vliv  inMiKM-ký  iia  litcraturii  českou  jevil  se  ve  formě  a 
v  látkách  jejicli.  V^  obou  je  česká  literatura  století  13.  a  14. 
úplně  odvislá  od  německé,  třeba  by  u  mnohých  básní,  zvláště 
legend,  nebylo  možná  ukázati  přímé  vzory  německé.  Při  nej- 
menším látky  těchto  básni  jsou  v  německé  literatuře  též  ob- 
vyklé a  forma  je  převzata  z  poesie  německé. 

Legendy  jsou  pracovány  přímo  dle  vzorů  latinských,  ale 
i  při  těchto  o  vlivu  německých  předchůdců  nelze  pochybovati, 
jak  zvláště  při  písních  o  pláči  panny  Marie  ukázal  Knieschek  ^). 

České  básnictví  této  doby  užívá  v  lyrice  trojdílné  strofy 
lyriky  provencalské,  která  však  do  Cech  německým  vlivem 
byla  přenesena  ^),  pro  epiku  osmislabičných  veršů  se  sdruže- 
nými rýmy,  právě  jako  dvorské  básně  německé,  ačkoli  v  těchto 
verš  vznikl  jiným  způsobem.  A  shledáváme-li  na  př.  v  Alexan- 
dreidě na  konci  odstavců  trojí  rým,  místo  dvojího,  sluší  po- 
znamenati, že  tohoto  rýmu  užívaly  některé  básně  německé, 
českým  básníkům  lehce  přístupné,  předně  Wigalois,  citovaný 
vícekráte  v  básni  Heinrichově,  tedy  v  Cechách  dobře  známý, 
a  básníci  žijící  při  českém  dvoře:  Heinrich  Cluzeněre  a  Ulrich 
von  dem  Tůrlin. 

Rytířské  básně  české  pak  nejen  formou,  než  i  látkou 
souvisí  úzce  s  básněmi  německými,  dle  kterých  většinou  jsou 
přímo  pracovány  anebo  s  nimiž  aspoň  souvisí  celým  názorem 
světovým,  svou  tendencí  a  apparátem. 

To  platí  plnou  měrou  o  Alexandreidě^  nejdokonalejší 
básni  staročeské,  zachované,  bohužel,  jenom  zlomkovitě.  Stáří 
nejstarších  rukopisů  a  shodné  s  ním  stáří  jazyka  opravňuje 
nás  klásti  tuto  báseň  až  do  13.  stol.,  a  sice  podle  časových 
narážek  v  ní  až  do  doby  Přemysla  11.  Coská  Alexandreida 
zakládá  s(\  jak  známo,  na  latinské  básni  Gualthera  de  Castel- 
lione,  složené  asi  ])řc(l  i-.  1175  a  uveřejněné  r.  1180''),  která 
je  pracovíina  dle  (airlia  a  vyplňuje  mezery  vypravování  jeho, 
zvláště  kde  rukopis  byl  neúplný,  z  Justina  a  z  románu  ,,Historia 


*)  Die  čecliisulieu  Marienlvlagen,  Archiv  fiir  slavisclie  Pliílo- 
logie  IX.,  80-58. 

2)  Fciťalilc,  Sitzniigsl)('richt.e  der  kais.  Akademie  iii  WÍ(mi.  Pli. 
hist-or.  Cl.  XXIX.,  :'.ir,.  i,  1111. 

^)  'J'()isc!icr.  ťlicr  (li(!  Alexandreis  lllrichs  von  Esclieiibai-h 
(Sitzuiig.sl)i.r.  der   k.   AUíhI.   in    Wioii.   Ptiil.   l.ist.  Cl.  XCVII.,   str.  815). 

á 
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de  preliis".  To  jsou  ovšem  prameny,  které  se  nedobře  shodují, 
což  zavinilo  nuioliý  odpor  i  v  eeské  Alexandreidě;  povšimněme 
si  k  po/.nání  toho  krátce  pramenů  této   „Historie". 

Asi  áOO  let  před  Kr.  vznikl  v  Alexandrii  egyptskořecký 
román  o  Alexandrovi,  který,  poněvadž  autorem  předstíral  Kalli- 
sthena,  nazývá  se  Pseudokallisthenes.  Ideou  jeho  bylo,  udělati 
z  Alexandra  vlastního  zákonného  krále  Egypta,  a  proto  dán 
mu  za  otce  Egypťan  Nektanabos  ').  Tento  román  již  ve  IV.  stol. 
byl  přeložen  do  latiny  Juliem  Valeriem,  z  něhož  krátký  výtah 
byl  velice  oblíben  právě  jako  „Itinerarium  Alexandři",  prosté- 
vypsání  válek  dle  Arriana,  s  použitím  Pseudokallisthena,  vzniklé 
mezi  lety  340—345. 

Tyto  knihy  byly  v  desátém  století  zatlačeny  novým  pře- 
kladem Pseudokallisthena;  v  letech  941-965  byl  totiž  archi- 
presbyterLeo  vyslán  od  vévodu  kampanských  do  Cařihradu  k  cí- 
sařům Konstantinovi  a  Romanovi.  Leo  opsal  tam  Pseudokal- 
listhena a  navrátiv  se  přeložil  jej  do  latiny,  ale  velmi  volně 
a  úplně  v  duchu  X.  století;  jeho  překlad,  zachovaný  v  nesčet- 
ných rukopisech,  uazývá  se  „Historia  Alexandři  magni,  Mace- 
donum  regis  de  preliis"  čili  „Historia  de  preliis". 

Historia  de  preliis  požívala  velké  vážnosti  a  byla  poklá- 
dána za  pramen  historický;  dle  ní  vznikla  Alexandreida  Au- 
bryho  (Alberica)  Bosangonského-),  kterou  pi'eložil  německý  kněz 
Lami)recht  již  v  pixiú  polovici  Xtl.  století. 

Uvedu  hned  další  zpracování  německii,  která  snad  mohla 
býti  známa  českému  básníkovi  :  jsou  to  ze  začátku  třináctého 
století  básně  jakéhosi  Biterolfa  a  Bertholla  von  IJerboltsheim, 
jichž  (lila  známe  jedině  z  pochvalné  luiznámky  básníka  tře- 
tího. Hu;lo!f;i  von  Enis,  kicrý  básnil  v  polovici  ti-ináctého  sto- 
letí dle  Curlia  Kufa,  pokládal  však  ., Historii  de  preliis"  za 
originál,  z  něhož  Cintius  čerj)al.  Jeho  Alexander  není  dosud 
vytištěn. 


')  Millev,  Ztíít.sclu-iťt  ťiiv  dcut*íclie  Pliílnt,.oie  X.,  1  nu.  Zaoher, 
I'.si;u(lolíullistlici)es.  Hallo   1H(;7. 

'■*)  Zacliováiu)  je  jen  laviiicli  sto  \'i'ršii,  ktiTÓ  nalezl  a  vydal 
P;inl    Ili-yst!  v   „lli.iiiahiHclie    luedita,    Uriliii,    \H'á<. 
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Mezi  1.  Ii7()— H87  dle  Gualthera  básnil  Ulrich  z  Eschcn- 
bachu,  přidávaje  mnoho  z  jiných  pranienn,  tak  že  báseň  jeho 
vzrostla  na  28000  veršů  '). 

Ze  všech  těchto  pramenů  jenom  Ulrich  pracoval  dle  téhož 
pramene  jako  český  básník,  jenom  u  něho  shledáme  tedy  radn 
podobných  míst,  jež  zkoumati  bude  lze  za  králko,  až  vyjde 
dávno  očekávané  vydáni  Toischerovo,  nyní  prý  skoro  dotištěné. 

Pan  K,  W.  Titz  -)  ovšem  tvrdí,  že  dokázal  již  odvislosE 
české  Alexandreidy  od  Ulrichovy,  a  jelikož  toto  mínění  je 
dosti  rozšířené,^)  zdá  se  mi  nutným,  dokázati  lichost  studie  Tit- 
zovy.  Nehledím  při  tom  k  jistým  „zvláštnostem"  této  práce,  že 
autor  cituje  na  př.  doslovně  místa  známá  a  vytištěná  z  Gualthera 
a  z  české  Alexandreidy,  nikoli  však  netištěná  z  Ulricha,  že  uznává 
v  první  větě  Gualthera  za  hlavní  pramen,  a  později  na  str.  20. 
se  tváří,  jako  by  to  nebylo  dokázáno,  že  se  na  první  straně 
chystá  dokázati  odvislost  z  určitých  míst  a  na  poslední  straně  ke 
známému  místu  Feifalikovu  o  vlivu  německém  na  české  bás- 
nictví poznamená:  „solchem  Urtheile  liabe  ich  nichts  hinzu- 
zufůg-en",  že  germanismy  a  německé  výrazy  uvádí  přímo  za 
doklad  vlivu  Ulrichova,  kdežto  svědčí  jenom  německému  vlivu 
vůbec  atd.  atd.  Chci  jen  zkoumati  uvedená  jím  čtyři  místa, 
na  nichž  prý  Gualtherus  a  česká  Alexandreida  nesouhlasí,  a 
kde  pramenem  poslednější  je  Ulrich ,  jsou  to : 

Povídka  o  jablku  Parisově,  Alx.  S.  V.  719—760. 

Vypravování  o  věži  babelské,  S.  V,  646— 059. 

Vjezd  Alexandrův  do  Babylona,  Alx.  B.   192-219. 

Líčení  perského  voje,  Alx.  J.  II.  4.") — 150. 

Přihlédněme  předně  k  prvním  dvěma  místům;  druhé 
z  nich    nestojí    u    U    na    témž  místě    jako    v  Alex.:  v  U  patří 


*)  Alexandreida  Seifridova  z  r.  18.02  dle  Ilistoria  de  preliis, 
a  překlad  latinskj^cli  distich  Quilichina  ze  Spoleta  (pocházejícícli 
z  r.  1280  a  rovněž  na  H.  d.  p.  se  zakládajících)  zde  nás  nezajiinají, 
t.  j.  nepotvrdí-li  se  domněnka  Toischerova  (1.  c.  Siíí)),  že  tento  píoklad 
je  snad  ještě  ze  stol.  13.  a  dílem  Bertholtov5-ni.  Srv.  Zaclier  ,Zur 
Basler  Alexanderhandschrifť  v  Zeitschriťt  f.  dtsche.  Philologie  X., 
27  a  nn. 

'■*>  „Ulrich  von  Esclicnliach  nnd  der  Alexander  hoeniicalis"  v  Be- 
richt  der  Lese-  und  Redolialle  der  dfMitsclien  Stndfntnn  1H81,  str.  13 — 22. 

")   (Jvoi'il    mu  i    iJarts(;h   v   Koljiírsteinově  (iriuijlrissn  I",   str.  !>10. 

4* 


52 


k  popisu  sliln  Danova,  v  Alex.  k  popisu  Asie;  též  první  se 
liší  zásadné:  v  U  je  vypravováno  jako  déj  skutečný,  v  Alx. 
jako  sen  Parisův.  Než  tedy  uznáme,  že  zde  byl  Ulricli  pramenem 
českého  básníka,  musily  by  býti  vyvráceny  ostatní  možnosti, 
musilo  by  býti  z  nepochybnélio  přikladu  jiného  dokázáno,  že 
český  básník  znal  Ulricha. 

Odkud  pak  čerpal  Ulrich  tyto  své  doplňky  ke  Gualtherovi  ? 
Na  tuto  otázku  vehiii  pěkně  odpověděl  Toischer ').  U  Gu.  vyšky- 
tají se  narážky  na  povčsf  frojatiskoa :  Ulrich  je  rozvádí  a  odvolává 
se  k  Ovidiovi  a  Homérovi,  kteří  však  patrně  nebyli  opravdu 
jeho  pramenem,  a  podobně  je  tomu  při  mnohých  jiných  místech, 
kde  nás  překvapuje  Ulrich  hlubokými  vědomostmi  ze  staré 
mvthologie,  ale  jeví  hned  vedle  toho  nevědomost  takovou,  že 
vypravuje  jak  Ulixes  v  Říinč  ukradl  prapor  Palladhi,  jak 
Diomcdes,  aby  nemusit  před  Tróju,  oře  a  seje  sůl  atd.  „Aby- 
chom rozřešili  všechny  tyto  hádanky",  praví  Toischer,  „musíme 
si  vzpomenouti,  že  Alexandreis  Gualtherova  byla  po  několik 
století  jednou  z  nejoblíbenějších  školních  knih.  Tak  tedy  báseň 
utrpěla  osud  všech  ostatních  školm'ch  knih:  byla  glossována, 
schoha  nahromadila  se  iia  krajích  rukopisů.  Nejlepší  kommcntář 
ke  Gu.  je  nepochybně  Gurtius,  a  tak  učitelé  brzo  připadli  na 
to.  čerpati  výklady  z  něho,  kdežto  při  učených  narážkách 
užívali  k  výkladu  Ovidia  a  Hyglua".  Toto  své  tvrzení  dokázal 
Toischer  velmi  jasně,  příklady  úplně  přesvědčivými,  tak  že  je 
naprosto  jisto,  že  exemplář  Gualthera,  kterého  užíval  Ulrich, 
byl  kommcnlovaný,  že  obsahoval  glossy  mythologické  a  hi- 
storické. 

Tento  exemplář  Guallhcia  zajiniá  nás  ještě  jinak.  Zaopati-iti 
si  knihu  nebylo  v  ti-ináctém  století  věcí  tak  jednoduchou, 
a  také  Ulrich  obdržel  svou  „knilur.  první  základ  své  básně, 
dosti  z  daleka,  od  arcibiskupa  solnohratlského,  Bedřicha  II., 
prostřednictvím  dvou  rytiřú.  Kuiid  voii  Gutrat  a  Ekkehard 
von  Dobringen  zvaných  -).  Ekkehard  se  stýkal  několikráte  s  Pi-e- 
myslem  11..  a  na  něho  se  asi  obrátil  Ulrich,  načež  on  teprve 
vvzval  Gutrala.  al)y  |)r()středk(>val  u  arcibiskupa.  Ulrich.  který 
znal  iadii  Jiiiv'  li  vypravováni  o  AlfXaiulii»vi  illistoria  de  pieliis. 

')  I.,  c.  31^    :;17. 

»)  Toisclicr,  1.  c.  'iUl— 1U6. 
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snad  i  starší  básně  německé),  dověděl  se,  snad  od.  zmíněného 
Ekkeharda  samého,  že  arcibiskup  má  o  této  látce  nejlepší 
a  nejslavnější  knihu  latinskou,  a  vyprosil  si  ji,  aby  ji  mohl 
překládati,  podobně  jako  Gotfrid  Strassburský  se  namáhal, 
aby  dostal  o  Tristanovi  knihu  pravou,  knihu  Tomášovu.  Takové 
obtíže  dělalo  Ulrichovi  dosažení  knihy,  a  nyní  měli  bychom 
věřiti,  že  krátce  potom  nebo  před  tím  (stalo  se  to  r.  1Ž70) 
v  Praze  existoval  exemplář  druhý,  podle  něhož  byl  pořízen 
překlad  český?  Pravdě  mnohem  podobnější  jest  přece,  že  týž 
exemplář  Alexandreidy,  který  byl  přinesen  pro  Ulricha,  koloval 
mezi  vzdělanci  a  že  snad  u  některého  z  nich  vzbudil  teprve 
myšlenku,  aby  závodil  s  německým  básníkem  a  zpracoval  báseň 
po  česku.  Tím  způsobem  byl  by  Ulrich  působil  na  vznik  české 
Alexandreidy,  aniž  by  jeho  vlastní  báseň  měla  na  ni  vlivu  ; 
lze  zajisté  předpokládati,  že  český  básník,  zachovávaje  stručnost 
originálu  svého,  byl  mnohem  dříve  hotov,  než  jeho  německý 
kollega,  který  toužil  po  úplnosti  a  sháněl  k  tomu  účelu  všechny 
možné  a  dosažitelné  prameny. 

Z  toho  vysvítá,  že  Ulrich  a  česká  Alx.  mohou,  ba  musí  si 
býti  blízky  i  ve  věcech,  které  nestojí  ve  Gualtheru,  aniž  by  z  toho 
hned  sledovalo,  že  jeden  z  nich  je  závislý  na  druhém.  To  platí 
o  narážce  na  děje  trojanské  a  tím  více  o  biblické  narážce,  při  níž 
nemůžeme  pochybovati,  že  dva  básníci  křesťanští  mohli  oba  sami 
na  ni  připadnouti.  Blíže  srovnati  obě  místa  nemohu,  protože  p. 
Titz  znění  německé  básně  neuvedl,  ale  dle  zkušeností  o  p.  Titzo- 
vých  důkazech  dovoluji  si  pochybovati,  zdali  jisté  verše  neuve- 
dené shodují  se  opravdu  tak  nápadně  s  českými,  jako  na  př. 
se  shoduji  prý  i  syntakticky  tyto : 

již  prvé  řěč  jednu  jmiechu, 
druli  druhu  iicrozuiiiiechu 

s  Uh-ichovými : 

die  č  einer  spráche  gezam 

ebráisch  daz  si  kunden, 

seltséiicr  spráche  si  begunden. 

eines  morgcns  die  meister  úf  stunden 

unde  ir  werks  begunden, 

doheinf>r  vernam  des  andcrn  wort. 

S  třetím  místem  se  nebudeme  dlouho  zabývali:  ve  vy- 
dání české  Alexandreidy  naznačil  Hattala  nesprávně  jjraiiiciu-m 
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Jireiii  toho  CíLialllifrovK  kiiiiiii  \'l..  místo  knihy  V.  v.  456  až  do 
konce  ^),  pan  Tit/.  latinské  Alexandieidy  nečetl,  srovnal  tato 
místa  a  shledal  pak,  rozumí  se.  báječnou  shodu  mezi  Alx.  a  U. 
Kdyby  byl  aspoň  četl  úvahu  Toischerovu  o  tomto  místě, 
nebyl  by  se  tak  namáhal  vyložiti  odchylky  Alx.  od  U.,  které 
se  zakládají  prostě  na  shodě  Alx.  s  Gu. 

Zasluhuje-li  p.  Titz  píi  tomto  místě  spíše  politování  než 
vyvracení,  nesmím  říci,  čeho  zasluhuje  při  místě  čtvrtém.  Průvod 
perský  se  prý  shoduje  v  Alex.  s  U.  Sestavil  jsem  si  úplný 
ordre  de  bataille  vojska  perského  dle  Gualthera,  dle  Ulricha, 
dle  Alx.  SV.  a  Alx.  JH.  a  výsledek  byl,  že  Ulrich  a  Gualtherus 
shodují  se  až  skoro  do  nejmenších  podrobností,  že  všechny 
odchylky  českého  básníka  od  Gualthera  (jsou  velmi  četný) 
jsou  též  odchylkami  od  Ulricha  a  opačně,  všechny  shody 
s  Ulrichem  jsou  shodami  s  Gualtherem  ^) ! 

Jak  působí  po  takových  úkazech  autorovo  napadání  Nebe- 
ského, nemohu  ani  říci;  i  když  Nebeský  tvrdil,  že  Ulrich  někdy 
originálu  svému  nerozuměl,  je  to  sice  pravda,  ale  „es  war  von 
Nebeský's  standpunkte  aus  iiur  eine  willkůrliche  annahme"  (!).  — 

Odmítnuv  takto  p.  Titzovy  „důkazy",  nemíním,  že  bych 
byl  dokázal  samostatnost  české  básně,  ba  zdá  se  mi,  že  v  Alx. 
JH.,  která  je,  jak  známo,  recense  mladší  než  SV.,  některé  rysy 
rytířské  se  snad  zakládají  na  té  nebo  oné  rytířské  básni  ně- 
mecké, snad  na  Ulrichu  samém.  K  srovnání  dojde  asi  po  vy- 
tištění básní  německých.  — 

Rozumí  se,  že  báseň  formálně  tak  dokonalou,  s  tak  mi- 
strným veršem  a  rýmem,  s  takovou  liladkostí  a  úhledností, 
předcházela  řada  pokusů  nedokonalejších,  podobně  jako  v  ně- 
mecké literatuře  ve  dvanáctém  století,  a  že  se  české  básnictví 
nezrodilo  jako  Athéna,  v  největším  výkvětu  svém.  Za  takový 
pokus  pokládá  a  s  velikým  důvtipem  dokázati  se  snaží  J.  Knie- 
schek  první  část  Tristrama. 

Že  Tristram  je  pracován  dle  tří  různých  |)i'anu'in'i,  dle 
básní    Eilharda,    (iollVida    a  lleiinicha    Freibm-^^ského,    pozna- 


M  Srv.   L;iiis,  Listy   liIoloí;-ické  X.,  8-J. 

"^j  Opsal  jsem  si  toto  inisto  v  Mnichově  ze  Sclnnellevova  opisu 
rukcijiisu  Hasilejskélio,  místa  první  jsem  teluláž  iiemolil  srovnati.  Při- 
jiojiiii   srovnáni   na   konri   s])isku. 
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menal  ji/.  Feifalik  ^),  a  po  předchozích  prácích  Nebeského, 
Schulze  a  Jirečka  dopodrobna  poměr  básně  k  různým  pra- 
menům jejím  rozebral  prof.  J.  GJebauer  ''). 

Gebauerova  práce  zakládala  se  na  Lichtensteinově  vydání 
Eilharda,  práci  to  naprosto  pochybené;  Lichtenstein  rozeznával 
zlomky  staré  básně,  z  níž  vzešlo  zpracování  X.,  z  toho  pak 
rukopisy  D  a  H,  a  později  prosaické  zpracování  básně.  Gebauer, 
nechtě  tento  resultát  zkoumati,  konstatoval  prostě,  že  česká 
báseň  shoduje  se  částečně  s  básní  starou,  částečně  se  zpraco- 
váním X.,  t.  j.  s  jedním  z  obou  rukopisů,  a  částečně  s  tekstem 
prosaickým ,  faktum  nad  míru  nápadné.  Knieschek,  uváživ 
konsekvence  toho  pozorování,  dokázal,  že  to,  v  čem  se  česká 
báseň  shoduje  s  tím  kterým  zpracováním,  jsou  právě  části  básně 
původní,  nezměněné,  která  není  zachována,  ani  v  těch  zlom- 
cích, které  Lichtenstein  nazval  starou  básní,  nýbrž  nejvíce  se 
blížila  dvěma  zpracováním,  zdánlivě  nejodchylnějším,  pro- 
saickému  a  českému,  z  nichž  ještě  českému  náleží  priorita. 

Obě  jsou  pracována  přímo  dle  nejstaršího  a  původního 
tekstu,  a  poněvadž  tento  je  ztracen,  můžeme  si  jeho  obsah  jenom 
pomocí  těchto  dvou  pramenů  poněkud  rekonstruovati;  ostatní 
jsou  již  zpracována  volněji  •"). 

Tento  resultát  Knieschkův  doplnil  studie  Bartschovy  o  Tri- 
strantu  Eilhardově  a  jeho  kritiku  Lichtensteinova  tekstu  tak 
samostatně  a  s  tak  znamenitou  shodou,  že  nelze  o  něm  již 
pochybovati;  a  to  tím  méně,  poněvadž  novější  badání  ukázala, 
že  i  věci  takové,  které  Knieschek  sám  pokládal  za  přídavky, 
českého  básníka,  shodují  se  s  dotyčnými  místy  v  básních  sta- 
rofrancouzských,  t.  j.  s  pramenem  Eilhardovým,  tedy  se  ztra- 
cenou básní  Eilhardovou  samou. 

Co  činí  báseň  českou  pro  srovnávací  dějiny  literární  tak 
důležitou,  že  totiž  nahrazuje  skoro  úplně  svůj  ztracený  originál, 
zmenšuje  její  cenu  pro  literaturu  českou ;  ale  tato  negativní 
zásluha  patří  jenom  první  části  básně,  od  str.  1.  do  lOO,  4.  — 
Jenom  potud  básník  překládá  doslovně,  pak,  zároveň  když  po- 
číná překládali  drahý  pramen,  Gotfrida,  změní  úplně  svůj  sloh, 

>)  Wiener  S.-B.  XXXII.,  3CX). 

-)  Listy  filologické,  VI.,  108—139. 

')  Knieschelc,  „Der  čechische  Tristram  unci  Eilliart  von  Oberge", 
Wiener  SH.  CI.  Bl!)— 438.  Něm.  překlad  stati  tile  Eilharda  iiracovaiiych 
v  Zs.  ť.  dťsoji.  alterth. 
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plýtvá  vlastními  přídavky,  urovnává  neshody  mezi  různými 
prameny,  má  mnohem  dokonniejši  rým,  zkrátka  tyto  dvě  části 
jsou  díly  dvou  básníků,  z  nichž  jeden  pokračoval  o  nedoko- 
naném díle  druhého  ').  Zkoumav  tento  názor  vlastním  nepřed- 
pojatým  čtením,  nemohu  než  mu  přisvědčiti:  o  českém  Tristramu 
pracovali  básníci  dva,  z  nichž  jeden  jej  zanechal  nedokonaný, 
a  druhý,  dovednější,  přibrav  si  ještě  jeden  pramen  (Gotfrida 
s  pokračováním  Heinrichovým  lze  pokládati  za  jedinou  knihu) 
jej  dokončil. 

Knieschek  stanovil  též  chronologii  obou  částí :  první  jeví 
se  prý  svou  nedokonalostí  časným  pokusem  básnickým  a  po- 
chází již  z  první  polovice  století  třináctého,  druhá  je  prý  o  celé 
století  mladší;  první  čásf  znal  prý  básník  Kateřiny  (básněné  dle 
Knieschka  r.  l^lob  ^),  který  uvádí  Tristrama  a  Izaldu.  Ačkoli 
tento  resultát  je  velice  potěšitelný,  přece  nelze  mi  jej  sdíleti ; 
brání  tomu  naprosto  rým ;  ani  první  čásf  Tristrama  ne- 
může býti  starší,  než  teprv  polovice  století  XIV.,  jak  po- 
znáváme dle  rýmu.  Ani  jeden  rým  se  nevyskýtá  mezi  u  a 
ui,  vyjma  jediné  juž  (:  muž,  34,  17),  které  jak  známo,  se 
zachovalo  dosud,  tedy  o  stáří  nerozhoduje  nic ;  zato  máme 
v  první  části  případy,  kde  z  přehlášené  rýmuje  s  /původním:  chci 
(:  všichni)  I,  1,  rovni  (:  žalosti)  1,  3;  vyřeží  (:  zvítězí)  2,  17,  voli 
(:  nikoli)  4,  dole;  králi  (:  nepoznali)  G,  1,  núzi  (:  dlúzí)  12,  9,  pošli 
(:  posli)  14,  1,  vráci  (:  neukrátí)  36,  17,  otci  (:  roci)  37,  3,  městci 
(:  léčí)  32,  9,  obyčeji  (:  odjeli)  71,  6,  a  rýmy  m  :  žtyto:  klamání 
(:  leží)  33  dole,  prudkostí  (:  pověsti)  44,  5,  chytrostí  (:  všichni) 
04,  17,  mysli  (:  veselý  82,   1). 

Naproti  tomu  Gebauer,  zdá  se,  pokládá  báseň  za  příliš 
mladou,  tvrdě,  že  je  až  z  první  polovice  15.  stol.,  spíše  druhé 
polovici  století  čtrnáctého  svědčily  by  zajisté  rýmy:  sobů  (:  obů 
113,  3;  156,  1;  407,  15;  :  dobu  119,  13,  326,  8,  :  útrobu  386,  13) 
vesměs  v  druhé,  mladší  a  lépe  rýmované  části  básně,  kdežto 
rým  vzel  :  chtěl,  je  doložen  z  částí  nejhůře  rýmovaných,  není 
tedy  vlastně  dokladem  z  rýmu.  Tvary  Sí^bú  ald.  vyškytají  se 
ovšem  ještě  sporadicky  i  v  XV.  stol.,   to  však   na  věci   ničeho 


')  Kniescliek  „Der  čecliisclie  Tristram  und  seiiie  deiitsclien 
Vorlagea",  Mittli.  d.  Ver.  f.  Gesch.  der  Dtschen  in  Bohmen  XXV.,  22(J. 

^)  Dle  rvmu  .lianicm  —  paiiiom'  však  Kateřina  pochází  teprv 
z    i-.l     XI\'.    stul, 'ti. 


nemění,  nebo  jiné  kriterium  (1.  os.  sg.  na  -/  proti  -////)  svědčí 
rovněž  druhé  pol.  XIV.  věku  (dr.  Vondrák,  Listy  fd.  1886,  53). 

Shrneine-li  tato  dvě  pozorováni,  poznáme,  že  český  Tri- 
stram  pochází  asi  z  polovice  století  čtrnáctého,  a  nepoložíme 
ho  s  Jirečkem  až  do  konce  století,  protože  je  v  něm  zmíněna 
puška  '),  nýbrž  připíšeme  tuto  pušku  fantasii  pozdějšího  opiso- 
vače.  Též  v  jednom  rukopise  Nibelungů  varuje  Dětřich  Bur- 
gundany,  že  Kriemhilda  jim  kladla  nástrahu,  že  naplnila  jámu 
sírou  a  uhlím,  aby  je  vyhodila  do  povětii.  Obě  části  jsou  skoro 
souvěky,  rozdíly  v  přesnosti  rýmu  zakládají  se  na  různém 
nadání  obou  básníků. 

Básník  části  druhé  jest  mnohem  zajímavější  individualitou 
než  básník  první;  jak  obratně  dovedl  ukliditi  neshody,  vzešlé 
z  užívání  rozličných  pramenů !  Jedna  jenom  mu  ušla  (což 
i  Knieschek  přehlédl):  když  Tristram  je  veden  k  snn-ti,  potká 
dvakráte  Tynasa  (194  1,  a  197,  11),  jednou  dle  Eilharda,  po- 
druhé dle  Heinricha.  Ale  také  jeho  přechody  od  jednoho  pra- 
mene ke  druhému  zdají  se  býti  odůvodněny;  když  se  podjal 
práce,  zamlouval  se  mu  nejlépe  Gotfrid,  ač  při  něm,  nemaje 
smyslu  pro  jemnější  problémy  psychologické,  poiád  krátil ; 
zneužívání  božího  soudu  příčilo  se  snad  náboženskému  citu 
jeho,  a  vrátil  se  tedy  zase  k  Eilhardovi,  ale  když  Eilhard  vy- 
pravuje hnusným  a  sprostým  spůsobem  o  osudu,  kterému  od- 
souzená Izalda  měla  propadnouti,  tu  přešel  k  Heinrichovi,  jenž 
vypravuje  touž  episodu  nniohem  ušlechtileji.  Pak,  když  milenci 
se  uchýlí  do  lesa,  zcela  právem  se  zase  vrátil  k  Eilh.,  který 
vypravuje  pěknou  episodu  o  tajeplném  nahém  meči,  ležícím 
mezi  milenci,  což  Heinrich  nahradil  lstí  prajednoduchou  a  pro- 
saickou,  protože  povídka  o  meči  stála  již  u  Gotťrida,  a  on  ji 
nemohl  opakovati.  Pak,  když  Tristram  opustil  Izaldu,  a  po- 
prvé se  s  ní  setkal,  následuje  u  Eilharda  dlouhá  řada  nudných 
a  jednotvárných  podvodů,  spáchaných  od  milenců  na  Markovi, 
což  Heinrich  všechno  shrnuje  v  jediné  přestrojení  za  blázna ; 
docela  dobře  český  básník  ho  ledy  sleduje  a  neopouští  až  do 
konce  básně. 

Rukopis  GotlVido-Heinrichovské  básně,  klei-ý  byl  předlohou 
českého  básníka,  byl  asi  dosti  j)odobiiý  rukopisu  íloreidinskému ; 
Izalda  najímá  na  Brangencnn  vrahy 

')  Cas.  Čes.  Mus.  XXXV.,  27U. 
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.dva  panice  z  Irlanta  z  té  zemice'  (108,   13), 

kde  ostatní  rukopisy  G.  píší  ,von  Engellande',  F  však  ,von 
Irlande'. 

325,  3.  ,tu  neosta  než  komorník  patananisel' 

shoduje  se  s  rukopisem  F  až  na  chybné  parananísel ;  jelikož 
český  básník  právě  na  tom  místě  přecházel  od  jednoho  pra- 
mene k  druhému,  mohl  se  lehce  zmýliti  s  neznámým  jemu 
jménem.  O  menších  shodách  pomlčím.  — 

O  Tandariuši  a  jeho  poměru  k  básni  Pleierově  promluvil 
jsem  na  místě  jiném  ^),  a  krátce  po  mně  pan  prof.  Mourek 
v  Pojednáních  král.  čes.  Učené  společnosti.  Česká  báseň  jevila 
se  býti  zpracováním  německé,  jenom  o  spůsobě,  jak  básník 
pracoval,  nebyli  jsme  za  jedno;  já  tvrdil,  že  básník  pracoval 
dle  středověkého  zvyku  z  paměti,  p.  prof.  Mourek,  že  měl  knihu 
německou  při  práci  otevřenou  před  sebou ;  zdá  se  však,  že  po 
novém  výkladě  mém  ^)  pan  prof.  Mourek  se  přidal  k  mému 
názoru  :  aspoii  dosud  na  ony  vývody  ani  slovem  neodpověděl  ■^). 

Tandariuš  pochází  až  z  konce  stol.  XIV.  S  ním  se  shoduje 
v  té  vlastnosti,  že  neuvádí  skoro  žádných  jmen  a  že  je  pra- 
cována dle  nějakého  chatrného  pramene,  jiná  báseň,  jejíž  zlomek 
nalezl  Hanuš  a  jižto  znám  z  opisu  p.  Páterova;  vypravuje  o  ně- 
jakém rytíři,  který  jsa  vyhnán  ze  své  země,  dlí  na  dvoře  krá- 
lovském a  miluje  jednu  z  dvořanek. 

Kdežto  však  i  Feifalik  sám  ještě  pochyboval  ^),  zdali  v  české 
literatuře  jsou  zpracovány  i  básně  z  oboru  národní  pověsti 
německé,  ukázala  řada  nových  nálezů,  že  čeští  skladatelé  tako- 


»)  Čas.  Čes.  Mus.  LXI.,  106—115. 

2)  Atlienaeum  IV.  (1887),  květen. 

")  V  „Hlídce  literární"  1888,  str.  43,  tvrdil  pan  Pelikán, 
uvažuje  o  práci  páně  Monrkově,  že  můj  rozbor  se  zakládá  pouze  na 
Meycrově  rozboru,  a  ne  na  básni  Pleierově  samé,  a  kdj^ž  jsem  to  po- 
píral v  Hlídce,  str.  82.  odpovídal  p.  Pelikán,  že  „byl  jeho  soud  zcela 
opodstatněn}-,  když  v  citátech  nenalezl  ničeho,  co  by  nebylo  v  Meye- 
rově  rozboru",  a  dodal  ironicky:  „Ale  p.  Kraus  tvrdí,  že  ruk.  užil, 
a  my  mu  to  musíme  tedy  věřiti".  Jsem  nucen  brániti  se  zde,  protože 
redakce  nedopřála  již  místa  stručné  mé  odpovědi,  že  v  mém  článku 
je  přes  píil  sta  citátu,  o  nichž  u  Meyera  není  ani  zdáni  a  které  jsem 
přece  odněkud   mu.sil  míti. 

*)  S.-ii.  der  k.  Akademie  AVien  XXIX.,  8i3. 
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\\vch  rozclilů  nečinili,  a  podivnou  ironii  tvrzeni  jelio  „so  dass 
sie  .  .  .  weder  den  gehórnten  Sigfrid  noch  den  herzog  Ernst 
und  anderes  verwandtes  sich  angeignet  haben",  bylo  vyvrá- 
ceno v  nejplnější  111  znéní. 

Nejprve  našel  p.  Patera  zlomek  Růžové  zahrady  '),  který 
obsahoval  celou  řadu  jmen  z  německé  pověsti,  pak  byl  nalezen 
výtisk  Seifrida,  jak  vím  z  ústní  zprávy  proť.  M.  Hattaly,  a  ko- 
nečně BrLÍ:-kner  nalezl  důležitý  rukopisný  sborník  Baworowského, 
jenž  mimo  Ezopa,  Bruncvika,  Apollona  a  Tandariuše  oljsahuje 
nevytištěné  dosud  básně  O  Jetřichu  Bcriinskéiii  (Laurin) 
a  O  Arnoštovi  (Herzog  Ernst)  ^).  Celý  názor  o  objemu  staro- 
české literatury  je  tím  změněn,  a  romantické  básnictví  české 
jeví  se  v  netušené  síle. 

Hyl-li  román  o  Štilfridu  a  Bruncvikovi  opravdu  pů- 
vodně rýmován,  jak  tvrdil  Feifalik  •^),  zdá  se  býti  pochybno ; 
řadu  poznámek  o  tomto  románě  potlačuji  zde,  protože  lze 
očekávati  v  krátké  době  obšírnou  práci  o  něm  z  péra  jiného, 
podobně  jako  o  Apollonovi.  Vůbec  romány  prosaické,  povstalé 
v  téže  době,  kdy  i  německé  básně  byly  přepisovány  ve  prosu, 
vyžadují  ještě  prozkoimiání  co  do  odvislosti  své  '). 

Takové  srovnání  je  provedeno  při  Tkadlečku  ''),  který 
dříve  byl  pokládán  za  originál  německého  „Ackerinanna", 
kdežto  již  dle  chronologie  tento  poměr  jest  nemožný  '').  Možnost, 
originálu  třetího  (nejspíše  latinského)  není  vyloučena,  ale  dokud 
tento  originál,  o  němž  koluje  jakási  pověst,  že  jej  někdo  v  ně- 
jaké knihovně  zahlédl,  není  nalezen,  musíme  nutně  uznati 
německého  Ackermanna  za  representanta  předlohy  českého 
Tkadlečka ;  rozhodně  obsahuje  onen  pravá  jména  hádajících 
se  osob:  Smrti  a  vdovce,  kdežto  Tkadleček,  nahradiv  Smrt 
Neštěstím,  u|)adává  do  stálých  neshod. 


>)  Čas.  Ces.  Mus.  1881,  40 1,  a  Zs.  f.  dout.  Altertlmiii  25,  25:5  (Titz). 

^)  Bi-Uckuer,  BOlimisclie  Studieu  v  Archivu  tur  slavischc  Pliilo- 
logie  XI. 

3)  Wiener  S.  B.  XXIX.  Dodatclc  ve  sv.  XXXIT.,  kdež  opraven 
nepříjemný  omyl  stran  jména  Stujmír  nebo  Stanimir. 

*)  J.  Wcnzel  jednal  o  českém  románu  o  Flnni  a  l^lancelloře 
v  programu  české  realky  v  Praze,  1884. 

''}  Der  Ackermann  aus  Bolimen,  herausgegoljen  u.  luit  dem  čot-hi- 
sclien  Gegonstiíck  Tkadleček  V(jrgli(;lien  von  J.  Kniescliek,  Prag  1877. 

"j  Srv.  Gebauer  Listy  fil.  II.,   114  nsl. 


60 

Ale  kterak  může  Knieschek  n,azývati  slulo  ')  Tkadlečka 
„parodií"  Ackennaiina  ?  Týmž  právem  by  se  zajisté  mnohá 
slavná  báseň  německá  mohla  nazvati  parodií  svého  francouz- 
kého  orig-ináhi  (jako  vůbec  Goethe  tento  spůsob  překládáni, 
v  středověku  oblíbený,  travesticí  nazval).  Tkadleček,  chtě  na- 
psati knihu  o  svém  opravdovém  nebo  domnělém  neštěstí  v  lásce, 
ohlížel  se  po  středověkém  zvyku  po  nějakém  originále  a  vy- 
volil si  německého  Ackermanna  (nebo  jeho  ai-iginál),  který  pak 
musil  podrobiti  bolestné  proměně  hlavních  osob  a  částečně 
i  myšlenek.  Napodobil  ostatně  jen  prvních  šestnáct  kapitol  a 
nedodal  ani  závěr,  který  německý  román  tak  pěkně  ukončuje, 
což  nesvědčí  právě  o  velkém  důmyslu  jeho.  — • 

Zdali  Štítného  „helmbrecht"  a  „hembrechtice"  se  zakládá 
na  českém  zpracováni  pěkné  básně  Wernherovy  nebo  na  zná- 
mosti její  v  Cechách,  nemohu  určitě  rozhodnouti,  pokládám 
však  existenci  české  básně  za  pravděpodobnější;  význam  apel- 
lativní  mohl  se  lehce  vyvinouti  ze  závěru  básně,  ale  v  ně- 
meckých pramenech  se  nevyskýtá.  Že  slovo  o  sobě  neznamená 
frejíře,  jak  Sabina  opisuje  z  Erbena,  nemusím  asi  dokazovati. 

Zakončím  tento  zběžný  přehled  jménem  prvního  známého 
básníka  českého,  pana  Smila  Flašky  z  Pardubic.  Kdežto  jeho 
Nová  rada  je  zcela  samostatná,  napodobil  v  druhé  poučné 
básni  „Radě  otce  synovi"  ovšem  že  zcela  volně  německou  báseň 
„Der  Winsbeke"  ^). 

Tento  vliv  německý  na  lyriku,  epiku,  drama  a  didaktiku 
českou  ani  války  husitské  na  dlouho  nepřerušily,  vždyf  i  pro- 
stonárodní literatura  byla  jím  prosáklá,  a  německou  trojdílnou 
strofou  zahřměla  i  ta  píseň  husitská  „Kdož  jste  Boží  bo- 
jovníci", která  proto  Němcům  zajisté  nezněla  lahodněji''). 

V. 

Mocný  vliv,  který  Němci  měli  na  Cechy  a  Slovany  vůbec, 
na  jich  jazyk,  zvyky,  pověsti,  literaturu,  nezabránil  lonui,  aby 
zase  opačně  v  menší  míře  nepodlehli  vlivu  slovanskénm. 

•)  Nejnověji  v  recensi  Pypina-Spasowicze,  v  Mittli.  á.  Ver.  f. 
Gesch.  d.  Dt^chen  in  Buhmen  XXIII.  Lit.  lieil.  05. 

2)  Feifalik  ve  Wiener  S.-B.  XXXIl.,  str.  685. 

•■')  Srv.  k  tomuto  a  hlavně  k  přeitcšléniu  odstavci  článek  Mar- 
tinův v  „Anzeigcr  tur  deutsches  altertlium  und  deutsche  litteratur" 
III.,   I(i7      lis. 


Stopy  vlivu  lolio  shltHlávúnie  v  (H-tných  zmíiikácli  v  ně- 
mecké literaturo  so  vy.skytiijícícli. 

Sestavím  jich  řadu.  spořádav  je  ve  zmínky  (A)  z  literatury 
umělé,  (B)  z  pověsti  národní,  kdež  shrnuji  všechny  zniinky  v  há- 
sních  z  oboru  jejiho  se  vyskytující,  a  ((1)  ve  zuiinky  historické. 


A.  V  literatuře  umělé. 

Slované,  zvláště  východnějši,  jako  národ  vzdálený  značí 
básníkům  německým,  najmě  jihoněmeckým,  často  člověka  cizího, 
úplně  lhostejného,  nebo  dokonce  pohana.  V  tom  smyslu  asi 
užívají  jména  jejich  Walther  a  Wernhcr. 

1.  Waltlier  voii  der  Vogchveide  (ok.  li>00). 

(Vyd.  Lacb manil  *j. 

80,  i7.  leh  bin  dem  Bogenaere  holt 
gar  áne  gabe  und  áne  solt: 
er  ist  milte,  swie  kleine  ichs  geniuze, 
só  nieze  ez  aber  ein  Póhhi  oder  Riiizc  ^). 

•2.  Hartinanu  vou  Ouwc :  Iweiii  (lii05). 

(Vyd.  Laclimaiiii). 

7583.  waert  ir  mir  der  vremdest  man 
der  in  ze  Riuzcn  hus  gewan, 
é  ir  mích  só  bestíiendet  mé, 
zwáre  ich  sichert  in  é. 

%.  ^Voriiher  doť  (^artcnacťe:  íleier  Helmbrelit  (ok.   Ii>10). 

(Vyd.  Lambel,  Erzalilungen  und  Scliwánke  III.). 

1809.  des  held   iucli,  ungetriuwer  Růz, 
baldě  tur  die  tiir  iiz, 
ich  alite  nicht  úf  iuwer  not. 

Otec  lleliiil)re(:hluv  nazývá    syna    lak,    aby  naznačil,    že  se  ho 
úplně  zřekl,  že  nechce  o  něm  věděti. 

')  Uvádiin  vydavatfle  jenom ,  al)ycli  vysvětlil  Č-islicc  citátii, 
třeba  básník  Ijyl  vydán  častěji.  Podolmé  rok  má  vys<větliti  jen  význam 
zmínky,  nepodává  v.^ali  jiřesného  určení  doby  báanikovy. 

■'';  Jjiak  vykládá  Wilmanna  ve  svém  vydání:  „ein  Pole  oder  ein 
Rn.s.se,  J.  b.  kerls,  Ole  vom  ordentlicben  gesange,  nichts  verstehen-'  (V). 


(;2 

Praha  byla  městem  velmi  známým,    lak  že  mohla  vznik- 
nouti rčení  jako  tato: 

4.  Der  Wiener  mervart  (ok.  1:270). 

(Vyd.  Lambol,  Erzahlungen  nud  Schwilnke  V.). 

133.  der  reite  die  sippe : 
„von  Adáines  rippe 
si  wir  gar  máge 
als  Akers  nnde  Prnge", 

kteréžto  seslaveni  Praliy  s  Akkonem  zdá   se  býti  piisloveěným 
pro  příbuzenstvo  příliš  vzdálené ;  étemet  v 

(lesaiiiiutabeiiteiier. 

(Vyd.    v.    d.    Hagen,    1.,    90). 

2G4.  wir  sin  als  náhe  máge 
als  Akers  unde  Prágc. 

5.  Seifrid  Helbliiij?  (ok.  1280). 

(Vyd.  Seeniiiller). 

I.,  90.  zwischen  Wienn  nnd  Prágc 
ist  nindert  din  geliehe. 

A  kdekoli  se  vypočítává   řada    národů,    dostaví   se  (éž  některá 
jména  slovanská. 

6.    Aiiiio    (ok.    1080). 

(Vyd.  Bezzenberger). 

633.  wilich  rihtére  lier  wére 
daz  quam  witini  mére: 
von  (íriechin  nnt  Engelantin, 
die  knninge  im  gebi  santin, 
só  dedde  man  von  Denem.irkin 
von  Vlanterin  nnti  Ríiizilaiiii. 

:.  Holand  (ok.   1130). 

(Vyd,  Bartscli). 

Blanscandiz  praví  (ienehinovi: 

1770.  nu  liabet  ir  belliwungvn 
Kriechen  nnde  Ungern 
Riiizťii  mule   Pólá/i 
lilie  'n'iiiim('ii  Sacliscn  idsam. 


Rolaiid  oslovuje  svíij  meč  Diirendarte  a  jmenuje  mezi  národy 
jím  přemoženými : 

6839,  thie  grimmigen  Sorhiten 
unt  Beire  ť  '"e  strítegen 
mit  ire  scar  hen  swerten, 
Sahsen  tliie  thikke  volherten 
in  manigeme  grózen  volcwige 
sie  muosen  ime  alle  nigen. 
Alemanniam  ich  ervalit 
Ungeren  nam  ich  ire  Kraft 
Pritaniá  nemahte  mir  nicht  witherstan, 
BeJtcmi  unde  Polán 
Franken  thie  kuonen 
nehez  ih  nie  geruowen  ... 


8079.  thie  siventen  tliie  Prussen  '). 

8.  Carmiiia  Burana  (13.  stol.). 

(Vyil.  Šcliiueller). 

Secta  nostra  (scil.  vagorum)  eomperit 

iustos  et  iniustos, 

claudos  atque  debiles 

senio  eombustos, 

bel  losos,  pacificos, 

juites  et  insanos. 

Boénios^  Teutonicos, 

Sclavos  et  Romanos, 

stature  mediocres, 

gigantes  el  gnanos.  .  .  .  • 

9.  Konrád  yoii  Wiirzburii:  Enj^elhard  (ok.  1250). 

(Vyd.  Haupt). 

GDG.  man  silit  imver  ere 

alumbe  und  umbe  sweimen. 
si  veii  ze  Béhciincii, 
ze  Ungern  und  ze  Rinzcn. 
ouch  silit  man  dá  ze  Priuzcn 
vasl  iuwer  ere  erwahsen. 

1)  Tento    iiáťoil   lituvský.    Jak    z    Bitorolťa    patriio,    čítali  Němci 
k  .sluvaii.sk\  iii. 
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10.  Tituťcl  (ok.   1270). 

(Vyd.  Hahn). 

2083.  Uz  Durno-en  uiid  viz  Hesseii 
und  11/  LftscJiiz  der  marko, 
nii  kómen  die  wol  wessen, 
waz  dá  hiez  ritterliche  tát  diu  starke. 


5080,  Er  bot  in  cumpaiiie 

durch  disiu  lieben  niacre 
geiu  Krieehen,  Bulgerie. 

11.  Taiihíiser  (ok.  1240). 

(Vyd.  von  der  Hagen,  Miiinesanger  II.). 
Básník  lící  průvod  máje: 

I.,    10.    Mít    im    so    varent   juden ,    kristcn    Krieehen  Valwen, 

heidon  vil, 
Unger  Polán,  Riuzoi,  BcJiciiii,  swer  eht  schóne  lehcii 

wil. 


V.  7.  Zo  Kíiiiis  erbent  anch  diu  wip  und  niht  die  uiau, 
daran  só  stózet  Pulgeric,  hoer  ich  sagen. 
die  Valwen  sint  gar  ungeriht  in  Tanagran, 
des  hoert  ich  vil  die  Ungern  und  die   Riuzcii  chigen. 
8.  Der  Beheini  solde  wol  dem  ríclie  liellen  mite. 

9,  4.  die    \V lize II  slul  geborn  dá  her  von  Tenebrie. 


XII.,  4,  8.  só  vliuzet    durch  der  lJiigt>r  laut  der  Wág  nud  oiich 

diu  Tise, 
Brňgc  bi  der  WuolfacJi  lit  als  Wien  au  der  Tiionouwe, 
swer  des  gelouben  welle  niht,  der  var  unz  erz  bescliouwe. 

Ke  Ivaru  WuoHach  pripouniěl  bych  juiéno  německé  Wiildau 
za    VHavicc. 

V  lakovéui  vy{>0(ílávání  si  zvlá-tě  liboval  Tloppc.  j;-k 
ukáži  tyto  příklady : 
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l->.  Boppe  (ok.   l->80). 

(Vyd.  v.  il.  Hageu,  Minnesanger  II.). 

IG,  1.  Des  iiierke  uiit  vrou  dich,  liólier  werder,  wiser  mensch, 
du  sist  tiutscli,  ^velscl     windesch  ungersch  oder  tensch, 
von  swelcher  Iiaiide  s  rádie  du  sist  kriston, 
der  wirde,  der  dir  got  besuiider  hát  gegoben 


Také  ve  velikém  počtu  pánů,  kteří  ho  neobdarovali,  snad 
jen  proto,  že  jich  vůbec  nepožádal,  jmenuje  též  dva  slovanské 
pány. 


25,  8.  die  vróuwent  micli  vil  selten  mit  ir  gáben; 
sam  tuont  die  helde  in  Beierlant, 
die  bi  der  Etsche  und  ouch  die  stolzen  Swáben, 
Důringen,  Sachsen  Mizener, 
der  Wetterobe,  Hesse  und  ouch  der  Westvále, 
der  Beheíii  und  der  Polán,  der 
windischen  herrn  gábe  ich  selten  mále. 


To  nemůže  býti  svědectvím  o  neštédrosti  českého   dvora, 
jak  se  někteří  domnívali. 

26,  1.  Swelch  hóher  vQrste  nu  hát  hóhes  kůneges  namen, 
lip  unde  muoL  ěre  unde  wirde,  und  werden  gamen; 
swie  hoch  si  sin  gewalt  und  wilen  maere 
ez  si  ein  Rómer.  Unger,  Bcltcin^  ein  Franzois 
ein  Schotte,  ein  Spanjol  oder  ein  ř]ngelsch  kurtois, 
ein  Krieche,  ein  Riuze,  ein  werder  Kipp(>r;iere, 
ein  Tene,  ein  Swede,  ein  Biilgcr   oder  ein  Soldán    atd. 


13.  Neznámý  meistťrsaiií?cr  ze  XIV.  století. 

(Vyd.  Bartscli,  Muisteilicdei-  der  Kolinarer  Ilandschrift). 

28,  1.  Waer  ich  gewallec  kůnc  ůbr  alKv.  roomisch  lnul. 
dient  in  min  hant 
Friiiicricji   lilii   Diiriiivc  laiidcn. 


8.  waer  allez  min 

in  JMerJwrii  uimI   in   Rí/izc/i 
iu  Polán  nebeii    Priuzcii.  — 
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Zajímavější  než  tyto  výpočty  jsou  zmínky  takové,  které 
nás  poučují  poněkud  o  jazyku,  o  výro])cít*li  a  o  vlivu  Slovanu^). 

14.  Heiiiricli  der  dflichesaerc :   Roiiihart  Fiiclis   (po  1180). 

(Vyd.  Reissenbei-gei-\ 

2097.  Reinhart  der  lútzol  triuwen  hát 
den  kůnec  do  genóte  bat 
umbe  sinen  vriunt,  den  elefant, 
daz  er  im  lihe  ein  lant. 
Der  kůnec  sprach  .daz  si  getán: 
Béheiin  sol  er  han'. 
des  wart  der  elefant  vil  vró. 
der  kůnec  hiez  in  do 
enphán,  als  ez  was  řeht 
do  liuop  sicli  der  guote  knelit. 
er  quam  dar  als  ein  armman, 
fůrsten  ambet  er  dá  gewan. 
der  elefant  reit  in  sin  lant 
dar  in  der  kůnec  liát  gesant 
und  kundete  vremdiu  maere 
daz  er  hěrre  waere. 
vil  liarte  er  zerbliuwon  wart, 
ouch  gerou  in  diu  widerviirt, 
molilen  si  in  getán  hán  wunt, 
ern  wurdes  niemer  mé  gesunt. 

Patrná  je  tu  satirická  narážka  na  české  poměry  v  době 
po  Vladislavovi  II.,  kdy  Cechy  se  staly  zemí,  stálými  změnami 
v  osobách  panovníku  zncpokojíMiou,  a  kdy  autorita  císařova 
velmi   iii;'il()  v   Čechlích  rozhodovala. 

15.  Hartmaii  voii  Ouwe:  Ercc  (ok.  1194). 

(Vyd.  Hanpt). 

1987.  diu  geville  wárcn  grá, 
daz  niemen  anderswá 
dehein  bezzer  luohti^  bán 
ze  Riwzcn  noi  h  ze  Poldu. 


')  Json  již  čiiHtečiio  otištěny  vo  „Slnvnnskčin  s))oniíku"  J88(), 
str.  22.5  a  iiii.,  jakož  i  zininky  z  pověsti  iiávodní  v  témž  časopise  1887, 
sir.  )iOó  a  nu.  a  367  a  mi.,  kdež  jsou  i  překlady  niist  nvedeuých. 
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IG.  Wolfram  von  Eseheiibacli :  Parzival  (l::i05— 15), 

(\'vii.   Lacbniaui) ). 
Treverozent  vypíMViije  o  .sv\'cli  dol)roilražslvich  inezi  jiným: 

496,  15.  mid  do  icli  fnr  don  Róhas 

durch  áveiitiiire  goslriclien  was, 
dá  kom  ein  werdiu  ivindiscJi  diet 
liz  duťťli  tjoste  gegenJiiet. 

R.óhas  jest  Roiiatec ;  dle  této  zmínky  byli  to  Slovinci, 
kteří  nejprvnější  ze  vsei-h  Slovanů  přiučili  se  rytířskému  klání; 
bylť  ve  Štyrsku  velmi  čilý  ruch  rytířský,  nejsilnější  ve  všech 
zemích  bavorského  kmene,  a  rozumí  se,  že  působil  také  na 
národy  sousední.  Znalost  klání  u  Slovinců  v  první  třetině  tři- 
náctého století  dosvědčuje  též  Ulrich  z  Liechtenšleina: 

17.  Uolrich  von  Liehteustein :  Frowen  dieiist  (1255). 

(Vyd.  Laclimauu). 

Na  své  výpravě  z  Mestry  do  Cech  ^)  dostane  se  Ulrich 
v  sedmý  den  po  svatém  Jiří  r.  1227  do  Korutanska.  Za  Vraty 
(Tor,  nyní  Thórl)  očekává  ho  kníže  Bernard  a  jeho  rytíři, 
snídajíce  po  tehdejším  zvyku  na  louce.     Uvítají  ho 

192.    17.  der  ITírsto  und  die  gesellen  sin 
mich  liiezen  wíUekomen  sin. 
ir  gruoz  was  gegen  mír  alsus : 
/?/^'ť  ivaz  prii/ii,  gralva  Veiitis'. 

Ulrich  zláme  tu  osnniáct  oštěpu  a,  rozdá  [)atnáct  prstenu  ; 
rytíři  i  kníže  do[)rováz(\jí  ho  do  Villachu  (Běláku),  kdož  zláme 
oštěpu  patnáct  a  i-()Zil;'i  dvan;'n-t  prstěmi  těm,  ktei'í  na  něm 
zlomili  oštěp  svůj.  \  osnmáclý  (\c\\  přijede  do  Míírzziischla:^n , 
kdež  nm  vzkazuje  Otte  von  Buochowe  svým  poslem : 

21G,  23 vil  edeliu  kunegin 

iuch  lieizet  willekomen  sin 
in  ditz  lant  ein  wiiidiscJi  wij). 

Takto  přestrojen  potýká  se  s  „paní  Vemiši''  v  oděvu 
ženském,  ověnčen,  s  nanšm'cemi  na   přílbě: 

*)  Srv.  odsť.  II. 
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218,  2i.  ilio  (uriiige  Avarcii  kostcricli 
und  hiciigen  vare  hin  zctal. 
er  fusrt  zwén  zíipťe,  die  wáren  val 
gróz  unde  volleclichen  laiic: 
ir  lenge  fúr  den  satel  swant*. 
Ez  hete  der  hóchgemuote  man, 
seht,  eine  gódeJisen  an, 
daz  ist  ein  ivindisch  wíIjcs  kleit. 

Pěkný  obraz  roucha  slovinského  kazí  nám  bohužel  to.  že 
nevíme,  co  je  gódehse  a  jak  si  ji  máme  představiti. 

Cesta  Uolrichova  jde,  jak  známo,  až  k  Dyji  na  českou 
půdu,  kamž  dojede  od  moře  za  devětadvacet  dní  a  kde  je  při- 
vítán tak  vyijranými  rytíři,  že  rozdati  musí  devatenáct  prstenů. 

284,  25.  Uber  die  Thye  zogt  ich  zehant 

mit  freuden  in  der  Behciiii  lant  .... 

285,  17.  Der  ritter  was  ze  velde  komen 

wol  hundert.  als  ich  han  vernomen. 

(leští  rytíři  jsou  tak  dychtiví  po  klání,  že  často  tři  na- 
jednou jedou  proti  němu.  O  nějakém  českém  výkřiku  neslyšíme 
zde  nic,  snad  čeští  rytíři  přiučili  se  i  těm  od  svých  mistrů 
a  volali  opravdu: 

287,  11.  dá  ruoft  vil  maniger:  ,herá  her!''). 

Také  když  později  Uolrich  vyjede,  přestrojen  za  krále 
Artuše,  u  Nového  Města  mezi  rytířstvem,  které  ho  očekává,  shle- 
dáváme česká  jména  : 

472,  27.  von  Dobrach  (Dobra)  der  schenk  Dietrich 
47:>,     5.  von  Valkenstein  her  Zláwat  (Slavata). 

18.  Frauoiilol)  (ok.  l;}00). 

(Vyd.  Ettmiillťr). 
185.  1:}.  In  Kcrudcn  ritterschall  ich  šach. 

*                   * 
411.     I.   Daz  riclie  ůz  siben  mnnden  -) 
maz  ie  sin  kůr  mit  kreften 
diM]  laz  von  l^cJicím  sclicukeii 
waz  I  not   (Icím  der  von  riálzey 
atd 

M   Díiliuiil.  LXWl..    Ji):   luni,  hir.  hcra! 

'^)  Rvm  je  iiíi  /íičátku  vcršo.  Srv.   odstavec  lil. 


19.  Kciiiiuar  voii  Zwoter  (ok.   Iá40). 

(Vyd.  Roethe  *). 

243.  Daz  richc  siben  viirsten  liát 

der  hóhsten  iind  der  besten,  an  den  ni  .<in  wirdo  stát 
die  kůnige  iiii  soldeii  kiesen   imde  ouch    deni  rk-lie  bolde 

soldeii  swern. 
daz  sint  die  pfaffenvůvsten  dri. 

von  Menze  und  oucb  von  Triere,  der  von  Koln  ist  ouch  dá  bi. 
der   leien   vůrsten   viere,    die   ez   beschivnicn   solden    und 

bcwaeren : 
her  kúnic  von  Beheiin,  daran  suit  ir  gedenken, 
daz  man  iuch  nent  des  riches  werden  sclienken ; 
von  Brandenburc  der  kemeraere, 
truhsaeze  diu  Palze  ůíme  Rin. 
só  sol  der  herzoge  niarschalc  sin 
von  Sahsen  lant:  daz  sint  din  wáren  maere -). 

30.  Meier  Helmbreht. 

(Viz  č.  .3.). 

Synek  selský,  který  se  dal  na  život  rytířský,  vlastně  lou- 
pežnický, vrátí  se  za  rok  na  návštěvu  domů,  a  když  ho  ra- 
dostně vítají,  tváří  se,  jako  by  jich  neznal  a  svou  řec  mateřskou 
byl  zapomněl ;  mluví  po  nizoněmecku  a  po  latinsku,  pak : 

726.  zem  vater  sprach  er:  „deu  sal"; 

zuo  der  muoter  sprach  er  sá 

běheimisch   „dobraytrá" . 

si  sáhen  beide  ein  ander  an 
73U.  l)eidiu  daz  wip  und  der  man. 

diu  liúsfrouwe  sprach:   „her  \vii-l 

wir  sin  der  sinne  gar  V(  rirl  : 

er  ist  niht  unser  beider  kiiil  : 

er  ist   ciii   />í:Iírii/i  oder  ein   //'/'///". 


775.  und  bist  duz  iiiht  Hcliubrehl,  iiiiii   kiiit. 
sít  ir  eiii  Jitlicini  oder  ein  Wiiil 
só  vart  hin  zuo  den  Win  den. 


1)  Srv.  otlst.  III.,  ii  PííMavfk. 

^)  Odchylně  jectiný  básnili  Lohengriua  (12í)0)  stíuiovi  : 

198,  1  Dev  werde  pliallenzgiave  bi  Ríii 

ist  der  érste  uiul  sdI  des  riches  trahsaez  sin 

só  ist  von   Braudcnburc  ein  kanieraerc; 

ein  scheiike^  der  ist  von   Beierlant. 

dem  riche  ist  von  Sahsen  ein  marschalc  genant, 

cuž  v\ložil    vydavatel   Riickcrt   ii;i   str.  257  a  ii. 


Již  slovo,  kterým  /.draví,  jo  zajímavé:  je  to  loti/,  nejstarší 
doklad  toho  pozdravu,  a  sice  ve  staré  formě  dobrojlro  \ 
vykladu  koncovky  -a,  jaký  jsem  pronesl  ve  Slovanském  sbor- 
níku, se  vzdávám,  a  myslím,  že  koncovka  česká  -o  zněla  Ba- 
vorům a  Rakušanům  jako  jejich  «,  klonící  se  více  k  o ;  což  ještě 
je  jasnější  při  tvaru  tobroytra  u  Seifrida  Helblinga  (viz  níže)  ^). 
Němečtí  vydavatelé  chybně  vykládávají:  „dobré  jitro". 

21.  Seifrid  Helbling. 

(Viz  č.  5.). 

Rakouský  satirický  básník  z  konce  třináctého  století  stě- 
žuje si  na  to,  že  Rakušané  po  každém  národě  se  opičí.  Vévoda 
Bedřich  česal  se  jako  Uhři  (nosící  copy),  pak  si  stříhal  vlasy 
jako  Sašové. 

XIV.,  ±0.  der  Beheini  sít  iins  niht  vergie, 
daz  Avir  jehen  můezen, 
nnser  friunde  griiezen 
jtobroytra'  des  morgens. 
do  was  niht  áne  borgens  : 
wir  kundcn  nnser  lacheii 
groz  L>éheimisch  machen. 
ich  sag  iu  dem  was  alsó : 
,Kurvysyne!  ho  ho  ho! 
do  was  nnser  lachen  ůz 
,vítaj  pan,  poppomuz'. 

Ve  v.  í2S.  je  české  slovo  konjekturou  ])áiu'i  dra.  Mončíka  a 
Můrka  za  iiesmyshié  .huersyna  ho  cho  clio'.  Koncovka  -c  (synť)  je 


')  Molin  k  tiunuž  zjevu  uvésti  doklíul  z  iiuiolieni  pozilějši  doby, 
ze  XVII.  *;tol.,  který  snad  bude  českým  filologiuii  vítán,  jelikož  repre- 
sentuje zcela  ťoneticlvé  i-eprodukováni  věty  české.  V  Grininielsliausenově 
románu  „Siniplicissimus"  (IGG!))  ('•teme  (^Neudvucke  doutsclior  Literatur- 
werke  des  XVI.  u.  XVII.  Jahrhunderts  19—25,  str.  134):  „da  ťiihrte,  ich 
weiss  nicht  wcr,  unversehens  eine  Partliey  Croaten  duher,  die  uns 
miteinander  anpacktcn,  auť  ettliche  lilre  Baurenpťerde  satzten  die 
sie  erst  gestolen  liutten,  und  miteinander  davon  ťillireten.  Zwar 
stunlen  sie  erstlicli  ini  Zvveiffel,  ob  sie  mich  mitnebmen  wolten  oder 
niebt.V  biss  endlicli  einer  íiulV  Híduniscb  síigte:  Mih  weme  duho  Blasna 
sebao,  bovze  diiite  ho  í^-babo  Obfvstovi.  D(>m  antwortete  ein  anderer: 
Prschis  lim  bunibo  ano,  mi  ho  nai^oitie  possadeiniť.  V7'an  rosiniii  niťmczki, 
vvon  bndi'  íiiit  Kiatink  vville  sebao.  Also  nmste  icli  zu  Pťerd  utd.  aťl. 
O   sb.vr   dohrojlro   viz    IJsty    lib.1     r.   ISSC,     11,*5. 
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v  tomto  případě  asi  velice  poclni)ná:  zcela  zbytečně  čte  Seeiiiuller 
w\\?Xo  7vitaipan:  vítej  pan;  poppojufiz  něho  vlastně  -poppomouz 
jest  .hóJi  pomoz'.  Básník  pokračuje  o  mravech  a  slovech  přišlých 
z  Míšně  a  Bavorska 

44.  taepischiu  maere 

kunn  wir  sagen  dá  nach 
ůz  der  Kerndcnaere  sprách, 
ze  Kreine  si  wir  des  gebeten, 
daz  wir  7vindiscJ:cn  treten 
nácli  der  bláterphifen  \). 

Tak  konečně  pochybuje,  je-li  v  Rakousku 

II.,  1456.  ob  ich  si  ze  Sachsen, 

ze  Beheiiii  od  in  Ungerlant, 
daz  ist  mir  noch  unbekant, 

nebof  rodí  se  již 

lil.,  347.     ein  Běheim  von  Sant  Polten. 

A  ještě  jednou  se  vrací  k  tomuto  zlozvyku : 

VIII.,  763.  die  Běheim  tragent  ir  gewant, 
als  sít  ist  in  Běheimlaut 
die  Sahsen  und  die  Polán 
tragent  oucli  gewant  an, 
dá  bi  man  si  erkennet 
nach  ir  lande  nennet, 

a  ijodobně  ostatní  národově,  ale  Rakušané 

783.  sie  tragent  nach  der  Běheim  sit 
gewant,  dá  sie  měrent  mit 
der  Běheim  schar  unbillich 
und  sint  doch  von  Osterrich. 
ich  wolt,  swer  in  Ostcrlant 
trůeg  nach  Běheim  sit  gewant, 
swes  in  frágt  ein  biderb  man, 
daz  er  spracch  :  ,nie  rozmie  pan' 
und  mit  sinem  munde 
niht  anders  reden  kunde. 


'j  Donméukii  vyslovenou  ve  Slov.  Sbor.  V.,  228,  že  ,l)y  slovy 
„wiiuliscli-'  a  „Kerenileuaere"'  iiiolil  býti  siuul  naznačcu  ro/.dil  dvou 
iiíiřeči,  beru  zpět:  kronika  Ottackerova  (Pez  lil.,  str.  184)  dosvěilčnjp, 
že  „windiscli"  bylo  jazykem  mltivein-ni  v  Kornťaiiecli. 
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Nemusím  říci,  že  chvála,  kterou  zde  poděluje  Cechy,  byla 
zcela  nezasloužena,  že  Cechové  byli  v  tom  s  Rakušany  za 
jedno,  kdežto  Madaři  už  tenkráte  bránili  novotám  přístupu 
a  hrdě  se  spokojovali  se  svými  zvyky  ^).  Jaká  to  vlastně  byla 
česká  móda,  zdá  se  vysvítati  z  verše 

III.,  238.  láz 

schaefin  kúrsen  fúr  den  frost 
komen  uns  von   Tsechen. 
die  láz  ouch  bier  zechen 
mit  sant  den  AlerJiacrcji ; 
wines  sie  enbaeren 
děswár  sie  viel  gelich, 
240.  án  durch  daz  lieb  Ósterrich. 

Na  tyto  „kursen"  jako  na  novou  módu  ukazuje 

XV.,  ()5.  ein  ritter  nimt  nu  gar  fůr  guot 
zem  winder  einen  věhen  Imot 
und  oin  kúrsen  schaefln  — 
(Uiz  sint  nu  diu  kleider  sin. 

Nejistá  jest  donuiěnka  Karajanova,  že  by  ve  verších 

XV.,  430.  icli  gil)  min  weiz,  nn^nen  win 
lielter  umb  silberplischel 
dann  icli  imz  geb  na  pisc/iel 

poslední  slovo  bylo  zkaženo  ze  žertovně  užívaného  )iapij  se. 
Z  Polska  zase  přicházel  účes  a  ostříháni  vlasů ;  básník  osopuje 
se  na  krajana  takto  změněného  (Rakušané  nosili  vlasy  dlouhé): 

111.,  225.  wíVL  wil  du  Polán  hóchbeschorn  ? 
den  Ungern  waere  daz  vil  zorn, 
der  ir  langem  hár  erkiir 
die  hóhcn  pólánischen  schůer; 

lakový  Rakušan  jo  pak 

III.,  ?>.\.^.  vou   P)ruck  bůrtic  ein  Polán 

a  l);isuik   uiu   přeje  podobné  jako  ouonni  počešléiiému : 

\'lll.,   7')3.   iiiid  swcr  in   disem   lande  suit 
gcwaul    ii;uli  der  Polán  sit, 
daz  (lem  sin  hár  waer  geschorn 
hoch   11  r  ťnr  die  órn  : 
daz  sold   iui   ninier  walisen. 

'    Kiir.ijiiii.  Dit  Iťuiiiuiul  der  Osterreic^her,  liuliiiieu  luid  Uiigoriii 
(len  li(!Íiiii.s(;li(Mi   (iiKíllor.  des  inittelalters,  WientM- S-B,  X  I>ir.,  1 17  — Ti,^] . 


Uvedu  jeátě  několik  zmínek  z  této  básně  s  vyznanieni 
pouze  zeměpisným.  Zemi  českou  nazývá  ÍV.  208  daz  Behciiiiisch, 
jednolio  pána  rakouského  dle  sídla  jeho  (VI.  64)  ein  MerJiacre 
a  velká  oblast  národů  východních  je  naznačena  slovy 

XV.,  654.  von  dem  Riuzischen  mer 

von  Priuzen  unz  an  Walhen. 

32.  Stricker,  Der  kiiudige  Kiieclit  (ok.  1:240). 

(V3'd.    v.    der   Hagen,    Gesamintabenteuer   tíl.). 
Selka  vyhnala  časně  sedláka  na  pole;   pak  se  dá  do  va- 
ření  a  pečeni: 

24.  dar  zuo  buoch  si  zehant 

ein  bochniz  wiz  alsam  der  suě. 

Chytrý  čeledín  se  vrátí  však,  a  vypravuje,  že  jednou 
liodil  po  vlkovi  kamenem  velkým 

241.  wan  als  diu  bocliciiz  diu  dort  stát. 

Místo  bochenz  čte  přepracování  této  básně  v  témž  ruko- 
pise na  tomto  druliém  místě  der  ifiasanze  '). 

O  vlivu  české  kuchyně  svědči  mimo  tato  dvě  slova  ještě 
gíselifze  (kyselice)  u  Meier  Helmbrechta,  které  ještě  v  novějších 
knihách  kuchařských  je  známo  jako  grisslitfz;  kyselice  jest 
jídlem  selským,  aspoň  praví  Hehnbreht  k  otci: 

473.  und  iz  du  gíselitze, 
só  wil  icli  ezzen  ditze 
daz  ii;an  dá  Iicizet   huoii  versoten. 

Ein  biiocJi  von  gtiuter  spise  ze  14.  stol.  (vyd.  Pťeiťfer) 
uvádí  beliejnmische  erweiz,  na  čemž  není  nic  českého. 

33.  Liedcrlmch  der  Clara  Hiitzleriii  (1470). 

(V\'d.   llaltans). 

Ain   liaid)t   von   Jh-fnuer/a:./ 
zwai  wcisse  ármlein  von   Prafant, 


*)  Toto  slovo  vyškytá  se  vůbec  často,  obyčejně  jako  niosanze 
í\  žije  v  této  formě  v  soveniich  Čecliáclí  a  v  Litoiněřicku;  prostoná- 
rodní etymologie  vykbidá  slovo  jako  moh-sanze,  od  máku,  kterým  jo 
posypávají  (Petters,  v  programu  litoměřickélio  gymnasia  r.  18í;4,  kdež 
podány  i  jiné  ještě  doklady  toho  slova),  kdežto  Lexer,  Mlíd.  Iland- 
worterljucli  1.,  2056,  odvozuje  slovo  od  bel)rojského  macá,  maces; 
tak  i  Birlinger  se  ptá  (Zeits.  f.  dtscli.  JMiil.  XX.,  hóó),  ,ob  viosatic^cr 
deutscliV  es  gibt  ein  solclies  wort  ťiir  judcnniaizen'. 
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niii  l)iii>l   voii  Swiiben  lier, 

von  Kcrnteti  zwai  lůllloiu  lagend  al.s  aiii  sper, 

aiii  pouch  von  Osterreich 

der  wár  šlecht  und  gleich, 

und  ain  a  .  .  von  Pollaii, 

von  Baiern 

und  zwai  fůszlein  von  deni  Rein 
das  mócht  ain  schóne  frau  gesein. 


B.  V  povésti  národní. 

Mnohé  zmhiky  v  básních  národi)í  })ověsťi  mohly  a  mely 
by  ge  zařaditi  pod  některou  kategorii  v  prvním  díle,  nebof 
svědčí  rovněž  jenom  o  nahodilých  vědomostech  některého 
básníka.  Ale  z  ohledů  praktických  zdálo  se  poučnějším,  srovnati 
všechna  místa  sem  hledící  dle  národu,  kterých  se  týkají.  Cituju 
při  tom  básně  dle  sbírky  „Deutsches  Heldenbuch,  Berlin  186G  až 
1873"  a  vlastní  knihu  toho  jména  dle  „Das  deutsche  Heldenbuch. 
Nach  dem  muthmasslich  áltesLen  Drucke  neu  herausgegeben 
von  Adelbert  von  Keller",  Stuttgart,  Bibliotliek  des  literarischen 
Vereins  87,  18G7. 

1.  Čechové. 

„Biterolť  und  Dietleip"  jest  báseň  ze  začátku  třináctého 
století,  která  s  vohiějším  použitím  pověsti  Všeobecné  vypra- 
vuje o  osudech  Biterolťa,  jenž  opouští  zemi,  ženu  a  syna,  aby 
vyhledal  mocného  krále  Etzla  (Atlilu),  a  o  synu  jeho  Dietlei- 
po\á,  který  vyjíždí,  aby  otce  svélio  nalezl.  I)i(>tleip  pomáhá 
Etzlovi  v  bojích  pro! i  1'riisum  a  Polákinn,  pak  se  vrací  přítel 
jeho,  iiiarkralti    llíideger 

l7:iM.  gáhende  vil  sfarke 

ze  Jichcivi  durch  dic  niai'ke, 

do  Rakous,  země  své.  —  Na  cestě  do  země  Hunu  byl  Dielleip 
potui)en  v  Burgundech;  Etzel  chce  nui  pomoci  k  j)omstč 
a  vyšle  liiidegera,  aby  králům  burgundským  olilá-^il  válku. 
Mnohorozuumý  Hagen,  rádce  krále  burgundského,  i-adi,  aby 
pi)/.v;ili  spi;il('lcni''  krále  a  kníž;ii;i  zil;inlivě  ke  slavnosti,  li  by 
jim   |)iik   z;ijisl<'  poiiiolili   v   Ixiji.   mezi    nimi   laké: 


5().")7.  .iinvor  boten  werden  oucli  ijesnnl 
ze  BčJtciiiL   iiiid  in  Beierlanl  : 
ze  Witzláii  deni  vil  riciien, 
der  kumet  iu  sicherlichen 
iind  Poytán  von  Wuscheiát : 
die  besten  ritter,  die  er  bát, 
die  briiiget  er  iu  an  den  Riii'. 

Slovo  Witzlán  podobá  se  nejvíce  jménům  Viclnv,  nebo 
Václav,  tak  ze  král  v  pověsti  je  nazván  jménem  patrona  zem- 
ského. Král  přijíždí  opravdu  s  ostatními,  a  když  se  doví,  že 
h-e  jedná  o  vážný  boj,  praví : 

6525.  ,ez  waere  iu  frunie  und  ére, 
haete  icli  ritter  mére 
mít  mir  gefůeret  in  daz  lant. 
nu  diu  rede  ist  só  gewant 
daz  wir  hie  strites  sulen  pflegen : 
ob  wir  niht  kumen',  sprach  der  degen, 
,mit  gleven  und  buckelaeren, 
doch  můgen  wir  satele  laeren 
mít  flatschen  wol  snidunden. 
die  liefen  vercliwunden 
sul  wir  mit  swerten  houwen  hie. 
já  gestreit  ich  williclicher  nie, 
beide  ich  und  ouch  die    mine. 
Etzel  und  al  die  sine 
die  habent  vinde  undr  uns  hie. 
er  wolde  mich  des  twingen  ie 
daz  wir  im  waeren  undertán, 
ich  und  min  bruoder  Poytán'. 

Etzhiv  man  Rúdoger  přiznává  se  k  těmto  snahám: 

0548.  Des  erlachte  Rúedegér. 
der  edel  marcgráve  her 
,mich  naeme  des  unti?ire, 
(ich  bin  guot  náchgebure), 
daz  iucli  ertwinge  sin  gewalt. 
wir  lázeň",  sprach  der  lielt  balt 
,an  iuch  nocli  unversuocliet  niht, 
daz  man  iuch  só  ledic  silit, 
daz  swaeret  dicke  mir  den  muot, 
als  harte  als  ez  den  kunoc  tnoť. 
Der  antwurte  im  Wllzláii 
,gonnogiu  swaore  die  ich  hán, 
diust  iuwer  sclndt,  her  liuodegér'. 
I>M  sjnacli   d('i-  iiiiircgi-avc  bér 


,min  hábe  ist  de.s  kúnege.-;  guoL 
al  daz  sin  gewall  dá  tuot, 
de.s  hilfe  ich  billiche'. 

Tuto  místa  jsou  zajisté  významná  pro  názor  o  moci 
a  samostatnosti  krále  českého;  další  místa  zajímají  nás  hlavně, 
že  osvětlují  způsob  boje  staročeského. 

Starý  Hildebrand  rozděluje  rek}'  Etzlovy  k  boji,  tu  po- 
staví naproti  Viclanovi  bratra  Etzlova  Bledu: 

7634.  só  sol  Bloedelin  der  recke 
den  kiienen  Witzlán  bestán 
und  sinen  bruodor  Poytán. 

Než  však  přijde  k  boji,  vyzvou  Hunové  Burgundy  k  tur- 
naji, který  má  býti  před  liradem.  Tu  i  Viclan  vyšle  sto  reků 
za  příkopy: 

844:2.  do  sprach  Witzlán  der  degen 
,ich  wil  der  minen  senden 
der  graben  zuo  den  enden 
lunidert  helde  niaere. 
iu  sol  niht  werden  swaere, 
ob  si  niht  sper  ('iifueren  : 
si  sulnz  mít  flatsclien  rueren 
den  helden  úf  den  renden. 
já  silit  man  von  ir  lienden 
durch  zoume  sellen  geslagen : 
uf  liaben  unde  nach  jagen, 
des  kunnen  si  daz  minuist. 
si  habent  anders  keineu  list, 
waii  dazs  an  guolen  kneliten 
iunner  umgen  ervehten, 
dar  an  ist  ir  sin  gewant, 
der  site  ist  in  Béheimlanť. 

Po  lurnnji  následuje  boj,  ve  kterém  Uiideger  poznává 
i  české  reky : 

V.  ÍJ91J9.  ,daz  ist  úz  Béheiin  Witzlán 

und  ouch  sin  bruoder  Poytán. 

daz  wizzet,  helde  maere, 

vil  guote  stui-maere 

sint  die  lielde  uz  BcJicimlaiif 

(lem  si  niht   r(>lit('  sint  bekant 

(Irr  warli'  an   irniii   liiiiicn  ris, 

dar  under  si  vcr-tutcheiit   jirís'. 


Bloedel  oj)r;ivdu  zápasí  s  Viclaiieni  v  nero/.liodmitém  Ixtji. 

WiS'2.  W.  der  maere 

der  hielt  ini  hie  begegene. 
si  bědě  iind  ir  degene 
ZITO  eiiiander  wáren  konien ; 
dá  wart  schaden  vil  genomen 
von  flatschen  dic  vil  sere  sniten. 

Král  burgundský  je  obklíčen : 

10706.  do  hete  der  kůnec  Witzlán 

sines  wirles  angest  vernomen; 
mit  al  den  sinen  was  er  komen 
die  sie  ze  helfe  moliten  bán, 
er  und  sin  bruoder  Poytán, 
si  bráchen  durcb  vil  luanige  scliar. 
si  kómen  só  krefticliclien  dar, 
daz  sie  der  kúnic  gerne  šach. 

Po  boji  následuje  ještě  boj  o  prapor,  ke  kterémuž  s  každé 
strany  se  má  dostaviti  jen  po  osmdesáti  šesti  mužích,  všech 
z  knížecilio  rodu.  Gunther  pochybuje,  má-li  jich  tolik,  ale 
upokoj  ují  ho: 

11714.  W.   sprach  ,wir  han  wol  kraft 
Ulit  fúrsten  ouch  aksó  sie, 
oder  wir  han  mere  hie. 
ich  sage  iu  wen  ich  bringo  dar 
swie  cz  halt.  au(l(.'rs  hie  gevar, 
dic  mit  mir  nulezen  ůz  dem  tor. 
da  ist  Ladislau  und  Ratebor 
S  ch  i  r  n  unde  S  y  t  o  m  e  r : 
ez  gefuorten  kunege  nie  her, 
si  eiilorslen  wol  geriten  in. 
Stoyne  muoz  ouch  dá  iiiu, 
ich   und  \mn  bruoder  Poyíán, 
mit  zwelven  den   iinscrn   luan 
so  werii   wir  (U'U   Injlicn   uuiol'. 

Knil  ('esky  Vťde  zde  rlvanáct  knížat  s  sebou;  zajímavá 
jsou  juiéna  j<'jich.  Ke  jménu  Schiru  bych  poznauRiial,  že  lak 
je  nazván  laké  v  německém  i»ř«'kladě  Dalimila  vůdce  Pražanu, 
český  Slyr  nazvaný. 

Techové  se  vidjcc  tu   osvěděili: 


V.   12094.  niaii  šach  bescheidenliehon  daz, 
daz  Wilzlán  und  die  síiie 
dem  vogete  voii  dein  Kině 
štnondeii  williclichcn  lii. 

Po  ])nji  spoI(M!'iiá  hostina  spoji  pí'átcly  a  ncpi-átely.  žoi-injí 
])i-i  jidlc  o  pi-eslálých  nebozpočich  —  každý  so  přiznává,  že 
nui  v  l)oji   piiliš  veselo   nebylo;    také   Witzlán    tak    činí    ve  v. 

Jméno  V^iclanovo  vyškytá  se  ještě  iiěkolilvráte  v  básních 
z  národní  pověsti,  aniž  by  značilo  touž  osobu.  Tak  je  nazván 
též  otec  Berhtunguv  v  básni   „Dieterichs  Flucht"  : 

471.  sin  vater  was  von  Kriechenlant 
und  was  gelieizen  Wizlán. 

Dále  však  existovala  celá  báseň  „Dieterich  und  Wenezlán", 
z  niž  se  jen  zlomek  zachoval.  Wenezlán,  ač  je  zde  knížeíem 
polským,  je  asi  totožný  s  Witzlánem  v  „Biterolfu". 

Wenezlán  přitáhne  dle  zachovalých  veršň  na  hranice 
Etzlovy  Mše  a  Dětrich  Veronský  se  svými  reky  jde  Etziovi  ku 
pomoci.  W.  nazván  obyčejně  „der  Bólán",  vojsko  jeho  také 
jednou  rnským  (slovanským)  : 

475.  docli  ze  jungest  und  ze  leste 
von   Berne  der  nótveste 
den  Bólán  triben  began 
vaste  durch  der  Riiizcn  her  dan. 

2.  Poláci. 

V  básni  ,,BittM'olf  a  Dietleii)"  jedná  se  též  o  bojích  llimu 
proli  Folákínn.  Jejich  vévoda  nazván  tu  dvěma  rozličnými 
jni(''ny;  ve  v.    liiJl.  čteme: 

Ilornboge,  von  Polán  der  herzoge, 
der  was  in  vancníisse  dá. 

Tohoto  „Hornboge",  což  jest  patrně  jméno  slovanské, 
jako  Viclan,  znají  také  básně  „Dietrichs  Flucht"  a  „Baben- 
schlacht"  jakožto  piilele  Dělřichova. 

Flnclit  5004.     kinul  von  1'olán  ťiz  dci-  maike 
Hornboge  der  maere. 


(i) 

Rabenschl.  4G.     Iloiiiboge  von  F'ólan 
sprach  zem  Beniaer 
,vi\nf  lůsent  recken  icli  liie  lian, 
daz  silit  allez  degene  maer 
die  wil  ieh'  sprach  der  starko 
,iu  ze  helfe  vůern  úf  roemiscli  iiiarke', 

V  boji  pak  velí  Iřern  zástupům: 

Rab.  616.  Hornbogen  volgten  schoener  scbaro  drie. 

Na  druhém  místě  v  Biterolfu  však  jmenuje  se  kníže  polský 
Herman,  a  vypravováno  o  něm  : 

34::21.  der  kúnic  ein  ungetriuwen  man 
liet,  don  vursten  uz  Polán : 
dar  schuof  or  sine  liorvart. 

Ale  Poláci  pomýšlejí  na  obranu : 

3448.  die  Polán  sazten  sich  ze  wer. 

Boj  jest  lítý : 

3578.  Biterolf  der  starke, 

eine  gazzen  er  durchsluoc 
lanc  unde  Avit  genuoc 
al  durch  der  Póláne  her, 
swie  vaste  im  waere  ze  wer 
der  herzoge  Herman. 

V  boji   se   setká    Bit.  s  vlastním    synem    Diotloipem,    ale 
nepoznají  se: 

3648.  or  kos  fiir  einon  Kricclien 
den  vil  kindisclion  man  : 
do  kos  ITu"  ein 011    Polán 
doi'  junge  don  alioii. 

Slova  „Krioohen"  je  zde  užíváno    ve    smyslu    „Slovan" 
jako  často  slova  Riuze.  Boj  skončil  nešťastně  pro  Poláky: 

3747.  do  miioste  oucli  volgon  mít  im  daii 
dor  iiorzoge  uz  Polán, 
wan  or  den  sige  dá  heto  vloni. 

Ale  tóž  ztráty  vílozu  jsou   vdiky: 

3767.   ,\V()1   (Iriu   irisciil    oder  l);iz. 

die    liudil    iii    (lem    hlnotc   iiaz, 
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die  wir  liiuto  lian  vei'lorn 
flureli  der  kueiien  Riiizcn  zorn 
iind  oLiol)  voii  den  Polá//\ 

Rusové  ve  spojení  s  Poláky  vyškytají  se  zde  jako  v  básni 
„Wenezlan"   (srv.  str.  78). 

Ani  Poláci  neznali  turnajů;  když  se  jedná  o  /míněné 
vyzváni,  praví  Bloedel : 

8275,  ,nu   rítá,  edel  Riiedegér. 

wir  Hiunen  sáhen  dócli  nie  mér 
wie  turnieren  si  getán : 
die  Priiizcii  und  die  Poldu 
habent  sin  selten  iht  gepflegen'. 

Dle  V^ilcinasagy,  která  repraesentuje  pověsti  ve  tvaru  severo- 
iiěineckém,  země  polská  hraničí  též  s  hiniskou,  a  je  často  uve- 
dena (Nehring,  Ateneuni  Vlil.,  lí[.,  350,  kde  také  o  pověstech 
jednáno,  jež  se  Pvusu  týkají). 

3.  Srl)oyé  liižiotí. 

I  o  těch  se  zmiňuje  Biterolf:  králové  rýnští  dle  rady 
Hagenovy  mají  také  zváti: 

5053.  und  o  uch  die  wígande 
dá  her  von  Osterlande, 
die  ie  nach  prise  wurben, 
die  Durenge  und  die  Siirben. 

V  boji  pak : 

10774.   in  strite  wurden   vuiiden 
die  slolzen  Missenaere: 
von   Surbcn  Jielde  maere. 

O  l)()jicli  ])roli  Polabanuin  zmiňuje  se  báseň  o  králi 
l^jllierovi  (vyd.  k.  v.  Bahder).  Tii   piaví  Berchter  ke  králi: 

471'.   ,icli  hele  eilif  sune  liéi-jid); 
der  zwelťle  hiez  llclťrich, 
den  santes  du  íiber  Elve 
mil   vil  grozer  nieiiige. 
dá  vor  er  herverle 
unii   manigen  sturni  lierlc, 
dá   cr  di<'  lioidineii   ((iieletc 
die   siiiidcr   éwr    Irxcicil. 
an  goles  diciish'  \vai-l   cr  irslag(Mi', 


SI 

Je  i):!!!!!!"'  iniiiřiia  kii/áťkú  vv|ii'uv;i  jiroli  Srbiim:  zdali 
nějaká  tin-ilá  výprava,  snad  z  r.  115-7,  jak  vydá  válel  básně, 
Riíckert.  myslil,  nelze  roziiodnoiUi. 

Když  na  konci  tělo  básné  Kotlier  poděluje  své  věrné 
lény,  dává  laké  zeině  srbské: 

4848.  Plisnin  nndc  Survcn 
gaf  lié  zen  gráven. 

Ale  R.  rozdává  i  více : 

4867.  Do  heiz  ber  inie  gewinnin 

den  běrren  von  Tengelingin. 

unde  gaf  inie  Osteríche, 

her  gaf  ime  wárliche 

Bc/niin  unde   Pólaii, 

daz  lié  sicb  děste  baz  mohte  began. 

4.  a  5.  Rusové  a  Liitici. 

.Jména  Riuze,  Rnze,  jako  Krieclie,  znamenají  někdy  Slo- 
vany vňbec: 

Biler.  8()r)i.   (;r  liaete  in   also  gerne 

satn  einen  Riiizcn  erslagen. 

Rnsové  vyslnpiiji  též  na  dvoie  Attilově,  aspoň  dle  „Ni- 
belungu" : 

1:270.  Von  Ríuzcn  und  von  Ivrieclien  reif   dá  manic   man 
den  Poeldii  und  dea  Vláclien  sacli  man  swind<^  gfin 


1:280.  Von  dem  lande  ze  Kiewen  reit  dá  manic  degen  — 

Iv    Ru<nm    u    Vidina,    patrně    Ridliarum,    doslan<;    se    též 
Wolfdietiirb: 

I).   VI..    I.  d(»  reit   WoUVlietricli  umb  daz  mc:'  Iiin  dan, 
biz  ei-  zen   wilden  Ri/tzrn  in  die  gegenc  kam 
an  dem  vierzeb<Miden  ábenl  vur  Bilden  ůf  den  plán 

což  zni   v  b-xlii    ,,l  Irldcnbucliu" 

:í.")7.    IS.   er  kam   ziui   wilden   riissni 
in  (las   beidemiisclie  lant 
mil   seuflen   windcn  sílssen 
kam    I  r  zu   htitliii   zuliaiit. 
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Ale  Rusové  hraji  v  néinecké  pověsti  ii;íro(lni  jt^štc'  úlolm 
mnohem  důležitější;  pověsti  o  nich  jsou  sloučeny  s  pověstmi 
o  Luticích  (Vlcích),  udatnéui  národu  polaJíském,  který,  původně 
Velet  a  bi  jsa  nazván,  od  své  lítosti  jméno  obdržel. 

Písně  o  tomto  kmenu,  o  němž  již  Notker  v  X.  stol.  se 
zmiňuje,  nezachovaly  se  v  původním  zněni:  byl  však  v  polo- 
vici třináctého  století  sepsán  dle  nich  staronordický  román, 
„Thidrekssaga"  anebo  dle  královského  repraesentanta  toho  ná- 
roda „V^ilcinasaga"  nazvaný.  —  Sága  vypravuje  asi  tyto  pří- 
hody: Král  Vilcinalandu  Vilcinus  zplodil  s  mořskou  ženou  dva 
syny,  obry,  Wade  a  Nordian  jmenované.  Wadův  syn  je  Wie- 
land,  znamenitý  kovář,  synové  Nordianovi  jsou  čtyři  slavní 
obři.  (Kap.  18.).  Říše  Vilcinova  obsahuje  Švédsko,  Gótsko, 
Jutsko,  Vindsko,  lid  prý  nazván  dle  něho  Vilcinamen.  Nespokojen 
se  svým  majetkem,  vypravil  se  proti  Polsce;  tu  protivil  se  nui 
král  Hertnit  se  svým  bratrem  Hirdirem.  Vilcinus  zvítěziv 
dobyl  Smolenska,  Kyjeva,  Plocka  a  táhl  konečně  na  Novgorod 
(Holmgard  nazvaný  dle  starého  jména  od  jezera  Ulmenského, 
jak  vykládá  Můllenhoíf,  jinak  Nogard),  kde  Hirdir  padl  (kap, 
45.).  Učiněn  mír  a  říše  ruská  stala  se  poplatnou  Vilcinovi 
(kap.  4<).).  Když  Vilcinus  zemřel,  tu  ihned  myshl  Hertnit  na 
pomstu,  a  vytáhl  z  Novgorodu  proti  Nordianovi  (kap.  47.), 
jenž  byl  poražen  a  ustanoven  jarlem  Sjaellandu;  jeho  říši  ob- 
držel Herlnituv  syn  Osantrix  (kap.  4<S.). 

Tím  se  octneme  na  půdě.  kde  i  německé  básně  jeví 
známost  národa  lulického:  král  Osantrix,  něm.  Oserich,  jest 
i  jim  dobře  znám.  Bratr  Osantrixův,  Waldemar  obdržel  Rusko 
a  Polsku^);  třetí  syn  Hertnitův.  Iljas  stal  se  jarlem  Řecka; 
patřila  jim,  praví  sága,  skoro  celá  východm'  strana  světa  (kap. 
49.).  —  Osantrix  pojal  za  manželku  Odu,  dceru  krále  banského 
Meliasa,  při  čemž  ovšem  s  íluny  přišel  v  nepřátelství.  Po  smrti 
Meliasa  nastoupil  vládu  Attila,  který  se  ucházel  o  Erku,  dceru 
Osanlrixovu  („lliílche,  Oseriches  kint"  v  německých  básních), 
a  dosáhl  ruky  její  Islí  Růdegerovou;  v  bitvě  byl  O.smlrix 
])oražen :  když  došlo  k  novým  bojům,  pomáhal  Attilovi  též 
Dětřich  Veronský;  jediMi  z  i-eků  jeho,  Willich,  byl  od  O.-íantrixo 

')  "Waldemar  je  patrně  Vladimír  kijevskv,  a  sice  dle  Miillen- 
liollii  je  iKíj.spiše  v/at,  5!  rr.ské  pověsti,  iiikidi  z  liistorit\  ll.i'^^  '^''' 
třlidz   nřciice   je    Ilja   Muroinee. 
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zajiit,    načež    dva    lirdinové    šli    ho    vysvobodit;    jeden    z  nieli, 
Wilteber,    za    medvěda    přestrojený,    usmrtil    krále   Osantrixe 

(kap.  123.). 

Ale  v  odporu  k  Lomu  vypravováni  přináší  sága  i  jiné  zprávy 
o  Osantrixovi.  Cisař  Ermenrich  dle  rady  zlélio  Sibicha  poslal 
'^vélio  syna  do  země  jeho,  aby  žádal  poplatky,  ale  jarl  Osan- 
trixův  ve  Vilcinaborgu  zavraždil  jej  dle  návodu  zlého  rádce, 
načež  se  vypravilo  vojsko  proti  Osantrixovi,  a  v  bitvě  u  Brande- 
Inuku  padl  král  rukou  Wolfharta,  hrdiny  Dětíichova,  a  ná- 
sledoval ho  syn  jeho,  Hertnit  (kap.  i270.).  —  O  tom-to  ději 
zmiňuje  se  i  německá  báseň  Dietrichs  Flucht,  ač  jinde  není 
vypravován  po  němečku : 

2455.  ez  gewan  kiinic  Ermrich 

einen  sun,  der  hiez  Fridrich, 

den  er  sit  versande 

hin  ze  der   JVt/ze  lande. 

dar  an  man  sin  untriuwe  šach. 

Waldemar  ruský  (t.  holmgardský)  vpadl  na  to  do  říše 
Attilovy  (kap.  272.);  mezi  Huny  a  Fuisy  byla  svedena  ukrutná 
bitva  (kap.  273.),  ve  které  Attila  byl  poražen;  zvítězil  však 
později  a  zajal  syna  Waldemarova  (276.),  kterého  později  zabil 
Dětřich  v  souboji.  Attila  vpadl  pak  do  Ruska  a  dlouho  obléhal 
Ploeko:  v  hrozné  bitvě  padl  Waldemar  rukou  Děti'ichovou, 
a  Attila  \[(\m\  jeho  bratra  koná  jarlem  Ruska  (291.). 

Sága  vypravuje  pak  ješlě  o  bojích  krále  IIcrLnita,  jehož 
manželka  Ostacia  byla  velkou  kouzelnici,  a  sama  v  jiodobě 
draka  bojovala  '),  a  dodává,  že  jesl  (»  lh'rliiilovi  ještě  v(;lká  sága. 

V  J)ietriclis  Flucht"    pomáhá   Dělíifhuvi : 

5Í30(J.  iu  knmt  ITiuzolt  von  Priuzen 
nud   IJertnit    voii   Hiiizen. 

V  patnáctém  .století  úvod  k  výtisku  „Deutsches  iJcIden- 
buclr   zná   „Kúnig  Ihirtung  aiiss  riissen  lant"   ('^Ir.  3). 

lícrtnilíi  zná  i  dvorský  básník  Konnid  von  \Vňrzbiu'g: 
vypravuje  v  „Fngclhai-du''  n  turn;iji,  ve  kterém  jeilné  síriiiie 
velel   král   školský  : 

2í)'.M).   von    líin/.cn   kíniic   llcilnit 

gescliií  k(,'t    Uii-;   inz  iinder  teil. 

^)  Povésť  připDiiiiiiá  ^liiiickuil  vypriivování  o  Struluivi  u  Dalimila. 

(.■•■ 
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S  ITertnitem  je  totožný  Ortnif,  ačkoli  básníci  jihoněmečti 
přenesli  jelio  sídlo  z  nevědomosti  z  ruského  Nogardu  do  Gardy 
v  Lainpartsku  :  přece  mu  nechali  Ilju  ruského  aspoň  strýcem. 
On  jest  jeiio  rádcem  a  pomáhá  mu,  když  si  jede  na  východ 
vybojovat  ženu.  V  básních  „Ortnit"  a  „Wolfdietrich"  hraje 
značnou  úlohu : 

11.  do  spracli  von  den  Puuzen  der  kunic  Yljas, 
wan  er  dá  nach  Ortniden  der  tiwerste  was ; 

pět  tisíc  rytířů  vede  synovci  na  pomoc  a  nese  korouhev  vojska; 
rozzloben  ztrátou  svého  lidu,  i"ádí  někdy  nemilosrdně  mezi  ne- 
přátely.  obyčejně  je  nazván  „der  Riuze". 

O  oblíbenosti  písní  o  Ruších  a  Lulicích  dává  svědectví 
stesk  básníka  Marnera,  který  i)ěje  ') : 

Singe  ich  den  liuten  minin  liet, 

só  wil  der  ěrste  daz, 

wie  Dieterich  von  Berne  schiet, 

der  ander,  wá  kiinc  Raother  saz. 

der  drilte  wil  der  Riuzcn  sturm,  der  vierde  von  Eckardes  not, 

der  vunťle  wie  Kriendiilt  verriet. 

dem  sehslen  taete  ba  z 

war  komen  si  der   Wilzcii  diet. 

Zde  přičítány  pověsti  o  Husích  a  Luticích,  zvláště  o  pádu 
krále  Osantrixn  a  zničení  říše  po  jeho  snu'ti,  nejoblíbenějším 
básním  německým  z  oboru  pověsti  národní. 

Saxo  Grammaticus  pak  vypravuje  (vyd.  P.  E.  Můller  I., 
274)  o  slavném  hrdinovi  SI arkánovi :  ^Poloniac  partes  aggres- 
sus,  athletam,  (piem  nostri  Wasce,  Teutones  vero  diverso  litera- 
rum  scheinate  rr/7:;í  nominant,  duelli  certamine  superavit".  Zde 
patrně  míněn  král  bud  Vilcinus  nebo  spíše  Osantrix,  a  stotož- 
nění  s  nějakým  Wasce  nebo  Wasko  je  zcela  libovolné,  a  bylo 
zcela  pochybeno,  že  Šafařík  ve  „Slovanských  Starožitnostech" 
dle  jednoho  rukopisu,  kleiý  niislo  Wasce  četl  Walse  chtěl 
všechny  ]K)věsli  o  Walsingech  vztahovati  na  Lutice,  jakož  i  ne- 
mohu loholo  velkého  učence  sledovati  v  tom,  že  naznačil  rod 
Wiilfur^ii  (rod    I  lildebrandíiv)  za   pi-(íiclad  jména    17^/. 

Spiše  se  zamlouvá  minéiií  MiíHenliolíovo,  který  velmi 
směle,  ale  velmi  přesvědčivě  oilkryl  v  povésti  starý  mythos  o  dio- 


*)  Von  der  Hagen.  Minnesiliiger  II.,  175. 
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skůrech  ^)  Harluiigech  (gótsky  liazdiggs  —  srov.  Astingi).  z  nichž 
mladší  (Hirdir  nebo  Wolfdietrieh)  mstí  smrE  staršího  (Hartnitnebo 
OrtniL)  a  pojme  jeho  vdovu  za  manželku.  Dle  toho  mínění  byli  by 
Rusové  v  představě  Němců  západních  vstoupili  na  místo  bý- 
valých Germanů  východních,  Nahanarvalů. 

6.  Bulhaři. 

Báseň  „Wolfdietrieh'-  zná  Bulhary,  vypravujet  o  králi 
řeckém : 

A.  2.  Im  dienten  durch  Kriechen  der  Bulgerie  walt. 

Naznačení  Bulharska  slovem  „walt",  „nemus  Bulgarorum" 
jest  i  jinak  dosti  obvyklé,  jako  v  „Herzog  Ernst" 

1845.  durch  den  walt  der  Pulgerien  — 

Ve  „Wolfdietrichu"  jest  vévoda  Bulharska,  Baltrani  (IG6, 
190),  jediný,  který  se  ujímá  před  soudem  nevinuélio  Berhtunga, 
svata  svého. 

7.  Sloviiici. 

Wolfdietr.  D.  IX.,  213:  Kerndei.  daz  lant 

daz  gab  er  Berhtungs  sune  eime,  derwas  Berhtunc  genant, 

podobně  také    „Heldenbuch"    5G3,    29,    kdež    i   císař   Otnit  se 

chlubí : 

188,  ().  Schwaben  und  Beyer  lande 
die  seind  doch  beide  mein, 
auch  dienent  meiner  hande 
Kcniten  und  West  fa  1  .... 

8.  Pomořanó. 

Biterolf  4021.  der  ervaht  Et/eln  sil  oin  lant 
daz  ist  Pomiitoráii  genant. 

9.  Prusové. 

Tento  národ  litev.ský  považován  v  básních  středověkých 
za  slovanský.  Boj  Etziuv  proli  Prusům  líci  „Biterolf".  Nejdříve 
táhnou  proti   nim  Biiedeger  a  JVilerolf, 

^)  Taciti  Germania  43:  Apiid  Naliaiiiii-valos  aiitiqiuuj  rclij^iouiři 
lucus  ostenditnr.  Pruťsidet  sacerdos  mnliebri  ornátu,  stul  fl(30s  infcer- 
pretatione  Romana  Castorem  Polluconque  uienioraiit.  Mullciihotť  v  Zs. 
f.  dtsch.  alterth.  XIÍ. 


V.  1388.  Siner  liute  wěiiic  was  genesen 
vor  einer  stát  da  man  streit, 
als  uns  daz  buoch  liat  geseit. 
diu  stát  diu  lac  durch  Priiizeu  lant. 
si  was  Gamali  genaiit, 
vil  tůrne  hete  se  unz  in  daz  mer. 

Jrnéno  Gamali  zdá  se  býti  vymyšleno  ;  Biterolf  a  Ruedeger 
jsou  zajati;  tu  král  sám  táhne  proti  Prusům  a  obléhá  město 
po  čtyři  léta.  Pak  se  poštěstí  Bitorolfovi.  vykopati  ze  své  věže 
chodbu  až  lam,  kde  spí  král  pruský,  kterému  uděluje  básník 
slovanské  jméno : 

1473.  Bodislau  der  kúnic  hiez, 
daz  in  ie  genesen  liez 
Biterolf,  dá  er  in  vant, 
dar  umbe  he  des  holdcs  hant 
den  kúnec  sines  tódes  vri, 
daz  im  lac  beneben  bi 
daz  aller  sclioenste  7viiidisch  wip 
(Uu  ie  gewan  den  ir  hp. 

Byla  prý  tak  krásná : 

1047.  an  einem  buoche  hort  ich  lesen 
daz  neheiniu  schoencr  waere 
von  iviiidischer  dlete   — 

Král  pruský  smířil  se  s  Etzlem  prostřednictvím  Riiedegera' 
a  jmisil  pomáhali  ve  válce  proti  Polákům. 

Jiného  krále  i)iiiskéiio  lii  uzo  1 1,  poznali  jsme  vedle  Rusa 
Hertnita  jako  pomocníka  Déti-ichova.  Úvod  „Heldcnbuchu"  zase 
dle  „Růžové  zahrady"  vypiavuje  na  sir.  3.  o  obru  Šrutanovi : 
„Schrůthan  oin  ryss  dcm  waren  dio  preůssen  bisz  an  das  mór 
vnderihan". 

V  básni   „Virginal"  pak  čteme: 

0:23.  und  waerens  joch  von  Sahsen 
oder  von  Priuzen  her  bekomen 

Jelikož  Sašové  byli  pověstní  svou  lítostí,  dle  toho  místa 
podobné  jjuvésti  Prusů  se  musíme  domysliti. 

0.  Zmínky  historické. 

Olné  zmínky  v  kronikách  aC  rýmovaných,  a(  prosaických 
nechávám  zde  stranou ;  vyžadovaly  by  zajisté  zvláštního  prozkou- 
mání   co    do   jejich  pramenů    a   vzájennié  odvislosti,  které  od- 
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kládám  na  dobu  i)Ozdějši.  Zdo  se  jedná  o  několik  nará/.ok  na 
dějiny  české  a  slovanské  v  dílech  bá>;nických.  Spoiádáiii  je  dle 
chronologie  děje,    o  kterém  se  v  nich  jedná. 

1.  LolieiiíiTin  (před  1290). 

(Vyd.  Ruckert). 
Do    této    pověsti    vpleteny    boje    Jindřicha   I.    s   Madary: 
slyšíme   z   úst  císařových,   že   propustil   zajatého   Madara,    aby 
dosáhl  přiměří: 

257,  5.  ich  liez  in,  daz  niun  jar  ein  fride  wart  gemaht 
die  wile  haben  wir  mit  kreflen  uns  gestiuret, 
daz  ich  han  ze  Prandenburc  dem  rich  die  marc 

betwungen 

unt  Wenzelá  von  Bchciriilant, 

daz  die  nu  kristen  sint  nach  uns  in  touf  genant, 

sam  ist  diu  wile  an  Merán  mir  gelungen. 

Meran  je  Dalmácie.  V  bitvě  u  Jethelburgu   jsou    Hunové 
přepadeni,    nejdříve  se  vzpamatuje  král  ruský; 

272,  5.  ě  die  Hiunen  mohten  koverunge  pílegen 
der  Riuzcn  kúnec  sich  kovert  — 

270,  7.  ein  herzoge  von  Polán  rich  was  Pomyzlá  genennt, 
den  sluoc  der  keiser  mit  der  hant. 

Přídavek  básně  vypravuje  pak  ještě  dějiny  saského  dumu; 

za  Jindřicha  II.  je  pokřtěn  král  uherský,    a    po    něm  jeho  píi- 

bii/.ný  král  polský: 

755,  7.  des  kůneges  Steffens  swestersun  der  Polán  kiinec 

was  wesonde. 

sinn  oeheim  dó  der  Unger  vie 
mit  betě  und  dro  er  in  des  ndit  enlie 
er  unt  sin  liut  muost  touf  an  sich  sin  Icsende. 
756.  Alsus  bi  keiser  Heinrich  wart 

Ungern  Polán  zuo  der  kristen  e  geschart, 
die  von  gote  unt  von  im  sich  alle  touften. 

2.  Ebernand  vou  Erfurt:  Ileiiiricli  und  Kuneířiiiide  (J21G). 

(Vyd.    Bcchsteiii). 
Tato  báseň  vypravuje    dle   latinské   legendy  o  německém 
králi  Jindřichu  II.,  zvláště  o  válkách  slovanských;    básm'k  stě- 
žuje si  na  zpustošeni  klášteru : 


337.  Mersebiiic  oiicli   wiiosfc  lae. 

díiz  was  zergaiigen  iiianegeii  tac 

von  sinen  iuii])e.sO/.en 

(len    Wfiiden  nud  dt-n  Rtzcn. 

die  liálcn  grózen  niori  gostalt, 

ez  háten  gewiinnen  mit  gewalt 

lůte  in  Poinerěncii 

Behemeu  uiid  Polénoi 

397.  Meseburc  wart,  also  kranc 

401.  der  bischof  die  luoinlioieii, 
die  minnern  iint  die  niéren, 
ennioliten  sich  dar  niht  genern 
noch  der  Wenden  erwern. 

Král  se  rozhodne,  vypraviti  se  proti  nim,  a  žádá  pomoci 
na  knižatecli  zemských. 

448.  die  gelobeten  alle  geliche 
ze  loistene  die  hervart, 
dá  liin  ze    VVendenlandc  wart. 
die  fursten  wáren  ime  vil  liolt. 
ich  wene  er  gab  in  richen  .solt. 
er  gewan  ein  her  vil  Avuntiiclicli, 
do  íiior  der  kúnic  Heinrich 
enkeg-en  der   JVc7idcn  lande. 

Ale  Vendům  přispějí  soukmenovci  jejich  ku  pomoci : 

503.  sán  do  diz  měře  erschal 
in  den    IVeuden  uberal, 
ze  Bchenicn  und  Polen  lan  t 
die  fursten  samenten  sich  zehant 


5iO.  Mang(>n  stolzen  su|)án 
brengen  si  ze  strile, 

ale   v  boji   ()odl('hn()U  : 

()3i2.  romischem  riche 

wurdens  alles  zinshaft 

von  góle  imd  onch  von  bereš  kraťl 

Ih-licincii,   Póldii,  Mcrcihmf ; 

\š;ik   ;d('   i   lenbi  slovanský   lid  modli    se   ještě  k  svale  Kunbulě 
ziiiovcťi  s  cizim  : 

\'X.\'\.    beide  "duiidiscJi   imde   wal. 
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8.  Uoirieh  voii  Liehtciistcin :  Froweii  dieiist. 

(Viz  A). 

550,  27.  Nach  dísen  lieden  kom  eiii  tac, 

den  ich  wol  immer  hazzen  mac  ,  .  . 

52G,   [(').  ez  ^eschach  řeht  an  sant  V^ites  tage 
der  ÍLÍrste  lac  rnil  schoenoiii  her 
dern  iande  sin  vil  schóne  ze  wer 
gegen  dem  kůnege  von  Ungerlant: 
der  het  ouch  witen  sich  besant. 
An  sante  Vites  tage  vruo 
der  kůnic  mit  scharen  zogte  zuo  .  .  . 
er  zogt  zuo  uns  an  die  Leitta. 
do  schart  ouch  sich  vil  sclióne  sa 
der  hoch  gemuote  Friderich 
der  fiirste  wert  ůz  Oesterrich  .  .  . 
527,  5.  Und  wilz  iu  gar  kurzlichen  sagen, 
wie  dá  der  fíirst  wart  erslagen : 
der  Reuzzeii  schar  huop  dá  den  strit. 
gein  den  kom  schóne  an  der  zit 
mit  einer  schar  min  her  Heinrich 
von  Lielitenstein,  der  muotes  rich  : 
er  vuort  den  vanen  in  siner  hant. 
zwischen  die  zwó  schar  kom  gerant 
der  werde  fůrste  Friedrich  : 
er  mant  die  sinen  ritterlich ; 
er  spraeh:  „nu  stritet  hiute  wol! 


21.  Ówe  des,  daz  dá  geschach! 
der  fůrste  lei  der  úbersach, 
daz  dar  gesprangto  der  Reuzzen  schar 
(daz  úbersach  cr  leider  gar), 
die  wile  er  hie  die  sinen  mant. 
der  Reuzzen  scliar  do  kom  gerant 
liinden  iiť  den  ťůrsten  rich: 
d;i  von  gelac  er  Jaemerlich 


528,  5.  Der  strit  lif  im  viist  gienc  entwer 
iezuo  hin  und  ioziio  her. 
den  sic   iedoch   aidá  gewmi 
von  Liehtenstein  der  hiderbe  m;in. 
der  geijárt  dá  ungelich  einem  z;igen. 
bi  ini  vil  leute  wart  ershigen. 
die  Rnizzrn  miiosh-n   wicjien  dá 
si   Imoiícii  sich   /(■   vhihte  sii. 
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4.  Konrád  voii  Wui'zburi»  (Ji7S). 

(Vyd.  K.  Bartscli). 

31 G.  Dem  adelani  von  Róme  werdecliclien  i^t  <4olni)gei), 

927.  kein  vogel  kan  úz  allcii  laiidťii  wider  iii  ini  gckrie^en  ; 
•sich  nmoste  ciii  lóuwe  ůz  Beheii/i  under  sine  kláweii 

siiiiegeii 
er  ist  ane  triegeii 
vest  unde  an  lióheu  ereii  sraiiz. 


5.  Seifrid  Hclbliiig. 

(Viz  A). 

VIII.,   1067.  der  kiinie  ňz  der  Bélieini  laiit 
sicli  diser  land  underwaiit, 
C).slerricli  nud  Stin^ 
er  pflac  deheiner  vire, 
só  er  geměren  molit  sin  liab : 
Ungern  bet  er  iiiiz  an  Rab, 
.sin  gewalt  was  alsó  slark. 
er  bet  dle  windi.S(*ben  niark. 
Keriideii  unde  Kreiii 
dient  iiu  allez  gemeiii, 
Portenou,  ob  der  Enns  daz  lant 
ini  ze  dienste  was  erkanl, 
nnd  Eger  vor  deni  walde 
dient  im  oiicb  vil  baldě 
''ri()()l)ouwer  lant,  Rulissin, 
er  spniťli :  ,ez  isl  allez  min, 
daz  wil  icb  bewaeren 
(Izeelieii  und  Merbacreii.' 
nie  kůnic  was  só  litM'licb  : 
er  was  mebtic  unde  ricii, 
wol  uť  ťunl'  und  zweinzic  jar, 
dó  diu  lant   im  dienten  gar 
sim  gewalt  was  nibt  gelieh. 


1  bS.").  si  welten  einen  nacb  ir  kíir, 
der  ir  rede  sold  legen  tur 
vor  deni  roemisclicn  vogt : 
,lierr,  als  ir  bat  geťrágt 
daz  sag  wir  all.  irii  nibt  ein, 
die  windiscben  mark,  Kernden,  Krein, 
Stir  und  Osterricb, 
dic  hát  gar  unbillieb 
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der  Bolieiiii  kůnic  langc  frist, 
wand  ez  doni  liclie  ledic  isť. 
boten  er  dcin  knnege  aant, 
liez  er  iin  ligeii  diu  laiit, 
dhi  sinen  er  billiChe 
eiiphieiige  voii  dein  riche. 
des  was  der  voii  Béheim  wider. 
1200.  VOJI  deni  Rin  liuop  sieli  her  nider 
der  krade ;  Stire  und  O^^terlant 
er  .sich  mit  éren  underwaiit 

1208.  der  Béheim  kunic  wart  ersUigeii : 
limb  disiu  lant  daz  ge.schach. 

6.  Hhí^o  Yon  Montfort  (nar.  1357,  f  J423). 

(Vyd.  Wackeruell). 
Bá.siiik    vyčítá    vohěům,    že    zvoh'li    Václava  IV.    králem: 

V.  233.  h'  soltet  gwelt  han  einen  gestanden  man, 
den  tůrsten,  den  man  vhiden  kan, 
ze  kůng  und  hettent  ir  das  gelán, 
so  werint  wh'  der  zweiung  ňn 
nnfl  wer  die  cristenheit  wol  behuoL 
ir  hettend  da  nieht  wisen  mnut 
mit  úwerm  kůng  von  Pčhenilaut 

1     •     •     • 

wenn  wil  er  umb  daz  keisertuom  werben 
er  Hess  die  welt  verderben 
e  das  er  kein  von  Práge.  — 

7.  Peter  Sucheiiwirt. 

(V3'^d.  Primisser). 

V  básni  nadepsané,  ,Des  Aristoteles  réť,  básník  naráží  na 
zajetí  V^iclava  IV. : 

XXXVIII.,  333.    Hiet  ain  chůnig  die  ret  gelesen, 
ez  wér  ini  paz  ergangen, 
und  wér  auch  ordenleich  gewesen, 
er  wér  nie  gevangen  ! 

Udatnénm  páim    „Haii-i-n  (lom  Trauner"  bylo  též  jednou 
válčiti  s  blechy.  — 

XVIIÍ.,  438,  Darnach  dcm  degen  só  zehant 
di  Peliem  zugen  auf  sein  ^,i\\, 
davon  so  ward  er  uniíemůt : 
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se  wůchsten  im  sein  arin  leut. 

,schold  ich  ez  gelteii  mit  der  heuť 

sprach  er  ,ich  wil  ez  wendeii'. 

der  helt  mit  wernden  heiiden  ^ 

slueg  se  umb  und  wart  aucli  wiint. 

Z  ostatních  četných  zmínek  ve  vypravováních  tohoto 
básníka  uvádím  jen  narážku  na  účastenství  Cechů  při  výpravě 
do  Pruska  r.  1343. 

XV.,  114.  dar  nach  begund  er  cheren 

gen  Preuzzen  durch  des  gelauben  ér, 
da  man  šach  zwene  chúnig  her, 
vil  Pehem  und  vil  Unger, 
•  mit  in  vil  helde  j unger.  — 

8.  Clara  Hetzleriii. 

(Vyd.  Haltaus). 
V  písni  o  válce  knížat  a  měst  německých  čteme : 

29,  49.  Nun  merk  ain  ieglich  cristen  man, 

waz  grunds  die  stet  im  glauben  han, 
só  si  got  selbs  bekriogen  ? 
doch  só  sint  si  wol  i)ekant, 
besunder  in  der  BéJieini  lánt 
die  tunt  si  zwar  betriegen. 

9.  Hans  Rosenblut  (1427—1460). 

Básně  Rosenblůtovy  na  události  z  bojů  husitských  t.  na 
bitvy  u  Tachova  a  Domažlic,  nadepsané  Ein  sprucJi  voii  Bc/iciin 
a  Vo)i  der  Hussciiflucht,  jsou  došli  známy  a  otištěny  tolikráte, 
že  jich  zde  neopakuju.  Viz  Jordán,  Das  Kóniglhum  Georgs  von 
Poděbrad  (Lpzg.  1801)  str.  414—427,  a  sbírku,  kterou  ihned 
uvedeme.  Mohu  však  dodati  zprávu  o  jednom  výtisku  obou, 
který  na  žádném  z  uvedených  nn'st,  ani  u  Goedoka,  není  uveden 
a  o  kterém  mne  poučil  katalog  c.  k.  knihovny  universitní 
v  Praze,  jest  to  v  knize  „Neu  fortgesetzter  Parnassus  boicus 
oder  bayrischer  Musenberg,  worauf  verschiedene  Denck  und 
Leszwúrdigkeitcn  aus  der  gelehrten  Welt  zumahlen  aber  aus 
deiien  Landen  zu  Bayern  abgchandcU  worden  —  Augst)ui'g  und 
Slatll  am  Hof  173C«.  Zde  je  nazván: 

10.  I>('ri(lit:  „llainiss  llosenphíl,  eiiies  allon  Teutschen 
Poělcn  ]><,'s<'|ir<'ibung  einesZuges  widci-  (lic  lliissjl('u".a  I.").  /.piávu 
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„feriiere  BcscliieibiinQr  eines  abermaligcn  Feld-Zuges  gegen  die 
Hiisilen".  Z  klcivlio  rukopisu  jo  oliston,  není  udáno,  snad 
z  nějakého,  který  se  od  té  doby  ztratil. 

10.  Lidové  písiič  historické. 

(Yytl.  v.  Liliencroii,  Die  liistorischen  Volkslieder  der  Deutscheu  vom 
18.  l)is  IG.  Jahrtimiderfc). 

Básní  z  této  sbírky  neotiskuji  na  novo;  na  Cechy  se 
vztahují  tyto : 

Č.  2.  Die  Bóhmenschlacht ;  o  bitvě  na  Moravském  poli, 
zmíněná  již  na  str.  20. 

Č.  41,  Posměšná  píseň  na  Václava  IV.  a  jeho  mír  chebský 
z  r.   1398. 

Č.  49.  Píseň  o  vypálení  Malina  kutnohorskými  haviíi 
(1414);  píseň  pochází  v  nynější  podobě  své  až  ze  IG.  stol. 
a  straní  havířům;  vysvítá  z  ní,  že  to  byla  také  protiva  ná- 
rodností,   co  vedlo    k  tomu    krvavému  skutku,    aspoň    čteme: 

11,  5.  sie  schossen  und  wurfen   under  die  guten  berkgesellen 
dass  sie  sich  niclit  wussten 
vor  den  behemischen  pauren  zu  behalten. 

C  50—54  jednají  o  koncilu  kostnickém,  vesměs  ve  směru 
katolickém. 

C.  57.    Provolání    proti  Husilum,    zpívané   před  r.  1422. 

(l  CO.  Bose  Vitzthum;  o  bitvě  u  Ústí,  jejíž  ztráta,  jak 
po  neštastných  bitvách  bývá,  se  zde  připisuje  zradě. 

C.  Gl  a  CxS.  Viz  nahoře  Rosenblut. 

C.  74.  O  králi  (•cském  Albrechlu. 

C.  90.   Viz   nahoře  llatzlerin, 

Č.  99.  O  králi  Ladislavovi,  jedná  o  boji  proti  Bedřichovi. 

C.  lOG — los.  Kouig  I.aslas  Tod.  V  těclilo  básních  obvi- 
ňuje se  Jiří  Poděbradský,  že  olrávil  krále. 

C.   191.  O  boji   měst  Žilavy  a  Zhoielce. 

Č.  241—244.  Die  Bóhmenschlacht  (druhá),  jeduáořeslné 
porážce  Cechu  v  landsliulské  válce. 

Ví. 

Připojím  y.úr  /.cela  slručně  nejdůležitější  ))iiivi(lla  pro  člení 
staroněmeckého  verše.    Tento  verš  nepočítá  slabiky,  nýbrž  za- 


kláda  se  na  přizvuku,  tak  že  inúže  verš  graminalicky  kratší 
býti  metricky  stejný  s  delším,  maji-li  jen  stejně  taktů  veršových, 
na  pi". : 

den  arnien  ritter  Albrant. 

^van  mir  ist  daz  von  im  bekant  —  14 

náeli  avenlňre  ijoriten. 

emphangen  nach  hérlichen  siten  —  46 

mit  richer  koste  dar  an, 

wie  er  gezieret  nf  den  plán    —  58 

Piízvuk  piirozený  vyžaduje,  aby  slabika  kmenová  měla  píízvnk 
hlavní  (liochton,  fortissimo);  píizvuk  vedlejší  (tiefton,  forte)  aby 
měla  slabika  následující  tehda,  je-li  kmenová  slabika  dlouhá,  tedy  : 
hériich,  érěn,  vroúwěn,  kóstě,  hérzě,  michél;  je-li  však  kme- 
nová slabika  krátká,  teprve  slabika  tietí :  frémedě,  kúnigěs,  téte 
dáz,  táge  áls,  édelěn.  Slabika  druhá  je  pak  bezpřízvučná  (unbe- 
tont,  piano). 

Je-li  c  samohláskou  s  vedlejším  píízvukem,  nazýváme  je 
bezezvukým  (tonlos),  je-li  bez  píízvuku,  nazývá  se  němým 
(stumm) :  v  památkách  psaných  sií-edoněmecky  (iiui.)  nahrazuje 
oboje  někdy  /. 

Takt  veršový  skládá  se  z  dvihu  a  kladu,  anebo  z  dvihu 
a  i)ausy  :  dvili  vyžaduje  slabiku  s  hlavním  nebo  vedlejším  })i-i- 
zviikcin,  ktcr;!  musí  však  mili  píí/vuk  silnější  než  klad.  Verš 
má  rlyři  dviliy,  vychází-li  jednoslabičně  (mužsky,  stumpf); 
vycházi-li  dvouslabičně  (žensky,  klingend)  obyčejně  jen  tři. 
Dvili  i  klad  mají  býti  metricky  jednoslabičný,  třeba  by  gram- 
maticky  se  různily  počtem  slabik;  jednoslabičnosti  pak  docí- 
líme zauzlenim,  synkopou,  apokopou,  elisí. 

Zauzlení  (verschleifung)  značí  čtení  němého  e  (nebo  /) 
takovým  zpiisobem,  že  s  předcházející  slabikou  splyne;  čteme 
takto:  tugentliaft,  kuneges,  erkrigen,  gestigen,  geriten,  siten, 
lobe,  tadel,  adel,  anebo  v  kladu:  willcn  ersluc,  wunnencli- 
chen  erklanr,  wápcni-ockc  gelíche. 

Synkopy  a  apoko|»y  užívíijí  všiehni  básnici  s  vělši  vol- 
nosti než  v  iiKMlcriií  metrice  nciueckě;  kde  rukopis,  jak  čiislo 
bývá,  má  tvary  plné,  značím  ji  ixxltečkovánim :  marcgrávc, 
erzeiget,  tej)icli,  solde,  swan,  lioub(e)ten,  wáren,  \\v\\  erlracli(t(')t, 
gcMiacli(c)l,   v('rgul(d(')ler. 
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Elise  vedlo  dovoleiiúlio  liiatu  vyškytá  se  velmi  easfo:  siiur- 
rete  in,  sehone  ein,  lute  und,  sage  ;ds. 

Co  však  lilavuě  liší  verš  starý  od  verše  pozdějšího,  číta- 
jícího slahiky,  jest.  že  klad  může  scházeti,  je-li  předcházejícím 
dvihem  slabika  dlouhá:  giU.  ritter,  Fránkriche,  tiérgárteii.  kósté, 
wigánde,  herlicher,  prislichen,  vlámniéii  értriche,  Fráiizeís, 
vróuwén  atd. 

Verše  jsou  zakončeny  rýmem,  jehož  rozděleni  na  jedno- 
slabičný a  dvojslabičný  bylo  už  zmíněno;  rým  jednoslabičný 
může  býti  grammaticky  víceslabičný,  jsou-li  obě  slabiky  zauzleny. 
llviiiy  YÍceslabičné  v  této  básni  se  nevyskýtají. 

Verš  má  rhythmus  trochejský,  začíná-li  dvihem,  iambický, 
předchúzi-li  první  dvih  předrážka  (anakruse,  auftakt),  která 
obyčejně  je,  aspoň  metricky,  jednoslabičná,  ale  muže  býti  i  dvou- 
slabičná. 

Dolia  básníka  našeho  tíhne  již  k  větší  jednostejnosti, 
k  ianibickému  chodu  všech  veršů  a  zároveň  k  vyplnění  kladů; 
Heiin-ich  však  zná  velký  počet  veršů  trochejských  a  vynechává 
klady  dosti  často. 

Největší  jemitosf  má  verš  na  konci,  zvláště  v  pí'edposled- 
ním  dvihu,  na  začátku  jako  každý  jiný  snese  větší  volnost; 
zvláště  je  někdy  potřeba  při  čtení  neurčitostí  prízvuku  pomoci 
nesprávnému  vlastně  verši.  Ani  moderní  básnictví  se  této  vol- 
nosti (schwebende  betonung)  nevzdalo ;  zvláště  české  básně 
iambické  ji  vyžaduji  dosti  často:  v  dechově  básni  „Václav 
z   Michalovic''    hned    verš  4.  musíme  čisti: 

Ze  člóucícli  oči  do  tvých  vetchých  stran. 

Tak  i  v  télo  básni  dlužno  čísti:  Hěheim  (v  I}.),  luarcgráv 
(II),  náhen  (157).  Frankrich  (158). 

Často  tato  volnost"  vyškytá  se  j)i'i  jménech  a  slovech  ci- 
zícli.  ve  kterých  ovšem  pi-esnějši  pravidla  starších  básníků  vy- 
žadovala, aby  slabika  první  byla  dloiihii  ;  w  llcinriclia  nelze 
U()ííti,  jak  už  na  sir.  12.  podotknuto,  že  někdy  jeiio  |)i-ízvuk 
nedbá  přizvuku  piii'ozeného,  což  je  znamení  píechfxlu  k  po- 
čítání slabik,  na  pí',  inarcgrávii  VVi!Ii(''!!ii  luid  Titurel,  dai' 
ůť  kcklicli  da/.  HIS  srn.  ^\vv  \\\\<  wěrlicli  cr/ciiícl  hál.  ein  kranz 
[irisliclicn   Líiildiii. 
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Úvodem  chtěl  jsem  pojednati  předně  o  kritice  básně, 
o  osobě  básníkově  a  o  postavení  jeho  v  literatuřt',  k  čemuž  se 
přidružila  úvaha  o  slohu  jeho ;  obsah  básně  vyžadoval  k  vy- 
světleni svému,  aby  se  obrátila  pozornost  na  její  podmínky 
historické  a  věcné,  na  Jana  z  Miclialovic  a  na  klání.  Jelikož 
básník  byl  podporován  od  českého  pána,  poukázáno  obšírněji 
na  německé  básníky,  kteří  se  těšili  podobné  přízni  českých 
králů  a  pánu,  což  vedlo  k  uvedení  jiných  narážek  v  německé 
literaluře.  pied  které  však  byla  vřaděna  úvaha  o  nejdůležitějších 
úkazech  vlivu  německého  na  český  život  duševní.  Nezapírám, 
že  nejednou  roztržen  tím  způsobem  rámec  úvodu.  Nepříjem- 
nější jest  mi  nesrovnalost  jiná,  že  totiž  vydávám  práci  napsanou 
před  více  než  dvěma  roky,  a  že  jsem  se  nemohl  odhodlati  ani 
k  úplnému  přepracování  její,  ani  jsem  ji  nemohl  nechati  úplně 
netknutou.  Myslil  jsem  tehda  napsati  knihu  předně  pro  po- 
sluchače němčiny  na  universitě  a  ponechati  místa  německá 
výkladu  ústnímu ;  vzdal  jsem  se  té  myšlenky  a  doufám,  že 
bude  zajímati  kruhy  poněkud  širší,  ale  citáty  zůstaly  bez  pře- 
kladu a  výkladu.  Myslím,  že,  kdo  přečte  báseň  pomoci  poznámek 
a  srovná  místa  v  ..Přídavku"  s  překlady  jich,  bude  moci  čisti 
i  ostatní  místa  s  dostatečným  porozuměním. 

Nedopatřením  neobdržel  jsem  korrekturu  4.  archu  a  do- 
dávám tedy  zde  tyto  věci.  Ke  str.  5P:  Německý  překlad  Qui- 
licliina  pochází  až  ze  stol.  XIV".  (Neuling,  Beitráge  zur  gesch. 
d.  dtsch.  spraclie  und  literatur,  X.,  H 15— 383).  Str.  55^:  Zs. 
f.  dtsches  altertli.  XXVÍIÍ.,  261—358;  str.  56':  m.  XXV.  čti 
XXll;  str.  5í)'':  o  Tkadlcčku  psal  Gebauer  ještě  v  List.  fil.  IV., 
314-317  a  Knieschek  v  Mittheilungon  XVI.,  302—310;  str.  60: 
Koi-anda  ve  svém  Manuálníku,  právě  vydaném  péčí  Truhlářovou, 
užívá  slova  „slepí  haknové"  dle  Hagena  jednookého  (str.  81,  ■ — 
sr.  poznámku)  a  nn  str.  198  „ÍVyckovali  neb  najthartovati" ; 
zná  ledy  význam  toho  slova,  zosobněný  ve  sbírce  povídek 
„Neidliíirt  Fuchs",  kdežto  Zbraslavské  letopisy  znaly  Nitharda 
jako  satirika  a  uvádějí  ho  k  r.   1321): 

„O  si  Nitliardus  qui  non  ťuil   ad  nova  lardus"   ald. 

Zbývá  mi  ještě  děkovali  všem,  klcří  unie  při  scpsjíiii 
t<''if)  knížky  jakkoli   |)odporovali. 


TElvST  BÁSNĚ 
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des  iii  vrciiulen  landon  liaii ;  p{7H,  n| 
ob  icli  iclit  gutes  tichteii  kan, 
Béheiin,  voii  diiier  ritteischaft 
unde  von  den  herron  tugentliaťt, 
5  des  kimiges  man  iii  Bébeiinlant. 
die  schrift  der  bůclie  uns  tut  bekant 
waz  Parzival,  Iwein,  Gáwán 
ritterscbaťt  gopflogon  han, 


*  fremden,  ^  bucli,  '  Was  Pareiťal    Gawin  Ywan. 


1.  Začátisk  básiH!,  z  iióliož  ztra- 
ceno sotva  více  než  čtyři  VHVŠe,olj.sa- 
hoval,  jak  se  zdá,  politování  básní- 
kovo, že  dosud  oslavoval  svým 
zpěvem  výhradně  cizince  a  ne  kra- 
jan3'  své,  r3'tiře  české.  Dle  toho 
složil  už  báseň  jinou  nebo  více 
před  touto.  —  O  tvaru  /lan  srov. 
pozn.  286. 

2.  íc/tt  srv.  pozn.  806;  íic/iten,  srv. 
pozn.  ;5U7,   154. 

7.  Parzival,  hrdina  nejproslave- 
nější básně  staroněmecké ;  jméno 
keltické  zni  Pereilur  „hledatel  ná- 
doby" t.  f^rálu.  Francouzský  tvar 
jest  Perceval,  VAdožené  jako  „pro- 
nikatel  údolí"  (srv.  Perceťorět), 
a  tak  mu  rozuměl  i  "Wolfram  (140, 
16);  výklad  moderní,  z  per-štin}^ 
vzatý  „der  reine  tlior",  není  tedy 
správný.  P.,  83-11  Galnnureta  a  Hcr- 
zeloid3',  V3'rostl  úplně  odloučen  od 
světa,  ale  poznav  r3'tiřství  vyjede, 
dopou.štěje  se  v  nevinnosti  své 
dvou  veil<ýcli  hříchii:  usmrcuje 
odjezdem  matku  svon   a  zavraždi 


pak  svého  příbuzného  Ithera,  je- 
iiož  mrtvolu  olou})!.  Pak,  dosálinuv 
poučení  a  moudrosti  světské,  za- 
mešká z  ohledu  na  ni  otázku  sou- 
citnou při  utrpeních  svých  přátel, 
lilídačň  grálu,  které  otázkou  mohl 
zprostiti  iitrpení  jejicli.  Kdj-ž  se- 
znal, co  ztratil,  zanevře  na  Boha 
a  jezdí  dobrodružně,  touže  po  své 
mladě  ženě  Kondwiramůr  a  po 
grálu.  Ale  teprve  po  dlouhém  blou- 
zení, kd3'ž  zápasil  nepoznán  s  Ga- 
wanem  a  s  bratrem  svým,  poha- 
nem Feirefizem,  o  jehož  helm  se 
rozskočil  meč  získaiw  oloupením 
mrtvol3',  dojde  odpuštění  a  stane 
se  králem  grálu.  —  Literatura 
o  této  ])ásui  Wolframově  je  velmi 
objemná.  G.  Biittcdier,  Die  Wolť- 
ramlitteratur  seit  Laidimann  init 
kritisclien  Annuirkungeii,  P»crlin 
18HH.  Báseň  vydal  Laidimann, 
Wc)lfram  von  Esch(!nl)a(di  (t.  vyd. 
187Í)).  Bartsch,  Parzival  und  Titu- 
rel  v  „Deutsche  Classiker  des  Mit- 
telalters"  D-  11   (1870-72). 
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her  Evvc  iinde  Gíiliuiuret, 

lo  Wigalois,  Lanzelet. 
margmv  Wilhelni  iind  Titiuel. 
zú  den  recken  icli  wol  zel 
den  armen  ritter  Albrant. 
wan  mir  daz  ist  von  im  bekant 

15  daz  er  ein  gut  ritter  Avas. 
Athis  und  Proíilias 
nach  ritterschefte  strebten, 
niit  stěten  trCiwen  lebten 
in  ritterhYlier  werdikeit. 

20  niit  ritterschaft  die  \an[  erstroit 


^  Ecke,    Gamuret,    ^^   Wigoleys    Lancilet,  ^^  margrave,  Tytorel, 
13  der  arme,   "^  Atus,  1**  treweu. 


I-Lveiii  hrdina  básně  Hartmanna 
von  Anc;  jméno  se  piše  též  Iwan^ 
v  českém  Tandariuši  Gilbafi.  Jeli- 
kož i  tvar  Gaweiu  je  dosti  obvyklý, 
iiebjdo  vlastně  příčiny  přestaviti 
jména,  ale  chtěl  jsem  je  vůbec 
psáti  ve  formách  v  nejlepších  bá- 
sních vížívanÁ-ch,  a  přijal  jsem  tuto 
změnu  do  tekstvi  též  z  piety 
k  rukopisné  poznámce  W.  Grim- 
ma,  kteroii  jsem  nalezl  v  jeho 
exempláři  „Germanie-'  v  berlínské 
knihovně  universitní.  Iwein  vy- 
l)ojuje  si  na  dobrodružné  vj-pravě 
zemi  a  ženu,  vdovu  krále,  kterélio 
zabil.  Aby  příliš  nezdomácněl  jako 
Erec,  chce  na  nové  V3'pravy,  ale 
clioť  jeho  pod  ztrátou  přízně  své 
propusti  ho  jen  na  jeden  rok.  On 
zamešká  dobu  a  zblázní  se  z  toho; 
vyléčen  byv  vysvobodí  lva  od 
hada  a  nazŇvá  .se  od  té  doby  ry- 
tířem se  lvem,  neboť  zviře  ho  stále 
provází  a  pomáliá  mu  v  bojích. 
Po  mnoliýcli  ještě  dobrodružstvích 
a  bojích  3  obry  a  po  boji  s  Ga- 
wanem  dosáhne  odpuštění  man- 
želky své.  Báseň  Hartmannova 
jest  pracována  dle  Chrětiena  de 
Troyes  „li  chevalier  au  lyoir'.  — 
Vjaláni  od  Lachmanna  a  Benecke 
„Iwein,  eine  erzáhlung  von  H.  A." 
(4  vyd.  1877),  od  Becha  v  „Deut- 
sclie  Classiker  des  Mittelaltors", 
VI.  (2.  vyd.  J87S).  Benecke,  Wor- 
torltucli  zu  Havtniannos  Twfin 
(Gottingcn  183:3). 


Gawan  (jméno  se  píše  též  Ga- 
wein,  Gawin,  Walewein,  Walwan, 
v  českém  Tristranu  Volivan,  v  Tan- 
dariuši Kavín)^  ideál  a  výkvět  ry- 
tířstva, hrdina  skoro  všech  básni 
r3'tířských :  ve  všech  jest  přítelem 
reka  hlavního  aboji^je  s  nim  ob}^- 
čejně  nepoznán  v  nerozhodnutém 
boji.  Právě  jeho  ideálnosť  jest  však 
charakteristice  na  i\kor,  tak  že  se 
nemohl  státi  hrdinou  vlastního 
eposu.  Ve  Wigaloisu  (viz  pozn.  10) 
hraje  větší  úlohu,  tam  se  také 
dovídáme  o  provinění  jeho,  a 
v  Parzivalu  Wolframově  je  mu 
věnována  skoro  polovice  básně.  — 
Teprve  básníku  nižšího  řádu,  Hein- 
ricliu  von  dem  Tiirlin  v  jeho 
„Krone"  bylo  ponecháno  básniti 
objeínný  epos  o  Gawanovi. 

y.  Enc ;  rukopis  čte  zde  Ecke, 
jméno  hrdiiu'  z  pověsti  národní 
známého,  odpůrce  Dětřicha  \'eron- 
skéiio  v  Eckenliet  (Dentsclies  Hel- 
denbuch  sv.  V.).  Písařům  pozděj- 
ším Erec,  o  němž  báseň  se  zacho- 
vala v  jediném  rukopise,  nebyl  již 
znám..  Dle  Chrétienova  „Erec  et 
Enide"  pracoval  německou  báseň 
léž  Ilartmann,  a  tvoří  toto  mla- 
distvé dílo  pendant  k  Iweinovi. 
Eroc  v  loktech  krásné  žen}'  své 
zapomene  na  slávu  r^^tíivskou,  zdo- 
mái-iií  i)říliš,  a  byv  od  choti  své 
samé  }ia  to  upozorněn,  vydá  se 
na  výpravu,  vleká  nevinnou  ženu 
s  sobon.  Konečně  po  mnoliých  do- 


lili 


di'ť  kmiiť  Alexander, 

Scliiánatulandei", 

der  reine  junge  lelphin, 

der  tetě  daz  offenliclieii  scliiii 

25  daz  er  nácli  ritterschefle  ranč, 
als  in  ir  rninne  des  belwanc, 
Siguiien,  der  vil  reinen  meit. 
des  hánt  die  bůch  uiis  vil  geseil 
imd  ist  án  zwiťel  uns  bekant: 

30  nu  blůt  ein  helt  in  Bělieiinlanf 
der  uns  wérlich  erzeiget  liát 
daz  er  niit  rilterlirlier  lat 


^^   kuních    vždy^    ^^  Tscliionati;lander,   "•*   tet,    ^'    Syguuen,  ni.aifc, 
^*  ditz,  gesait,  ^^  in  zwifel,  ""  blvet. 


brodružstvícli  dojde  opi-avdivého 
štěstí.  O  poměru  Hartra.  prá&e 
k  originálu  v  oliledu  esthetickéni 
nejlépe  jednal  Scherer  v  Gesch. 
d.  dtsch.  Litt.  Báseň  se  zachovala 
necelá,  vydali  ji  liaapt  (2.  vyd. 
1871)  a  Bech  v  „Deutsche  Classiker 
des  Mittelalters"  IV.  (2.  vyd.  1871). 

Gahniuret,  otec  Parzivalův  a  hr- 
dina prvních  dvou  kuili  Wolfra- 
mový hásně  (podobně  i  Tristram 
začíná  životopisem  liivalina,  otce 
jeho).  G.  získá  svou  udatnosti  dvě 
ženy  :  první,  pohanku,  opouští,  než 
se  mu  navodil  syn,  černobíK-  Fei- 
refiz,  a  také  Herzeloidu  zanechá, 
vydávaje  se  na  nové  dobrodružství 
ve  službách  baruka  (kaliťa),  ve 
kterých  padne.  Jeho  synové  setkají 
se  pak,  Fťireíiz  stane  se  křesťa- 
nem, rozšíí'í  mírným  zpiisobem 
viru  v  zemi  své  a  jest  otcem  po- 
věstného kněze  Jana. 

Wigalois,  srv.  pozn.  87;  Lanzelet 
v  mládí  byl  unesen  a  pak  vycho- 
ván od  mořské  ženj'  Viviaiiy;  po 
nekonečných  dobrodružstvích  ]>o- 
jme  za  ženu  krásnuu  Iblis,  které 
jediné  .slušel  plášť,  jenž  každé  ženě, 
dle  jejich  vad,  byl  velký  nebo  mal\-. 
—  Německou  báseíi  Ulriclia  von 
Zazikoven  vydal  llahn  (Frankfurt 
184.5).  Z  básně  Heinricha  voii  dem 
Tiirlin  je  zachován  jen  zlomek  pod 
názvem  „Der  maiitel"  (vvd.  War- 
natsch,  Breshiu   188^). 

11.  Wilhelm,  jest  svatý  Vilém, 
markrabí    akvitánský,    hrdina  ná 


rodní  pověsti  francouzské.  K  ne- 
dokončené básni  Wolframově  (vyd. 
Lachniann)  přilíásnil  ])rvní  čásť 
Illrich  von  dem  Tiulin,  poslední 
Ulrich  von  Tiirheini.  (Clarus,  lier- 
zog  Wilhelm  von  Aquitanieu,  Mťiu- 
ster  18(i4;  Guillaunie  ďOrengií, 
chanson  de  geste  des  XI. — Xlil. 
siécles,  publieés  par  W.  J.  Jouc- 
bloet;  Casparson,  Wilhehn  von 
Oranse).  Titurel,  první  opatrovník 
svatého  grálu,  jemuž  vystavěl 
hrad;  že  stále  viděl  svatý  grál, 
dosáhl  velmi  vysokého  stáří,  l^á- 
seň  objemná  o  grálu,  známá  pod 
jeho  jménem,  pocliázi  od  Albrechta, 
byla  však  od  středověku  až  do 
našeho  století  přičítána  Wolfra- 
moví. Jeden  rukopis  nedbalo 
otiskl  Halin:  Titurel,  Quedlinburg 
1812.  Nové  vydání  chystá  Zarn- 
cke:  Der  Graltempel,  vorstudie 
zu  einer  ausg.  d.  jiingern  Titurel 
(Leipzig  187(J). 

12.  reckť{i\\\(\.  wreccheo,  reccheo), 
vlastně  vj^hnanec,  z  čehož  se  vyvi- 
nul význam  toulavého  hrdiny,  hle- 
dajícíhoslužby  cizí,  pak  hrdiny  vfi- 
bec.  Slovo,  které  i  v  češtině  zdomác- 
nělo, vyškytá  se  častěji  v  básních 
národních  než  dvorskýcli. 

l.B.  AlVmnt,  ve  Wolťdietridiu 
jeden  .syn  Berclitunguv  (D.  IX. 
'KjO.  214,  X.  100),  který  však  ne- 
vystu])uje  tak,  aby  zasluhoval  tolio 
uvedení;  dle  jména,  u])omÍMaji(-iho 
na  Alil>randra,  nordické  jméno 
Hadubranda,  syna  Hihlebrandova, 


102 


hut  só  hóhen  piis  erkrigon, 
daz  sin  nanie  ist  vur  gestigen 

35  den  vor  bekanten  recken  gar. 
min  lazzer  niiint   nicht  offenbár 
kan  sin  ritteischafL  vol  zoln, 
docb  sol  min  sin  dar  ňz  erweln 
von  dem  herren  eine  tat 

40  dá  mit  er  erworben  bál 
in  allen  landen  lióben  pris.  [373.  b] 

]n  Frankriche  ein  slat  Paris 
in  ricben  wirden  ist  erkanl. 
dar  kom  der  helt  úz  Béboinilant 


^*  nam,  tur,  ^'^  vd.  Hage7i  tnénil  v   benanten,    ^"^  lasser,  ^^  daz  vz, 
do,  *^   Fraukrich. 


mohli  bychom  mysliti  i  na  toho, 
jisto  však  je,  že  básník  uvádí 
hrdinu  některé  básně  nyní  ztva- 
ceué. 

IG.  Athis  uiid  Profilias,  dva  přá- 
telé obětovui,  o  nichž  pověst'  patří 
ke  skupině  pověstí  o  Amisu  a 
Amilovi,  o  Titovi  a  Gisippovi 
u  Boccaccia,  o  Engelhardovi  a 
Dětřichovi  v  básni  Konráda  von 
Wiirzburg.  Athis  postoupí  příteli 
milovanou  nevěstu,  a  P.  chce  se 
dáti  usmrtiti  za  přítele  svélio.  — 
W.  Grimm  sestavil  podobných 
povídek  třinácte  v  pojednání :  „Die 
sage  von  Athis  und  Propbilias" 
v  Ztschr.  ftir  deutsches  Alterthuni 
XII.,  185— 2(«,  tvž  vydal  také  zhj- 
mek  básně  německé  (md.).  (Mo- 
natsheťte  der  Berliner  Akademie 
1846).  Rukopis  místo  Athis  píše 
Atus^  jméno  otce  Pilátova  v  le- 
gendě, která  patrně  byla  písaři 
známější  než  pověsť,  míněná  básní- 
kem. 

21.  Alexander.  O  Alexandru,  jako 
rytíři  středověkém  srv.  Úvod  49. 

22.  Schianatiilander  je  vychován 
spolu  se  Sigimou  a  mih;jeji;  ona 
však  žádá,  aby  si  jí  zasloužil  pod 
štítem;  Seli.  vydá  se  na  dobrodruž- 
ství, a  kd3'ž  Siguna  žádala  na  něm 
obojek  psa,  šel  za  touto  malicher- 
nou věcí  do  boje  smrtelného.  Hlu- 
boce truchlí  Signna;  jeho  mrtvoly 
již  neoponšti  a  zemře  v  poustevně 
nad  jeho  hrobem.  Mnohem  pěkněji 
než  obšÍBiiý  Titurel  líčí  tento  poměr 


dva  zlomky  (snad  mladistvá  práce) 
Wolframový,  obyčejně  „starší  Ti- 
tuieh'  zvané,  a  narážky  v  Parzi- 
vala. 

28.  telphin  (delphinus)  je  titul, 
který  si  přiložil  jistý  francouzský 
rod  dynastický,  nevíme  z  jakých 
diivodú;  od  něho  přešel  pak  na 
opanovanou  krajinu  název  delphi- 
natus,  a  s  touto  krajinou  zase 
onen  titul  na  francouzského  ná- 
sledníka trůnu.  Schianatulander 
jest  dauphin  GraisivaudanskÁ'.  a 
nesprávno  jest  vykládati  tento 
verš  ngleich  einem  jungen  meeres- 
riesen". 

28.  geseit^  z  gesaget  jako  meit 
z  7naget-^  větší  počet  přikladli  k  to- 
mutf)  stažení  slabik  age  nebo  ege 
v  ei  viz  u  Weinh.  Mhd.  Gr.  §  25. 

'ó'd.  erkrigen  part.  pt.  od  md.  kri- 
ge,  kreic,  gekrigen,  jehož  význam 
zachovalo  nhd.  kriegen,  kriegte, 
gekriegt,  které  formou  se  blíži 
více  mhd.  kriegen  znamenajícímu: 
namáhati  se. 

30.  laz  srv.  v.  312.  unavený  (srv. 
lat.  lassus).  lenivý,  nehintý;  su- 
perlativ lezzist  žije  dosud  ve  tvaru 
letzt. 

37.  ritterschaft.^  rytiř.ské  počínání, 
rytířská  čest  (v.  17,  25,  87),  rvtiř- 
sivý  boj  (v.  8,2.,),  193,  208,  235); 
stav  r\'tiř3k5-  (v.  3). 

38.  J7«,  sm3'sl,  rozum,  vědomí, 
uměni. 

44.  //(//slova  tolio  užívá  11.  velmi 
rád.  srv.  Ůvud  24. 
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45  nácli  áventure  geriten  ; 

enphangen  nach  héiliclien  siten 

wart  dá  der  éren  riche  gast. 

daz  im  miiles  iiie  gebrast 

daz  erzeiget  or  dá  wol. 
50  an  einom  tage,  als  ich  sol 

ů  nu  kunden  oíTenlicli, 

do  der  kunic  von  Frankrich 

in  einem  tiergarten 

niit  den  vrouwen  zarlen 
55  in  vreuden  wolde  enbizen, 

der  gast  begond  sicli  vlizen 

mít  richer  koste  dar  an, 

wie  er  gezieret  úf  den  plán 

só  ritterliclien  quéme, 
60  daz  iz  wol  gezěme 

dem  cdelen  kunige  in  Beheiinlant 


*^  aventevre,  ^*  ev,  ^*  vrowen  tzarten,    ^^  wol  enbeizzen,    ^^  be- 
gonde,  vleizzen,  ^'  kost,  ^°  is. 


45.  áventure,  mlíd.  áventiiire  ze 
střlat.  adventura,  znamená  ndálosť, 
zvláště  podivuhodnou,  překvapu- 
jící, kouzelnou,  pak  zvláště  rytíř- 
ský boj.  hlavně  klání  s  ostrým 
a  zvláště  také  cenu  jeho,  šťastný 
v^-sledek  vůbec,  výhru,  štěstí  (ku 
př.  v  milostné  písni  Václavově). 
Hledati  av.  vykládá  se  v  Hartman- 
nově  Iweinu  takto  (v.  527  a  nn.) : 
jáventiure?  waz  ist  daz  V  daz  wil 
ich  dir  bescheiden  baz.  nů  sicli 
wie  ich  gewáfent  biu;  ich  lieize 
ein  rítr  und  hán  den  sin  daz  ich 
suocliende  rite  einen  man  der  mit 
mir  stríte,  der  gewáfent  si  als 
ich.  daz  přiset  in,  ersleht  er  mich : 
gesige  ich  aber  im  an,  só  hát  man 
micli  viir  einen  man,  und  wirde 
werder  danne  icli  si.'  av.  nazývá 
se  pak  také  vylíčení  události,  a 
básníci  dvorští  mají  za  niusu  „vrou 
Aventinre",  která  zaklepá  na  dvéře 
básníkovy  a  chce  do  srdce  jelio. 
(Srv.  začátek  IX.  knihy  Parzivala). 

ÓH.  tiergartc,  zahrada,  sad,  ve 
kterém  se  chovala  dle  zvyku  stře- 
dověkého též  zvěř. 

55.  enhtzen  jísti,  inhtz  snídani; 
za  krásného  počasí  byly  tabule 
pod  širým  nebem  oblíbeny'  —  srv. 
Ulr.  v. 'Liechtenstein  191,"^  2(j:    dů 


bet  ouch  sich  der  ťiirst  von  Kern- 
den  schón  geleit  úť  einen  griienen 
anger  breit.  durch  einen  imbíz 
er  dá  lac  des  er  ůť  grase  ie  gerne 
pflac. 

_  56.  gast  zde  jako  stč.  host'  často, 
cizinec  vůbec. 

57.  koste  náklad,  co  mnoho  stálo. 

57.  ritierlich    srv.     Úvod  str.  24. 

Gl.  Interpunkce,  které  se  uživá 
u  vydávání  pramenů  staroněm.,  za- 
kládá se  na  pozorováních  Benecke 
a  Laclunanna.  —  Benecke  praví 
vpozn.  k  „Wigaloisovi"  (v.  7777), 
„dass  die  alte  sprache  in  ansehung 
des  gebrauches  der  verbindenden 
wortfolge  weit  weniger  strenge  ist 
als  die  neue,  in  der  durcliaus  das 
verbum  am  ende  stehen  muss. 
um  den  leser  durch  interpunction 
nicht  irre  znmacliem,  ist  in  diesem 
altdrucke  nach  dem  beziehungs- 
pronomen  niemals  ein  konnua 
gesetzt",  a  Lachmann;  v  úvodě 
k  „Iweinovi"  str.  VII.,  „ich  hábe 
sie  (interpunkci)  so  einzurichten 
gesncht,  dass  sie  dem  leser  das 
zusammen  geliijrige  und  was  er 
ti-ennen  soli  im  augenblick  dout- 
licli  maclie.  nur  muss  er  iVeilich 
mit  gespannter  auťmerksamkeit 
lesen,     nicht     obenhin     mit     den 
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in  des  lobe  áov  wij^aiil 

wére  in  vreiiido  lant  gcvarn. 

úf  einem  tepicli  dor  edel  bani 
65  Ulit  vriem  iiiňte  sa/ie  sich  : 

do  wart  der  holt  ritterlich 

in  sine  hosen  in  g-escliút. 

sin  vrecher  ritterliclier  mut 

im  allez  trúren  swachte. 
70  in  vreuden  im  do  ladíte 

daz  lierze  diircli  die  ong'en. 

ach  wie  die  min  ne  tongen 

mit  dem  wigande  rané ! 

vrevellichen  úf  spranc 
75  der  ture  gast  vil  werde. 

herlicher  geběrde 

tet  der  helt  vil  da  schin. 

ein  s})aldenier  glanz  sidin 

was  im  prislich  dá  bereit, 
80  dar  ob  im  schóne  wart  an  geleit 

ein  silberwizer  halsberc,  |  H7:},  c| 

dar  an  lac  meisterliehez  werc 


''"' wer,  "*  tcljicli,  '''*  satztf,   •^'  hósen,   \n  sf/idaí,    ''"  travreu,   ''"   ťrev- 
(Iftji,  '*  fieveliclieu,   ''■'  tžvvťr,   "  spukleriu,    ''•*  waz,  "'  wizztii-  l);ils[)crk. 


angeii,  nud  er  muss  beacliten, 
WHS  zu  scinei"  bequeinliclikeit  au- 
guordnet  ist,  zuni  beispiel  dass 
vor  dein  iiachsatz  immer  eiu  koní- 
ma stelit,  dass  das  semikolou  ein 
grosses  koníma  und  das  kolon  ei- 
nen  kleineu  punkt  bezeichnet-'. 
\'  novojší  dobé  mnozí  vydavatelé 
nedbají  těchto  vzorn,  ale  jedno- 
duchost' as\)Ovosť  ťúto  interpunkce, 
zdá  se,  odporučuje  ji.  Přece  jsem 
jí  neužíval  v  celém  objemu,  v  ja- 
kém je  v  Iweinu,  n5djrž  spojuji 
s  větou  Jilavni  jen  větu  vztažnou 
a  výrokovou. 

62.  lúigant.  staroepické  slovo 
„bojovník,  hrdina",  jemuž  někteří 
básnící  dvorští  se  vyhj-bali. 

65.  múty  mhd.  viuot^  iiiysl,  kte- 
rýžto výzHam  se  zachoval  dosud 
v  složeninách  jako  hochniuth,  de- 
muth  a  v  odvozeném  gemiith ; 
vriíu'  niút  mysl  ncstížcná,  tedy  ve- 
selá. O  sobě  znamená  slovo  někdy 
už  mysl  chrabrou  jako  v  nové 
němě.  (srv.   4tí),  vrecJier    mút  (68) 


mysl  odvážná,  smělá,  totéž  značí 
ritterlicber  mút  (214,  237),  mysl, 
která  rx^tíři  přísluší. 

67.  hosen^  zde  železné  lioleny; 
rytíř  potřeboval  k  oblečení  jich 
cizí  pomoci :  sedl  si  na  koberec  a 
zvedl  nuli}',  holeny  bjdy  přiloženy 
a  přilehly  vlastní  tíží  k  nohám, 
načež  byly  nad  kolenoma  zavč,- 
zány;  potom  teprve  rytíř  vstal 
(v.  74)  a  dal  se  oblékati  ilále. 

71.  (//<',  v  době  básně  naší  už 
rozdíl  mezi  din  a  die  byl  zastřen. 

78.  spaldenieriy.  Alex.  Sv.  V.  1H92 
spalniei-),  oblek  nošený  \w\  brně- 
ním. 

81.  halsberc^  lilnvní  čásť  odění, 
sestávající  ze  sešitých  drobných 
kroužku  (sarrinc,  8B),  krj-jicí  tělo 
až  pod  kolena;  starší  jméno  briinue 
(brně,  brnění)  nebo .í'V'7£'(í;// (oděni) ; 
na  prsou  bvvalo  sesileno  plátem 
(phite  Si"),  Álx.  IHíKi),  hlavu  kryl 
])řipo_j(Mi5'  k  němu  če])e<".  /idrscniťr, 
na  nějž  se  postavil  helm. 

82.  kroužk}'  mistrně  pracované 
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von  kleincn  sarrinjivn. 

den  Ijegonde  twingen 
85  ciii  plate  meisteilicli  beslagen: 

sold  si  ze  stiite  lian  getragen 

her  Wigalois  der  kuně  man, 

do  er  den  argen  wurm  Plielan 

durch  Larien  [willen]  erslůc, 
90  si  were  nieisterlieii  genuc 

geworcht  von  richen  blechen. 

dem  ěren  richen  vrechen 

zů  dem  selben  mále 

von  rótem  zindale 
95  warl  ge'=ant  ein  wáfenkleit 

dá  riche  kost  hel   an  "cleit 


*®  sokle,    *'  Wigoleys,    ^*  plechen,  za  tun  na  kraji:    mine,    ^^  den, 
^*  tzindale. 


83.  kleift,  jemn\',  drobný. 

87.  Wigalois^  rytíř  s  kolem,  hr- 
dina básně  německé,  kterou  dle 
vypravování  francouzského  pa- 
noše složil  na  začátku  1.'}.  století 
Wirnt  von  Graťenberg,  jenž  na- 
podoboval v  prvnícli  částech  Hart- 
manna,  později  Wolťrama.  Wiga- 
lois, vlastně  dle  v.  1574.  Gwi zGalois, 
je  syn  Gawaniiv ;  král  Joram  pře- 
mohl tohoto  pomocí  divotvorného 
])asu  a  odvedl  jej  do  své  země, 
iiby  ho  zasnoubil  se  svou  dcerou. 
Před  narozením  W.  odjíždí  G.  a 
nenalezne  již  cesty  do  země.  W. 
opouští  svou  matku  a  jedo  ke  dvo- 
ru Artušově,  odtud  s  pannou,  po- 
moc hledající  na  dobrodružství. 
Přemůže  dva  obry,  pak  muže,  kte- 
rý mu  clice  vzíti  nalezmiělio  psíka, 
na  prosbu  jiné  panny  utká  se  s  Ojí- 
i"eni  z  Mansťeldu  (vlastiiě  histo- 
rickou osobou  saskoM).  Když  pře- 
mohl ještě  r\tiře,  který  sám  chtěl 
jioduiknonti  tutéž  costu,  dojde 
vlastnílio  dul)rodružství ;  otec  krá- 
sné Larie  byl  polinnem  lloasem 
zabit,  a  rytíř  má  lio  pomstíti. 
Jede  za  podivným  zvířetem  (otceni 
to  l^ariiným)  do  pouště  a  přemůže 
lu  hrozné!) o  drnká /%tVrt«a.  po  boji 
však  klesne  zemdlen  k  zemi  a 
jest  oloupe))  o  divotvorn}-  pás. 
^'yléčcn  byv,  jt-)  málem  utraďn 
od  ijivé  žaiiy.  liojuje  s  I  ip.-islíUcni. 
a  dojede  skrze  čoruou  nilbn  lic 
kolu,    skrze    něž    niM)ii/i'    juujcli. 


Modlitbou  odstraní  tuto  překážkvi 
přemůže  jakéhosi  kentaura  a  ko- 
nečně na  liradě  Glois  pohana  Ro- 
asa,  jehož  choť,  krásná  Jafita, 
zemře  hořCiU.  W.  slaví  pak  sňatek 
s  Larií,  ale  musí  se  ještě  vypra- 
viti proti  Lionovi  Namurskému, 
jehož  hrad  vybojuje.  —  Pozná  ko- 
nečně i  svého  otce,  a  Larie  porodí 
syna  Lifort  Gawanides,  který  se 
stane  větším  hrdinou  než  otec  a 
děd  ieho.  ~  V  XV.  stol.  byla  bá- 
seň zpracována  prosaicky,  a  paro- 
dována pod  jménem  „Wiedíiwilt" 
židovským  dialektem.  První  vy- 
dání pořádal  [ienecke  (1819),  opa- 
třiv je  pěknými  poznámkami  a 
slovníkem,  pozdější  Pťeiffer  (1847) 
a  Schoubach  (1878).  Ve  Wigaloisu 
není  zmíněna  právě  plate^  při- 
rovnání   je  tedy  zcela   všeobecné. 

88.  arc^  zl\',  ničemný,   hrozný. 

114.  zindal^  od  řf'ckého  (Tá^íJwr, 
skvostná  látka  na  šaty;  šat  rytí- 
řův je  červený,  protože  je  na  něm 
též  v\'šit  erb,  později  popsán}'. 

95.  wítfenkleit  nebo  lodfciiroc  (vaťn- 
rok  v  liukopise  Hradeckém)  šat 
kryjící  halsberc;  vedle  toho  tvaru 
užívalo  se  též  staršího  ivápenroc 
(v.  104).  Délka  jeho  l)yla  rňzná, 
Ulr.  v.  Licbt.  451  praví  o  takovém 
šatu:  er  was  vil  vidleclichen  lanc, 
sin  bMige  unz  úfdii^ei-dcn  sv\-nnc. 
líyi-li  w.  ])ošitý  ko/ii-licni,  nnzý- 
\'iil  se  cizím  slovem  kmxlt  (kni-šit 
v  AI\.  .111    11:m. 


1(k; 


ein  vrouwe  mit  ir  wizen  hant, 

dar  111  der  ture  wigant 

wart  gar  ritterlich  gekleit. 
100  o  uch  was  des  heldes  urs  gereit 

wol  nach  shies  heizen  gh*; 

koverlůr  und  lankenir 

dar  ůf  geleit  gar  wunnenchche, 

dem  wapenrocke  gehche, 
105  und  meisterhch  gezieret, 

prishch  gefurrieret 

mit  nuwen  vederen  horinehn. 

ouch  gap  von  gokle  liechten  schin 

des  herren  satel  wunnenchch 
iio  dar  in  mit  vriem  můte  sich 

der  helt  gar  ritterhchen  swanc. 

von  golde  wunnenchclien  erklanc 

sin  zoum  und  sin  gereite  gar. 

sin  hehii  von  brunem  stahol  klár 
"5  gap  liechten  spiegelvarwen  schin; 

ein  kranz  prishchen  guldin 


°'  vrowe,  ®**  tevre,  ^"^  kovertevr  viule,  ^°^  wnuenUliche,    ^**°  unde, 

v 

1"'  newon  vedeni,  ^"'^  gabe  lichten,  ^"^  wuiieiiklich  tak  jev,  -v  tomto  slovS  vMy 
psáno,  ^^*  grvnem  oprava  vd.  Hagenova,  "^  gabe  licliten  spiegelvarbeu, 
""  kraiitz. 


97.  Bylo  zv\'kem,  že  paní  opa- 
třila svého  „přítele"  krásně  vy- 
šívaným šatem,  jak  ukazují  místa 
z  Wolframová  Willelialmu:  die 
heiden  lieten  kursit,  als  noch  ma- 
níc ťriundin  git  durch  gezierde 
ir  amise  (19,  25).  swaz  kost  ůť 
man  geleit  ie  wip  diu  moht  lif 
Ponfameize  sin  (54,  27). 

97.  TO/S,  stál}'  ]ň-ivlastek  ruk}*, 
nejen  dámské,  než  šlechtické  vůbec. 

1(X).  urs^  zvláštní,  jinde  nedolo- 
žený tvar  místo  on  nebo  ros  (ahd. 
hros,  srov.  angl.  horše),  z  něliož 
i  české  oř  je  odvozeno,  gereit  je 
staženo  z  gereitet,  yiúío  gec/eit  z  ge- 
cleidet. 

101.  herze  (srv.  71)  dle  tehdejšího 
názoru  sídlo  duše  myslící  a  soudí- 
cí; naproti  tomu  sídlem  cituje  Itp. 

102.  kovertúre  (nihd.  kovertiuro) 
jtoUrývka  na  koně  a  sice  předně 
icronžková,  k  ocdiraně  jeho,  a  pak 
Ze  skv(^stll('■  erlx-ni  ozdobené  látkv 


(dem  wapenrocke  gelich)  na  okra- 
su; tento  ,.dek"  býval  též  velmi 
dlouhv:  diu  decke  reicht  unz  ňť 
den  huoť  (Ulr.  v.  Liecht.  451,  20) ; 
někdy  rozeznává  se  od  této  k.  gro- 
piere  od  frc.  croupiěre  —  čes.  kro- 
pieř  (Alx.  12G2),  pokrývka  zadní 
části  koně,  kdežto  lankenier  o^  něm. 
lanke  (bok)  cizí  koncovkou  utvo- 
řené (jako  lendenier,  huťtenier)  je 
pokrývkaboků  kouovýcli.  Krátkost' 
poslední   slabiky  jest  v^-minečna. 

10(5  příslích,  ceny  hodný,  krásný, 
furrieren  podsíti  (kožešinou). 

107.  veder,  také  o  měkké  kožešině 
užíváno,  henneltn  nebo  hcrnún  od 
harm,   hranostaj. 

111.  rittcrltchen,  jak  se  na  rytíře 
sluší  lil)itě,  elegantně;  podobně 
o  mysli,  o  udatnosti,  o  všem,  co 
rytíři   náleželo  nel)o  slušcdo. 

114.  biínt^  hnědý,  ale  také  lesklý, 
zářící,   skvělv. 
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glest  úf  des  helnies  króne, 

dar  ín  gestecket  schóne 

vergulter  giies  vederen  vil, 
120  dar  au  gehangen  áne  zil 

von  golde  wuiiiieiiclich  lalier.  [373  d.  | 

der  luinnen  zeiclien,  ein  slogier, 

vlouc  ob  des  gires  vederu 

den  man  dá  šach  vledern 
125  gelsidin  iinde  wol  geworcht. 

der  ture  degen  uuervorcht 

den  liehu  gar  ritterlichen  bant. 

einen  schilt  der  wigant 

gevie  gar  prislichen, 
130  gevazzet  wunueclicheu 

mit  grunen  boríen  sam  ein  gras ; 

des  schildes  velt  bezogen  was 

Ulit  nůweu  róten  uiarderkelu. 

sol  ieli  die  warlieit  nielit  eulielu, 
135  .só  tun  ieli  oííeuliclieu  schiii 

daz  dar  m  wiz  hernieliu 

eiu  ginender  lewe  was  gesniten. 


^^^  gyi'es  vederu,     '^'^  gel  siden    *^®    tevwei', 
133  nevweii,   ^^^  hevmlin,   '■''''  giiider,  gesinten. 


grvnen    porten, 


117.  I  rytíři  nekuížecího  rodu 
nosívali  helmy  s  koranou;  Ulr. 
v.  Liclit.  Kíó.  21:  dá  bi  ťuort  man 
den  helni  min,  der  moht  ouch  lieh- 
ter  nilit  gesiii,  er  was  geicroenet 
meisterlich,  diu  króne,  diu  was 
koste  ricli.  Věuec,  o  němž  vypra- 
vuje básník,  niolil  býti  též  na  7aaele, 
tvarem  od  koruny  se  lišící:  Licht. 
451,  38:  diu  wael  stuont  úf  dem 
helmě  min,  dar  umb  eiu  kranz  vou 
scharlach  gie,  zerhouwen  vil  wol 
dort  und  hie  —  a  485,  19:  sin  helm 
was  lieht  alsam  eiu  glas,  darumb 
vou  drizen  vederen  was  gestózen 
ein  vil  witer  kranz.  Su(;henwirt 
neopomíná  uvésti  v  popisu  erbu, 
zdali  b\'l   helm  korunovaný. 

121.  talier,  drobounké  okrouhlé 
ozdoby;  viděl  jsem  podobíié  na 
kroužkových  oděních  v  Ambras- 
ské  sbírce  ve  Vídni,  ale  ne  na 
helmě,  nýbrž  na  prsou   upevněné. 

122.  slogier  (z  toho  čínské  šlojioř 
v  Tristramu)  se  uvázal  tak  kolem 
per,  že  větisí  část  j(;ho  vlála  vě- 
trem; tím  naznačil  rytíi'  zjevně, 
že  ,,alouží"    dámo;    obvyklý    znak 


dámských  rytíříi  byl  těž  rukáv 
upevněný  na  štítu;  král  Jíin  do- 
konce dal  si  napsati  na  štít,  že 
slouží;  takoví  rytíři  byli  v  turna- 
jich  vítáni  zvláštním  pozdravem 
„lidu  žádajícího". 

127.  „Podvázání"  helmu  značí 
úplnou  iiotovosť  k  boji  —  dělo  se 
svázáním  „lielmsnuor"  pod  bra- 
dou; tam  se  také  pí"i  kláni  míři- 
valo,  aby  rytíř  byl  odzbrojen ;  po- 
dobně odvázání  značí  konec  boje, 
(277).  Jelikož  lielm  kryl  i  obličej 
(barbierou),  nel)ylo  pod  ním  ry- 
tíře poznati:  a  on  svój  helm  dávno 
podvázal,  chtě,  aby  ho  nižádn\- 
nepoznal.  (Tandariuš  58,  24). 

i;-i:i.  Štít  byl  buď  malován  (schil- 
taere,  malíř,  schildern)  anebo  po- 
tažen kožešinami ;  červenou  kože- 
šinou k  tomu  účelu  obvyklou  Ijyly 
krky  kuní;  podobně  básník  ,,Hoh- 
menschlaclit"  (srv.  Úvod  2i))  popi- 
suje eri)  Přemysla  11.:  von  liermlin 
eins  lewen  war  nam  ich  ňp  k(dn 
dar  gťstracht. 

l'}7.  giitcn^  zi\uti,  luv  s  cftc\  řenou 
tlamou. 


lOS 


Du  \\'o\  iiAch  rittěi-lichen  silon 

der  helt  zu  velde  w;is  geroit, 
140  die  Iňte  nach  gewonheit, 

kint.  man  unde  vrouwen, 

licfen  zů  durch  schoiiwen 

den   helt  lohebére. 

sam  ob  dar  komen  wére 
145  ein  tier  ňz  einer  wilde. 

sin  hanier,  glích  deni  schilde, 

die  snurret  in  deiii  win(]('. 

ob  ich  iz  allez  vindo 

daz  mir  warl.  von  im  gcsogef, 
150  só  sol  iz  bh1)en   unvei-dagel, 

von  mir  zu  rime  unverhohi. 

ZAvelf  kerzen  gróz  alsain  die  bohi, 

die  wnrdcn  vor  im  do  ze  slunt 

mil  vúwers  vlammeii  euzuijl, 
155  die  só  schóne  brunnen. 

daz  si  der  liecliten  sumieii 

nahen  benámen  iren  ghisl. 

Frankri(di,  dá  reit  din  werdcr  g;ist 

in  ritlerliche))!  sc-híne. 
160  von  einem  bnldikine 

warl  im  ein  liimel  ertra(lil,  |:571-.  n.] 

ňť  vier  schefte  gemaclil 

gar  schone  zú  den  siten. 

dar  nnder  šach  man  riten 
165  den  lierren  múles  vricii. 

linnbui-en,  schahnicn, 


'■*"  levte,  ''•^  vrowpii.  '^^  IíoÍiVmi.   scli.nwu,   ^-^^  der,  '■**  der,   '*•'  tyer, 

'•"■'  bíinyr,    ^*'  windon.    71  škrdbánn,  '■'**  is,    ''"'  is,    ^^^  vd.  Ba^en:    liolii, 

^•''^  ťevwers  llaiiirnen,   ^■'^'  líclitcu,   '•"'''  uohťii,    '""*  rít,  i""  paldikiiie.  vždy^ 

'"•''  ziteii   dlť  vd.  Jlaí^riui   a  p.  JVaa</a,  šitou   d/--   I.excrova     Mlul.     I/andzob. 

142.  „aV)y  viděli  reka  clivivliiého".  pa~,'fiika  ky.wWúo  asi  z  tolu)to  slova 

140.  Také  na  koroulivi,  upevuoiié  prostonárodní   et.yniolof;-ií ;   nyněj- 

ra   kopi.    byl    vyšit   erb,   jako    na  šího  smyslu  slovo  nemělo,    ač  po- 

snkni   jelio   a    na   poki-ývce   koné.  znáváme  na  tomto  miste,  kterak  so 

147.  snurren,  zdonvati,  vláti,  vyvinnl. 

151.  run.    ver.š,    nebo   dvojverší,  161.  ertmcht   m.    ortraclitct,    vy- 

zde  ..báseň".  myšleno,  zhotoveno. 

102    hole.^   trám,    fošna,    slovo  so  165.    můtes    je    genetiv    vztalm, 

nevyskýtá  jinde   v   tak   staré  pa-  volný  mysli. 

matce;  než  jsem   znal  znění  rnlco-  \(\{\.  tambure,  Íx-q.  U\\\\\\\\\''\\\,x\\lr\\\ 

pisné,    opravoval  jsem    vd.  Hage-  Imben,  sdíalnríe  pi.šťiihi;    také   Ulr. 

novo //í)/«  v  cí)///,  což  by  významiím  v.   Licht.  oznařuje    iiudbou,    že  je 

sí-    Icrvlo   se    /.něnim    rnk-n]iisnvni.  Iinlnv    k    boji:    niíii    Ijusůnacr    die 

!.">7.   srlini.    livsk.  Iilicscii  ilň  1'in  sTicze  wís  nilt  scIinUe 

l(i(l.     biildikhi,      nclio     habliil^iii.  liň ;  di'ii  rit tcrn  tet  man  di"i  mil  kunt 

látka   z    Daldaku    (Bagdadu);    sté.  daz    irli    Ijcreit  was    au   der  stnnt. 


IW 


(lic  liVthcii   vor  iiii   siV/ťii   sclial; 
•  liiii   \vi\  (Ut  iiťnvc  Pur/ival 

úl'  ritteilichcť  ěreii  pliat, 
1-0  D;i/.  povel  volgřít  vor  die  stát 

iiii  \n  (k'11  liěrgartoii 

ila  iuil  (li'ij  vrouwon  zarteii 

der  kunic  von  Frankriclie  was. 

do  wart  gebreitet  úť  daz  gras 
1/5  gar  sclióiie  eiii  iiůwer  baldikiii 

dar  Ciť  keklicl]  daz  iirs  sin 

díl  mit  a  Hen  vicren  lr;it. 

dá  liielt  der  lielt  an  eiiier  slat 

iii  rilterlielier  werdikeit, 
iSo  biz  deiii  kunige  gesoit 

wiirden  dise  iiiere 

daz  Lil'  den  Iioť  wěre 

ein  gasl  só  ritterliciien  kuiiien, 

daz  nienian  bet  é  vernoiUL-n 
iíi5  daz  dá  in  Frankriclie 

Avér  alsó  ritterliche 

geselien  ein  creatůre: 

als  ob  m  einem  vfire 

der  lúre  degen  rentě, 
igo  und  ob  in  vlaninien  brente 

allez  sin  gewete 

und  sicli  gezieret  béte 

zn  knnslliclier  ritterscliaft. 

Ulit  gedanken  do  bebaft 
195  des  edelen  kuniges  berze  wart; 

docli  niclit  lange  wart  gespart 

daz  der  kunic  riMerlicli 

biez  in  ir  wáťen  zicreii  sicb 

zwěiie  riller  uz  erwcit 
200  die  zu  den  besten  gezelt 


*"'  suzzeii,  "'**  rait.  iiovwo.  Parciťal,  ^''^  vroweii,  '"'"^  Fraiikricli, 
"^  sclion,  něwei",  **"'  bis  ^^^  liote  vernoincii  oprava  La»ib/ova,  '*'  crea- 
tůre, '"«  ťevre,  »"»  tever,  *»"  ílammeii,  '"*  gezirct,  *»*  ila,   »»"  wart  sduhl, 

oprava  vd.  Hasfenova    ^*"'  waften,   '■^'*"  dum. 

170.  povel   z   lat.   popnlus,   pro-  197.  Že  král  určí,  kdo  má  bojo- 

středniťtvim  stfi-c.  poblus.  váti  s  cizím  rytiicMn,  jo  nezvyklé; 

•loD     irko  01          1      '•      1-1  vvkládá   se   to    asi    tím,    že   českS' 

18H — 19,-5.  Sova  drnziiiv  královy :  •' ..-  ,     •        ,        •     1.1    -i     •     1  -i' 

,  ,        .       .               i.  ,          "  '  rytir  boioval  za  cest  krále  ce.skono 

vviiecliaiio  le  ,.ze  vypadá"   —  po-  ,•'        ,.,:         ^    -^  ^„i,,   „      .  .      11 

i",     .        ,   ■    /•'  1      'M      I          i.*^-'  (srv.  bOa  1111).  ze  tedy  vyzván  bvl 

dolme   volnosti    Uoiistrnkce  star.si  ,     ^    -  1    ■  \  í-    .      ,'.'  1  •*    1..     .■  '  • 

,          ,,              .  vlastně  král  traiíconzskv,  kterv  si 

neincina    .snasi  mnohem     eiie,    nez  ,-1        ,■■       ■•-    1    .    i'    •        1" 

,,.....    ,^     ,    .'    '     1.  vyvolil   rvTire,  iiz    1)V    Ijoiovali  za 

iioya  iimeleisi  rec,  která   le  vzdá-  ;c,  ^          '\'u-     '  ,  ;    r',i       n      .   1 

,      ...,      -,    i'.    .      '              .•'      ,  nelio.  —    VitezHlvi    l)Vlo    dhí    toiio 

leiieisi    od   zívc    nenucené   m  uvy.       •  ■^-     1 n     -         •    1 

■'                                                       -  Jeste  siaviuijsi,  jelikož  oni  dva  jia- 

194 — 1&5.  Kťál  má  starosti,  Ijdjí  nové    repraesentovali  many  král*? 

se  o  slávu  .svvcli  rvtiíú.  ťrancouzskélio  viibec. 
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wáren  in  Frankriche.  [874,  b] 
clie  man  só  ritteiliche 
mit  ile  dar  zú  rnste, 
daz  zů  der  ríchen  tjuste 
205  den  herren  nichtes  gebrast. 
von  dein  povel  wart  der  gast 
vil  an  gegagert  nnde  gekaff. 
wan  er  sich  zů  der  ritterschaft 
só  sclióne  hete  gezieret. 

210  In  des  geloisieret 

kom  ritterlíchen  úf  den  sant 

von  Belóle  Anscliórant, 

ein  úz  erwclter  ritter  gůt 

den  ouch  ritlerliclier  miit 
215  bi  sinen  tagen  nic  gemeit ; 

des  name  in  ritters  werdikeit 

was  vil  manigen  tac  gestigen. 

,hald  ůz,  hald  úz!'  wart  da  geschrigen 

lúte  und  wnnnenclich  geniic. 
220  dic  tambure  man  do  slúc. 

den  helden  wart  geAvichen ; 

die  urs  gar  keklichen 

mit  den  houbten  nikten. 

die  helde  příslích  schikten 
225  die  schilde  vur  die  bruste. 

zn  rilterlicher  tjuste 

stnnt  ir  beider  herzcn  ger. 

do  dic  herren  heten  die  sper 

zu  handen  gevangen, 
230  dic  urs  begonden  prangen 

mit  sprungcn  úf  dem  sandc. 

viní  lích  die  wigaiidc 

begonden  do  ir  houbci   wcgcn, 

als  die  gúlen  rilter  phlcgcn, 


203  i-vste,    ^"^  dar,   s  tečkou   pod   r   a  nadepsaným    z;    ty  ušte    vzdy^ 
'»"'  geleysiret,  =»•  kome,  »>*  ovh,  219  vadě,  «'-'<'  da,  22a  g^s,  225  fvr,  ^so  gi-g 

204.  tjuste,    obyčejně   (/W/í?  nebo  (roz. koně),  Imáti kvapem;  při vlast- 

juste^   z   frc.  jouste,    klání    a   sice  ním  klání  běh  nazván  walap  a  kar- 

dol)rovolné  i  klání  s  ostrjm.   rtch  riera  rabbtne. 

znamonitý,  krásný,  nádherný.  218.    (Uzího    rytíře    asi    oslovili 

2()(j.   Lid  odevšad   sběhlý  má  te-  takto  „lidé  žádající",  kteří  se   na- 

prve  teď  pravý  čas,    prohlédnouti  dáli  od  něiio    bohatých   daru,    do- 

si    rytíře,    který    klidné    čeká    na  jde-li  vítězství, 

soupeře  svélio.  2;5<). /;■«;/<•■<'«,  chlubně  se  vzpínati, 

210.  leisieren^  frc.  laissier,  pustiti  ukazovati  se. 
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235  swon  uť  (k-ť  rillersclieftě  pliat 
vrou  Minno  si  J)elwuii!ien   hat 
uiul  git  in  litteilichen  iiiút. 
man  sacli  gein  ritter  ritter  gut 
vintlicli  gebaren  iif  dem  pian, 

240  ouch  liezcn  dá  zesannie  gán 
die  lielde  só  nitliche,  [374,  c] 
daz  man  daz  ertriclie 
šach  biben  von  ir  urse  louf; 
niit  hnrle  kómen  si  zehouf 

245  in  ritteilichen  eren, 
als  si  wol  kunde  lěien 
nach  gewonlieit  ir  kurteis: 
der  Béheim  stach  den  Franzeis 
krcftlich  nit  ellentricher  hant, 

250  daz  im  des  siges  wart  bekant 
von  deni  ritter  ňz  erkorn. 
des  Walhen  urs  do  was  verloi'n, 
daz  zóch  der  Beheim  mit  im  hin. 

Daz  was  ein  prishch  gcwin 
255  dem  éren  richen  gaste. 
ein  kitzel  er  do  raste, 


235  waii,  ^^^  vvow,  ^'^  vnde  git  ritterlicheii  mvt,  2^**  gegen, 
'"2  daz  1  ertriche,  2*"  vr«,  '^*^  ritterlicher,  2*''  kvnden,  n  íkrábáno,  2'"  kvr- 
tevs.  2'««  Fvautzevs. 


286.  Vedle  tvaru  liabe,  habest, 
habet  vzniká  bvzo  stažený  hd,  hás^ 
hát^  a  1.  03.  dle  analogie  bez- 
pviponnych  sloves  gán  a  stán  při- 
jiniá  koncovku  «;  vedle  těchto 
dlouhých  tvai-u  v\'sk}tají  se  dosti 
brzo  zkrácené  han,  hast,  hat, 
z  nichž  2.  a  8.  osoba  se  udržely 
dosud;  v  naší  básni  rÁniuje  bát, 
tát  několikráte,  ale  lian  :  kan  (1) 
a  zdo  liat:  phat. 

24lJ.  sesatnne  gán  scil.  koně,  sblí- 
žení, sehnání  ke  kláni. 

241.  tútliclic  nepřátíílsky,  nit  je 
m3'sl  nepřátelská,  zvlá.ště  v  boji  — 
„hnali  k  sobě,  jakob}'  k  vážnému 
boji". 

244.  hurt,  frc.  heurt,  sražení,  ná- 
raz, —  klání  se  dalo  s  „hurt".  jest- 
liže koně  se  sra/.ily  hlavama;  takto 
útočiti  nazývá  se  „hurtecHche  rí- 
ten". 

247  kurteis^  obyč.  kurtoisie  (onen 
tvar   byl    asi   v  Čechách   obvykl}'. 


nebo  i  Ulrich  von  Eschen])ach 
užívá  ho  ve  Wilhelm  v.  Wenden 
1363)  zdvořilost',  dvorské  vycho- 
vání vůbec. 

248.  stechen  zde  tolik  co  abe  ste- 
chen,  shodnouti,  neboťjenom  v  tom- 
to případě  patřil  kuň  přemoženého 
rytíře  vítězi.  Možnosti  při  kláni 
jsou  ještě,  že  1.  oba  rytíři  roz- 
tříští svá  kopí  a  zůstanou  na  ko- 
ních (besitzen),  pak  by  žádali  nová 
kopí  a  hnali  by  na  sebe  znovu, 
2.  že  prudkosti  utokfi  praskl  jed- 
nomu rytíři  pobřišnik  koně,  pak 
by  Ijojovali  meči.  Hásnik  nelíčí 
technicky,  sice  l)y  neopomenul  říci, 
kam  český  rytíř  mířil,  zda-li  na 
„čtyři  hřeby'  štitn,  anolto  na  šňůru 
helmu. 

252.  Walhe  nebo  Walch,  cizinec 
z  národů  románských,  hlavně 
Francouz,  později  oljyčejně  Ita- 
lián,  čes.  Vlach. 
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biz  ciigvticii  koni  gerant 

Griiíct,  der  andcr  wi^-ant. 

ein  helt  von  Noniiaiidie 
260  vou  des  kavalerk' 

ííezieret  was  Fraukriclio. 

den  stačil  só  kroťleclíche 

der  tiire  gast  úz  Beheimhuit, 

daz  siťh  gegeii  .sin  selbe.s  hant 
265  des  herren  sper  niit  kracliekloiip. 

der  ritter  viel,  der  mehii  do  stoup 

von  des  Walhen  valle. 

dem  Béheini  wart  niit  sclialle 

do  riltorliclier  prís  gegeljen : 
270  daz  nrs  gar  ano  \vid('i"sti"ol)en 

zócli   (lei-  hoiTO  mil   iiii  liiu. 

do  iiii   der  j)ris  iind   dci-  gewin 

was  gegfboii   árie   la(l<'l, 

do  orzeigct  er  sin  adťl  : 
275  die  ros  den  herren  sante  er  \YÍder. 

den  lielni  gezogenlichen  sider 

der  lůre  degen  al)e  bant. 

Do  er hi't  volant 

prislich  die  ritterliflnMi  werc. 
280  do  wart  der  von  Michelsberc. 

der  lierre  nz  Beheindant  Johan,  |H75-,  d] 

gar  wunnenclich  gekaíTet  an 

nnd  wart  im  éren  vil  erboten 

von  dem  knnige  und  von  den  roten 
285  shier  ritter  Jobesam. 

swaz  ouch  den  vronwen  gezam 

zn  wirden  dem  ritter  giit, 

daz  ei"zeiget  wol  i)'  niňt : 


'■'■■■>,  bis  -•'**  vd.  n.  četl  Grillut,  '^'-s  (l(ír,  '■'«='  tcwci-,  '^''^'  dcv,  klovl), 
2««  sfovl),  -'•■»  rittcrlich,  2^"  an,  »"*  sant,  »"  těwer.  '■"*"'  Micliolspork,  '■'"'■'  p;o- 
kapfot,  ^''•"  Wart.  vjul,  "*'*  vr)te,  ^^'^'  waa,  vroweii. 


2í)().     kaialeríe    totéí;     Ct)     vittei'-  27-1.   (ulel  v  lulid.   vodtl  stieiliiilid 

scliaťt  rytířské  počínání  vůbec.  vlastně  rod  vůbec,  žvlá.ště  rod  vy- 

2G5.  „des  liern-n"  t.  i.  jrdio  vla.-itni,  >'-nnin(Mianý  (vědomi  původu  samo 

oštěp  .se  roztri.^ril  ii/.'u' namé  ruky.  ^  sobě  tvoři  šlechtu),    šleclitu-tvi, 

oí.i>    iT      ■       II       1  1      -i  '      •      "^  Uivsl,  ktcr;v  šleclitictví  iiříslaši. 

201).   Uznávali    i.m  lilasitynn  po-  •-                                         ' 

chválami    za    y.iiaiiiiMiitělio    rvtii-e.  -r^^\_   i^czo^rn/ícln-n,   jak    t.dK'   vv- 

27íi.  „aniž  ijy  nckdo  ]H-olit<imu  y.adnjc  dohi-é  vycliováni  f/uclit  v, 

■směl   něco  ii.nmítnouti-'.  oKi)  z|nisoljnosť. 


u;- 


(leiii  lieiTL-ii  (lm\'li  .sin  werdikeit 
290  nz  róten  iiiniKleii  wart  gos(Mt 
inianencliclieť  liabedaiic 
ob  sin  miniie  ii-  deheiue  twaiic, 
dá  getar  ich  uiclit  gesprechen  ab. 
icb  ságo,  als  ich  vernoinon  hab, 
295  daz  im  der  ku  nic  gap  zú  der  stunt 
der  gi-ó/x*n   turneis  hundeit  phnnt 
nnd  ein  11  rs  uiichel  unde  staře 
daz  schatzet  man  an  hundcrt  niarc, 
nnd  ander  kleinót  nngezelt. 
300  sus  wart  begáliet  der  helt 
durch  sine  ritterhchen  werc. 


Ob  id  I  Heinrich  von  Vriberc 

sine  ritterliche  tat 

die  der  helt  begangen  bát 

305  mit  worteii  nii  volsage  nicbt, 
und  min  getichte  gar  enwicht 
gogen  des  herren  wirden  si, 
iedoch  enwirt  min  lierze  vri 
des  wihen  zu  dckeiiier  stunt, 

310  ich  entn  mit  worten  kunt 


■^»"  gesait  '-"•'*   sag  -""  gab  -^^  tvrneys,    pťvut   -«'■'  kleinot  3"" 
begobet  ^  '■'  friberk  ^"^  idoch  ^"-^  kelner  2'"  tu. 


sust, 


290.  Ze  všech  sedmi  krás  žen- 
ských tato  b5'vá  snad  nejčastěji 
zmíněna  od  básníků;  róter  muut 
mívá  dokonce  význam  „krásná 
dívka"  a  Hartmann  praví  (twein 
535  a  nn.) :  „die  vrouwen  báten 
alle  got  daz  sin  gnáde  und  sin 
gebót  in  ze  lielťe  kérte,  und  ir 
kenipfen  érte,  daz  er  in  ze  tróste 
ir  gespiln  erlóste.  nu  ist  er  só 
gnaedec  und  s6  guot  und  s6  reine 
gemuot  daz  er  niemer  kunde  so 
manegem  siiesen  tnunde  heifelicliiu 
dine  versagen".  —  Wie  einer  ist, 
so  ist  sein  gott,  zdvořilá  doba  má 
i  pána  Bolia  zdvořilélio. 

291.  habcdanc,  podst.  jméno  uťVf)- 
řen  ze  slov,  kterými  se  dekovalo; 
poděkování.  Dámy  děkuji  za  služ- 
by, které  rytíř  prokázal  pani  své,  ne- 
V)oť  tím  ctil  celé  pohlaví  jejich. 
Srv.  obvyklé:  pro  všochny  panny 
i  panie.  Tak  se  jmenuje  též  cena 
při  turnaji,  srov.  polsk\-  erb  ab- 
dank,  habdank. 


29!j.  turneis,  turnós  (mase.)  peníz 
tour.ský,  ťrc.  gros  tournois,  vedle 
něhož  platil  ve  Francii  ještě  g.pa- 
risis  o  čtvrtinu  větší. 

300.  j«j,  zachováno  dosud  ve 
tvaru  sonst. 

80G.  tichten  (srov.  v.  2)  od  di- 
ctare^  psáti,  básniti,  později  „vy- 
nalézati", snažiti  se  vůbec.  V  nové 
němč.  je  objem  slova  zase  přiveden 
na  prvotní  míru;  getichte^  co  je  na- 
psáno, báseň  na))saná,  pak  umělé 
dílo  vůbec;  enwicht  nebo  niwiht, 
nic,  negace  slova  íí^/Z/í  (got.  waihts, 
včel  něco,  něco  malého,  (trpaslík); 
v.  ahd.  shiženiny  tohoto  slova 
s  eo  (vždy)  vzešlo  slovo  eoitnht, 
iowiht,  ieht,  ikt,  icht  (v.  2.)  něco, 
a  negace  jeho  niinsiiht,  nieht,  tiiht, 
nicht,  nic;  pozdější  vyznaní  //<*  je 
vlastně  „v  ničem,  nic'',  nové  tiichts 
vzniklo  z  genetivu  ve  s))ujeni  s(!- 
silujícim    nickte.i  nicht. 

8 
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iiirr  siuor  littorlicluMi  tfit. 

ob  nu  min  lazzer  miinl    iiiclit   liat 

sil]  ritterlíche  werdikeit 

Aollen  přiset  noch  volseit, 
315  daz  sol  er  lázeň,  áne  liaz 

durch  sin  zuclit  luid  oucli  dmch  daz, 

daz  vrou  Sélde  hát   ge<4el)rii 

mit  den  beslen  dic  nu  Icben 

dem  lielde  ritterlichen  ])rís. 
320  des  liat  er  a'Í1  grózen  v!iz. 


='^^  mere    ^'^  lasser  ^^'^  ovli  ^^o  vlisAM  t.  j.  Amen. 


317.  T/ou  Selde  (srv.  vrou  Min- 
iie  v.  'iHii)  jedna  z  četm-cli  osob 
dvorské  mythologie,  složené  vět- 
šinou z  osol)  allegorických;  vrou 
Ére,  vrou  Milte  stožuj!  si  na  zka- 
ženost světa,  vrou  Aventiure  chodí 
po  světě  a  zaklepá  na  dvéře  básní- 
kovy. Ulr.  v.  Liecht.  praví :  ich 
weiz  wol  wiez  se  bove  stát  dá 
frou  Melde  spehent  gát  und  ninit 
ót  aller  dinge  war  (47,  28).  saelde 
je  dobrosť,  vydaření,  požehnáni, 
blaho,     štěstí   —  a     pani     Saelde 


zosobněna  je  bohyně,  která  udili 
dokonalost  a  zdar.  Její  hrad  má 
bránu,  která  se  zavře  před  ne- 
šťastníkem. Walther  von  der  Vo- 
gehveidc  pěje:  Mir  ist  verspart  der 
saelden  tor;  dá  stěn  icli  als  eiu 
weise  vor;  mich  liilťet  niht  swaz 
ich  dar  an  geklopfe,  a  Hartniann 
svého  Iweina,  kterélio  zahájil  úva- 
hou, že  kdo  celou  silou  duše  své 
touží  po  pravém  dobru,  dosáhne 
štěstí  a  cti,  zakončuje  modlitbou: 
Got  ííebe  uns  saelde  und   ěre. 


v       f 


přídavek. 


<^'%^ 


Keiiiiuar  voii  Zwctťr. 

(Vyd.  Roethe). 

149. 

Ein  kůnec  der  aller  der  wil  sin 
die  siner  helfe  geruochent  derst  oiicli  underwileii  min. 
wie  moht  er  min  vermissen,  swenne  er  umb  unt  umbe  wil 

gewern  ? 

Er  giltet  lop,  er  giltst  kunst, 
dá  mit  er  hát  verdienet  reiner  vrouwen  sůezen  gunst ; 
er  ist  ein  koufman  alles  des  ein  reinez  herze  kan  gegern : 

Wan  daz  in  diirst  nach  ěren  alsó  sere, 
der  in  in  guzze  drizic  vúrsten  ěre, 
noch  mér  wolt  in  nach  ěren  důrsten. 
diu  sunne  zimt  nilit  baz  dem  tage 
danne  der  edele  crtMietrage 
ůz  Béheimlande  Gote  unt  uns  zeinem  viirsten. 

150. 

Von  Rine  só  bin  ich  geborii 
in  Osterriclie  erwali.son,  Běheini   hilii   icli   mu-  crkoiii 
mere  durch  (h-n   horren  daii   durch  daz  lant  :  doch  beide  sint 

si   guol. 

Der  hěrre  ist  guot,  sin  lant  ist  sam : 
wan  dcich  mich  eincr  dinge  sere  bi  in  beiden  scliain 
daz  mich  nieuian  wirdet,  ez  cnsi  ob  orz  al  eine  tuot. 

Waere  ich  bí  Gote  iiii  vióncii  hiiiifli'i(:lie 
unt  heten  mich  die  sine  unwci-dicHcIic, 
daz  dCihte  mich  ein  missewcndc: 
ich  han  den  kiiiiec  al  eine  noch 
unt  weder  ritlcr  noch  daz  roch : 
mich  stiurel   niht  sin  alte  nocii  sin   vende. 
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Sigelier. 

(V3'tl.  Bartsch,  Deutsclie  Liederdichter  LXIII.). 

Wá  nu  der  baz  g-ekroenet  si 
ein  kiinic  mit  tiigcnden?  der  eiiwojit  uns  niender  bi, 
der  króne  trago  als  er  iu  hohěiii  prise. 

In  hát  gekroenet  vursten  art : 
des  iriilten  Fruotes  tugeiide  sint  an  in  gespart, 
in  hát  gekroenet  Saloirión  der  wise. 

In  hát  gekroenet  der  vil  tugende  é  des  pflac, 
Artús  der  Averde  leie. 

der  drier  lop  treit  áne  scharte  und  áne  krac 
Wazlab,  der  éren  heie: 
daz  ist  der  dle  króne  in  Bébeimland»>  hát, 
sit  er  ob  alleu  kunigen  só  gekroenet   stát 
al.siuu  ob  allen  niáiiden  tuot  der  nieie. 

Fridťrich  von  Siiiibnrg. 

(VVd.  O.  Ziugerle  11.,  4.). 

Ein  riciier  kiinee  hiez  Kosdras, 
der  háte  úz  rolem  golde 
einen  liiniel  und  einen  tron  und  eine  hnrc  gegozzen, 

Dar  unib  ein  hóhe  zarge  was, 
AVÍZ  silber,  als  er  AVolde. 
haet  ez  der  kňnec  ůz  Beheinilant  mit  síner  iiant  beslozzen, 

Der  teilťt  ez  alse  Salatin 
den  stein  uz  Jkdíhdvóne, 
gelioh  dcm  edelen  herzen  sin. 
den  hiniel  ziio  dem  tróne 
die  gaebe  er  hin  mit  ringer  hant 
der  milte  Avunderaere. 
im  Avíirde  e  niemer  sláf  bekant, 
die  AviJe  ir  dá  ilit  waere. 

Sig:eher. 

(Vyd.  vd,  Hagen,  Minnesanger  II.,  VII.  5.). 

Ein  Alexander  vuorte  ein  her, 
dá  sin  ein  Peise  gelorsle  avoI   er])iten, 
in  lióliei'  wirdc.   mil    kostlicher  zer, 
mit  dei'  wei", 
al.-   man   knnige  sol   an   rilen. 
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Nil  vuoii  eiii  Al('xaiiil(n-s  imiot 
eins  Alexanders  her,  gesanuMil   wiicn, 
eins  Alexanders  lip  iiiid  oiicli  sin  guot 
wol  behuot 
ze  ganzen  ěren  zalleii  zileii 

Ein  Bélieim  wert,  Olakker,  der  des  liehes  erbe  nocli  sol  witen, 
ob  ers  gei-t, 

sin  wirt  eben  berg  unt  tal  und  alle  liten; 
sus  sol  ein  Stoufer  hiure  lióher  sligen  danne  vert, 
unt  sin  swert 
sol  uinb  ére  als  6  Alexander  striten, 

lil-,  1-). 

Got,  din  zorn,  der  ist  verschuldet : 
schoiiwet,  wie  der  touf  nimt  abe, 
dle  heiden  vaste  dringen : 
wachá,  hěrre,  wacli  und  werá  wer! 

Kristen  her  kuraber  duldet 
unde  strebet  nach  dinem  grabe, 
só  daz  ir  swert  erklingen 
můezen  dem  geliche  als  uber  mer. 

Ungeborn 
waer  uns  baz,  danne  ob  wir  den  sig  verliesen. 
Got.  du  solt  dur  diner  niarter  ére  verkiesen 
und  úf  den  der  daz  houbet  ist: 
wizze  Krist, 
gesiget  Otakker  iiit,  wir  sin  verlorn. 

(Vr.,  1.). 

her  kůnic.  wrW   ir  den  stuol  erstigen  und   bejagen 

und  ouch  daz  rich  erstrileii. 

so  minnet  got,  und  rilitet   swaz  die  wisen  klagen, 

sit  niilte  zallen  ziten, 

ir  gebet,  daz  iuwers  vater  eigen  nie  enwarl, 

unt  selit  an  Alexander,  der  gab  uiivers[>arl, 

des  vert  sin  lob  in  alleu   riclien   \vil(;n. 

Fridericli  voii  Suiibiirt::. 

íiir.,  2.). 

b'Ii   was,  do  siben   woclien   rcií 
nu't  riclier  kůneges  werde-keit 
der  kíinec  von  Beheini  da  gewan 
wol  zweinzec  gnoler  vesle  iu  Ungerlande. 
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Uber  Tuonow  túsenl  elleii  laiic 
er  briicket.  ílne  der  Unger  danc, 
iiber  aht  waz/.er  brůckt   er  dan 
und  gCAvan  Bresburc  ze  stiirme  an  alle  scliande. 

Anlwerken  Altenburc  ich  šach 
úf  wazzer  iiiid  úf  laiide  mit  gewalte, 
die  richen  Miesenbiirc  er  brach 

ze  hiige  dem  sinen  hóhen  namoii,  bťirge  und  liirne  er  valfe; 
dar  nach  der  unverzagte 
wol  drier  starker  raste  lanc 
liin  in  die  Rebenzen  (dá  ertranc 
der  Hiurien  gar  uninazen  vil)  wol  drizec  lusent  jagte. 

IJIrich  voii  (lem  Tiirliii. 

(Vyd.  Singer,  Germ.-inia  XXXI.,  343.). 

7.  1.  Man  sagt  uns  daz  von  Naribón 
Ein  gráve  was  der  hóhen  Ion 
In  minn  dienst  mit  lob  erwarb; 
Sin  pris  an  wirde  nie  verdarb, 
Torst  ieinan  tfd  an  in  gem. 
Er  hiez  Heiiiiricli  nach  des  maeres  wern : 
Kicli  edel  der  viirsten  gnóz, 

Vor  allern  wandel  was  er  blóz, 
Lúter,  áne  val.sches  wanken, 
10.  Rein  und  staet ;  valsch  gedanken 
lni  niiiot   und  herze  widerriet. 
(Ihiuscjilich  gcbaerde  ini  daz  beschiet, 
Heinihch  .sin  bi  reinen  wíben. 

Von  der  gruoz  niac  fróude  beliben, 
Ob  man  sie  mit  triuwen  minnet; 
Nemt  wai-;  swer  sich  gen  in  versinnet, 

Dem  git  ir  minneclichez  gruezen 
^^-  Ein  Ion  daz  minn  kan  siiezen. 
Man  seit:  von  edelem  gesteine 

Tar  icman  jehen  mit  rehter  meine 
Von  wunn  diu  sich  gelich  den  frowen; 
ReiuíU'  muot  mint  werdez  schowcn, 
Liebel  im  ir  minnc  siiezen  — 
Ich  wil  daz  nilit  só  hohe  gruezen: 
Nimmer  engci*  ich  gesleiiKvs  liaz, 

Ilňher  wibe  gruoz  tuol  lierzen  baz, 
;}().  An  alUír  liande  ťreude  ze  jehen 
Tar  ich  danne  gesleines  sehen. 
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Miťli  wundert,  ob  ieman  anders  si 
leh  waen,  und  Avaer  er  frowen  bi 
Heinlich,  er  wurde  des  zwivels  fri, 

8,  1.  Gróz  wimder  naeni  mich  niht :  — 

Ein  só  sůeze  freud  von  wibe  geschiht  — 
Mobt  man  der  fróuden  widerstrit, 
Als  ich  é  seit,  diu  an  frowen  lit, 
Gliranz  oder  tanz  gelicben. 
Heinlich  sorge  muost  entwichen. 
Ein  frowen  freud  man  angesiget ; 
Tanz  seitspil  niht  widerwiget 

Der  fróude  die  ir  vil  sůezer  lip 
10.  Erbiutet.  sit  durch  súez  ein  wip 

Man  niinnt,  den  namen,  und  durch  schowe. 

Ei  wie  sůez  durch  freud  ein  frowe, 
Durch  řeht  sol  man  in  freuden  jehen. 
Ein  sůez  wip,  swá  sich  diu  sehen 
Lat,  liep  durch  lieb,  zwei  herz  daz  súezet. 
Nu  wúnsch  ich  den  min  herze  grúezct 

Giuscher  minn  von  wibes  sůezen, 
Von  Béheim  lande,  des  tugende  biiezen 
Noh  vil  herzen  sorgen  pfliht, 
20.  Ich  mein  den  edelen  dem  man  giht 
Ghunclicher  wirde  und  milter  tát. 
Heil  fróude  vride  man  ouch  bát 

Von  dem  kůnig  in  vier  landen 
Ottaker.  ob  den  namen  nandeu 
Nieman  mer  dan  werdiu  wip, 

Benamen  sinen  edelen  lip 
Ein  sterben  muost  vernH"den. 
Heil !  saelde,  an  vindes  liden ! 
Ein  gemeiner  wunsch  er  ist  von  frowen. 
30.  ím  biulel  gunst  —  nu  lat  tugende  scliowen  — 
Min  dienst  nigc  in  mit  disem  bowen. 

Der  Misnacrc. 

(Vyd.  v.  d.  Hagen,  Miuiiesanger  IIT.,  86.). 

(I.,  12.). 

Wil  io  man  hin  ze  Béhmerlant,  der  sol  da  gniezen 
von  mir  den  hochgelobeten  kíniec,  der  kan  wol  kumber 

bůezen 

mil'  und   in   nllcii   ilii'  sin   hclfc  ^ffu. 
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Die  ungelriuweu  iiident,  daz  oř  ist  bi  guote, 
bi  éren  und  bi  wiidiivěit ;  des  ist  ini  wol  ze  muote: 
die  viides  gernt,  die  kun  der  kiiiiic  íiewern. 

Man  sol  luid  luiioz  iiii  duiiken,  ez  eiiwart  uie  kein  bezzer 

viido  man  úf  der  orden  : 
kiinic  Rnodolť,  voget  von  Róme,  balt  in  ze  vriunde,  daz  rát 

ich  dir  nnd  dem  vil  werden. 
wá  naenic  eiiien  só  liólien  sehenken  d;iz  riclie 
alsó  der  kiinic  ůz  Běnierlanl  ?  wá  lebel  nu  sin  geliebe? 
ein  keiser  solte  sin  iinsern  entbern! 


Cantileiia  de  reiie  liohemiae. 

(Vyd.  Bartscli,  Deutsche  Liedenlichter  XCVITI.  509.*) 

Wáfen  iemer  méro! 
ez  weinet  niilte  und  ére 
den  kiinic  úz  Bohem  lant. 

Dem  tódo  wil  icli  fliioclion, 
sol  iiinii  don  kiinc  nilil  suochen 
und  sine  gebende  liaul. 

Man  sol  den  kiinc  Otacher  klagen 
ja  liorre  got,  er  ist  erslngen. 
sin  niilto  šach    man  nio  verzagen: 
er  vvas  ein  schilt  in  sinou  tagen 
ůbr  allo  cristcnlioiU 

Don  Falwou  mul  ď-n   lu'i<lon 
w;iz  or  den  (Irisío  Icidcu 
don  scliill   ongogon  bot ! 

Ein  lowe  an  goniiiete, 
ein  a(h'lar  an  giioto, 
der  wordo  kiinc  ist  lól. 

Der  Během  kiinc  ist  nu   gelegen  : 
des  wcinent,  ougon,  jamors  rogen. 
wor  sol  der  witwon  woison  plilogon  ? 
der  kiinc  ist  lot  roht  als  ein  deg{>n, 
der  ie  nach  eron  stroit. 

•)  8rv.   l':iliiclvřlio  Děj.  ('".  II.,    1.  KU. 
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Kuiiic  Wciizel  von  IJéhoim. 

I. 

(Vyd.  Bartsch  1.  c.  LXXXIIL,  371.). 

Uz  lióher  áveiitiure  ein  siieze  werdekeit 
liát  miiiiie  i\n  mir  ze  liehte  brulit, 
ich  siufte  úz  herzeliebe,  swenne  ich  denke  dar, 
Do  si  mir  gap  ze  minneclicher  arebeit, 
als  ich  m  wunsche  hete  gedáht, 
•so  zart  ein  wíp  des  icli  mich  iemer  růenien  tar, 
Und  doch  alsó  daz  ez  ir  niht  ze  viire  sté. 
si  gab  in  grózer  liebe  mir  eiu  ricliez  wé: 
daz  muoz  ich  tragen  iemer  mé, 
10.  in  ruoche  wemz  ze  herzen  gé. 

Mich   l)at   iiihi  milot   daz  ich  der  Ueljeii  kuiide  iiam, 
(so  wol  nnd  ^vol  micli  iemer  mé!j 
min  voUiu  ger,  min  ougen  weide  und  al  min  Iicil. 
Do  si  mir  durch  diu  ougen  in  daz  herze  kam, 
do  muoste  ich  werben  baz  dan  ě 
gein  der  vil  klaren  lósen  alze  lange  ein  teil. 
Herz  unde  sunie  gal)  ich  ir  '/.e  dienste  hin, 
al  miner  froiden  in-sprinc  unde  ein  anbegin : 
si  gap  mir  des  ich  iemer  bin 
20.  vró,  und  ist  doch  min  ungewin. 

Řeht  als  ein  rose  diu  sich  úz  ir  klósen  lát, 
swonn  si  dez  sůezen  touwes  gert, 
sus  bot  si  mir  ir  zuckersůezeii  róten  munt. 
Swaz  ie  kein  man  zer  werlte  wunne  enphangen  hat, 
daz  ist  ein  niht,  ich  was  gewert 
só  iiellehemdes  tróstes,  ach  der  lieben  stunt! 
Kein  iiiuot  ez  niemer  mé  durlidenket  noch  v()ls;ig(>t 
waz  Icbeiider  saelde  mir  was  an  ir  gunsl   hetagct. 
mit  Icide  liebe  wart  gejaget: 
30.   daz   Icit    was  vi'ó,  diu   liebe   klaget. 

Diu  Miíme  endarf  mich  strálen   ruomes.  zwin-  sin 

(iarf: 
swie  gar   idi    iiiiihevaiigeii   Iiele 
ir  klaren  /.iileii  síiezeii   NVsen  lieben  lip, 
Nie  slini!    min    wille  widei-  ir  kiusche  sicli   enlwarf. 
wan    (l;iz   -idi    in    min    liei/c   Idc 
mil    gan/er  liene  d.-iz   vil   minnecjjclie   \vl|». 
Min   wille   was  >\i'i\   ougen   und  dem   lierzen    leil. 
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dem  libé  zorn  daz  ich  só  trůten  wehsel  nieit : 
diu  ganze  liebe  daz  besneit 
40.  uiid  ouch  ir  kiuschiu  werdekeit. 

Nu  hábe  er  danc  der  siner  frowen  alsó  pflege, 
als  ich  der  reineii  senfteii  fruht. 
ich  brach  der  rosen  niht  und  het  ir  doch  gewalt. 
Si  pflac  mins  herzen  ie  und  pfliget  noch  alle  wege. 
ei  swenne  ich  bilde  mir  ir  zuht, 
só  wirt  niui  muot  an  fróiden  alsó  manicvalt 
Daz  ich  vor  lieber  liebe  niht  gesprechen  mac 
al  mineš  tróstes  wunsch  und  miner  saelden  tac. 
nie  man  só  werde  mě  gelac 
50.  als  ich  dó  min  diu  liebe  phlac. 

II. 

(Vyd.  Feifalik,  W.euer  S.  B.  372.). 

Sit  daz  der  winter  hát  die  bluomen  in  getan, 
der  kleinen  vogelin  sůezen  šanc 
in  walde  und  ouch  in  ouwen, 
só  wil  ich  ráten,  dá  wir  bezzer  fróide  han. 
swer  volge  mir  der  hábe  des  danc. 
die  reinen  súezen  vrouwen 
die  sol  man  alle  stunde 
fůr  bluomen  ůf  der  heide  sehen. 
hei  welch  ein  lebender  ongenbrehen 
10.  swá  spilnde  blicke  bringent  munt  ze  munde. 

Nu  dar  dem  mit  dem  kusse  ein  sůezer  umbevanc 
nach  richer  minne  teil  erget, 
swer  kůre  dá  fůr  die  rosen, 
fůr  wár  des  sinne  můesten  iemer  weson  kranc, 
min  munt  der  lůste  bi  gestět ; 
hei  můěsto  ich  mich  orkósen 
mit  der  vil  lieben  eino, 
diu  áventiure  wůrde  laz, 
der  ich  in  sange  ě  mich  vermaz. 
20.  daz  můeste  si  vergeben  mir  diu  reiiie. 

Vil  zařte  sůeze  und  ieiucr  wol  gewůnschel  wip, 
min  tróst  den  ich  ze  fróiden  han 
lit  an  (lir  kláre  guoto. 
mich  sol  din  hóchgeziertcr  lóser  lieber  lip 
in  kelnen  senden  sorgen  lán  : 
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hilf  mir  ze  hóhem  iimote. 
wio  wol  inicli  des  geliiste,. 
só  sich  ze  lachen  gab  din  munt, 
daz  ich  in  in  der  lieben  stunt 
30.  so  lachelichen  mir  ze  froiden  kuste. 

m. 

(Tamtéž). 

,Ez  taget  immázen  sclione. 
din  nalit  muoz  ab  ir  tróne 
den  si  ze  Kriechen  hielt  mit  ganzer  vróne ; 
der  tac  wil  in  besitzen  nuo 
der  tribet  ab  ir  vesten 
die  naht  mit  siner  glesten, 
deist  wár,  si  mac  niht  langer  da  geresten : 
wan  ez  ist  zit  und  niht  ze  vruo, 
daz  man  ein  scheiden  werbe,' 
10.  sus  šanc  der  wahter,  ,é  daz  sich  geverbe 
der  tac  mit  siner  roete. 
wol  nf,  wol  fif,  ich  gan  iu  niht  ze  bliben  l)i  der 

noete. 
ich  vůrhte  daz  der  Minne  ir  teil  verderbe'. 

Daz  hórtc  in  tougener  schouwe 
ein  éren  riche  vrouwe 

und  ouch  ir  minnen  diep  der  durch  ein  ouwc 
was  ritterlichen  dar  bekomen. 
si  sprach  ,vriunt  miner  wunnen, 
der  waliter  wil  niht  gunnen 
20.  uns  liebcs,  wan  er  wolde  sin  bespunnen 
mit  niiete,  daz  ich  han  vernomen. 
ez  ist  dem  tage  unnáhen.' 
si  stuont  úf  und  begnnde  gahcn 
hin  zuo  dem   waliter  eine. 
si  sprach  .walilor,  uiin  silbt;)-  golt  und  cdelrich 

gesfeine, 
l;"i  mich  don  zarteu  li(  bcii   nmbeválicn'. 

Er  sprach.  .ich  biu  gcniich  t. 
get  vvider  unde  nietel 

iuch  IVóiden,  wan  ich  uoll   da/.  ir  IxMirtct 
?>(').   micii :  daz  habl  ir  úť  endc  brahf. 
ich  waruc  inch  swennr  ez  žilet, 
daz  er  tiiit   (Voidcn  ritci. 
swoimc  ií-li   iu  sagc.  so  huft(;t   daz  ir  i)itcl 
irn   lid   iii   d;ii'  ov  liabe  Liedahť. 
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si  wart  sú  umbovaiiiícn ; 

er  kusto  ir  roten  niiint  ir  klrii-cii   waniioii: 

daz  was  der  Minne  lehoii. 

liep  iiude  lust  die  liezen  sich  do  weniy  ieman  vlehcn. 

da  da/.  orgienc  dá  ist  oucli  mě  ergangen. 


Dťs  Laii  Igťafcu  Lu[Iwííí.s  (les  Frommeii  Kreuzfahrt. 

(Vyd.  von  der  Hageii). 

5400.  etsliche  wil  der  nennen  nu 

docli  niclit  gar  mit  naiiicn  sio, 

als  niir  ein  ritter  nante  die 

der  dá  was  und  iz  wol  sacli 

waz  dá  ergienc,  waz  dá  gesohach. 

er  was  dá  kneht  derselbeii  zit; 

i-itters  relite  gap  im  sit, 

als  icli  die  wárlieil  liabe, 

der  edele  ěrliche    \Vatzelabi\ 

der  virde  kunic  in  Během  richo, 

der  die  króne  só  lobeliche 
5420.  uiide  só  gar  volkmnener  irfic, 

daz  mail  iioch  zu  redeiie  gennc 

hát   von  síner  werdikeit 

die  doch  iiimmer  wirt  volseit, 

er  was  ein  kunic  von  grózer  tát ; 

wie  gar  niiltielich  er  hát 

sie  gerichet  die  des  gerúchten, 

unde  sie  sui  helfe  sůchten. 

Uz  voHer  hant  er  den  gap, 

ez  waere  Franke,  Durinc,  .S\vá|). 
54:{0.  von  wannen  er  ůz  allen  den   l.nidrn  (|u;nn, 

sin  mitte  nieman  des  úz  nam. 

er  inwolde  bcgáben  in 

nach  der  kunich\'hen  wirde  sin. 

waz  ich  hábe  siner  tugeiido  vernunien, 

wie  gar  ein  herre  er  vollenkiimen 

was  ;Mi  al  den  těten  sin, 

ol)  ich  dar  úf  uiinen  sin 

wiij-rc  mil   vohem  ílize  gar 

uiifl  sin  Iňn  wolde  nun-hen  nlVrnbar, 
54iO.  der  vveride  het  icli  noch  iange  jar. 

mid  ich  nocli   allc  tagc  crvar. 

wie  gai'  nianlich  ei*  was  ein   man. 

nnd   \\\\7.  fTcn   er  lial    bcg;lii. 

ich    kiindc   ^\v:^   iiicht    /ii   cndi'   kmncii 

\\\\   (lem   híMicn.   \V('i'(l('n.   IVuiiicn. 
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al  síiior  wirdo  tát 

111  it  voUen  er  geerbet  liát 

kuiiic   Otaclicr  siiien  sun : 

wer  g('ljórte  clen  ie  dclieiii  uiitat  tůn? 
r)45(>.  clen  hát  sin  hoch  geborner  art 

sin  suzez  herze  alsó  bewart, 

daz  iiie  niisUch  gedanc 

niit  deheiner  bósheit  dar  un(h^r  dranc. 

er  was  der  lumlle,  der  werdiehehe 

kuuic,  der  der  Béliem  riehe 

verrichte  und  triic  die  crcjiie. 

sin  tun  vert  in  lobes  dcine 

in  der  wcrlde  wiic  volkumelieh; 

al  dá  hát  er  iiz  lázeň  sich, 
54G().  wie  gar  kiiniclíche 

er  lebete,  wie  milticliehe 

was  sin  leben,  und  oueh  gap  er. 

wie  gar  unerYorcht  der 

niaiiiiche  ellenthaft 

aii  sinen  vienden  mit  kraťl 

den  sige  nam,  und  waz  er  hát 

begangen  liólier  wirde  tát, 

dá  darť  icli  nilit  vil  frágen  nach, 

ahiieist  ich  die  selbeii  sacli 
5470.  und  lunte  die  von  wárer  sage, 

wie  (H'  an  wirde  von  tage  zu  tage 

uť  wůchs  grózliche 

und  uaiu  zú  volkinrieliche, 

só  daz  sin  nanie  lebel   iiiimer: 

sin   j)ris  niac  verleschen   ninnner. 

an  den  sich  oiich  tegelicht.' 

fibete  grózliche 

sin  sini.  der  weidicliche. 

der  sehste  knnic  der  oucli   daz  rldie 
5480,  verrichle  só  ordenlíciie. 

dar  an  gote  so  lobeliche 

diente  und  sich  hele,  alsó 

wir   losen  an  dein  ewangelió, 

.er  wirt  gfhóhct.  swi-r  só  nidert  sich 

selbcn'.    d:i/    li;il)i't     WiM-Jicli. 

knnic  só  denniligen 

bi  gewalde  só  gar  f^ntigeii 

allen   liilen,   ich   wřnc  der  nie 

\ú  erden  si  geborn  hic 
5400.   rď  von  siner  kintheil 

gňle  luit   der  bannlierzikcii, 

vernnoft.   /ulil.    bcxlirid.^nlicii . 
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gedult,  senft.  můtikoit. 

milte,  voUer  tiigendc  site 

sin  vollig  im  gewahsen  mite. 

do  er  was  kunien  zu  fremder  hant 

(docli  im  gewarten  ríche  lant) 

in  kindes  weseii,  icli  liai^e  gehórt 

von  im  siner  c-lage  wort 

5500.  umb  daz  er  niht  zu  gebene  het: 
\vě  im  daz  von  herzen  tet. 
já  erbót  die  wáre  milte  an  in, 
und  natůriich  só  ist  sie  sin 
und  niclit  von  gewonheit 
noch  von  rumreitikeit : 
sin  hóhe  art  twingt  gebens  in 
ouch  daz  sůze  herze  sin, 
daz  só  gar  reine  gemůt 
ist  den  werden  unde  giit. 

5510.  in  hitziger  liebe  ger 

gotes  dienest  vor  zúht  er 

allen  orden  geistlich; 

in  grózer  děmút  zu  neiget  er  sich 

nach  der  himehiiinne  gebote, 

hát  er  liep  sie  in  gote ; 

dirre  sělige    Wentzelabc. 

vil  ich  doch  rede  von  im  hábe 

von  maniger  werke  tugende  tát 

die.  er  úf  von  kinde  gewerket  hát. 

5520.  die  wil  ich  hie  lázeň  nu, 

dá  gehórt  ein  ander  múze  zú. 
durch  die  só  gróze  deimit  sin 
nu  sehet  wie  got  uť  zuhet  in, 
und  bewiset  an  im  besmider 
die  ubergrózen  wunder 
siner  starken  almelitikeil : 
waz  man  singet,  waz  man  seit, 
von  aller  kunige  telen  list, 
nindíU"  daz  gcsrlu*ibon  ist, 

5530.  noch  úf  ertriche  liie 

só  ist  ez  vernumen  nie, 
daz  áne  stritliche  nót 
só  gróze  riche  in  menschen  gebót, 
zwó  cróno,  dar  zrt  wite  lant 
sirh  gobeii  bchviiiigcn  siner  hant, 
;ils  dciu  kiujige    ]Vciifzcszlao. 
den  hát  got  hie  gewirdot  só  .• 
d(;r  Jíc/iein  riche  von  art  ist  sin, 
da  ondorťh^  man  niht  zu  welen  in. 
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.")54().  (liircli  sine  liólie  werdikeit 

iiiid  siner  tiigende  manicvaldikeit 
zu  C/id/iz  dem  kunici-iche 
enplnengen  iii  Averdiclielie 
die  stete  und  gar  die  lantschaft. 
zu   Gnesen  in  voUei-  wirdr'  kiaft 
er  wart  gecronct  zu  deiu  Jando  dá: 
und  gar  korzor  frisl  dem  na, 
ér  der  ein  jiir  vol  unnne  quam, 
daz  kreftige  riclie   Ungariam 

5550.  dem  furstentům  vil  ligen  zú, 

die  dem  gewarten :  wer  sagt  nnr  nu, 
an  wem  daz  si  gesehen  měr? 
alsó  von  denv  mer  biz  an  daz  mer 
ist  er  aber  von  der  krislen  dieto 
an  voUer  gebiote, 
den  Urbatzen,  Koltzen,  Valben 
den  Tzoken  anderthalben 
Bulg^rcn  und  waz  da  lande  sin 
an  dom  teile  biz  an  Chriken  liin. 

55(J0.  hie  mit  wil  ich  daz  legon  nider 
und  mit,  rode  kumen  wider 
an  die  manlioli  gemutcn 
die  der  zit  vor  Akors  huten 
do  die  lioidon  úze  der  stát, 
als  mleli  der  rode  beriohtet  liat 
oin  riilor,  undo  er  sagte  diz 
lior  I.iidewig  von  Mcdliz, 
geborn  von  Duringe  lande. 
zu  Tro])i)owo  leh   in  oi-kande; 

5570.  aidá  nalion  bi  der  stal 

gar  riolilicli  in  behuset  liál 
cíer  v  i  ordě  ku  nic   Wafzclabc 
von  dem  icli  ú  gelescn  babo. 
er  maolito  inlieimiscb  im  den  i-ast. 


Miilíclis  Yoii  Praířc  reic. 

(Vyd.  Bavtsch,  Moisterliedcr  der  Jvolinarev  Ilandsclirift  IV.). 

Nu  sibt  man  aber  boide 

den  anger  und  die  beide 

in  maugor  liande  loide. 

Waz  ricber  ou^^enwojdť 

ist  verdoibcii   in  (\v<,  melou  clejdc! 

daz  koml    voi;  des  ar^cn  winlcis  iiil. 

Dor  wil   HUS  aber  baldc 


l:<u 


betwingen  mit  gewnlde 

Ulit  innngon  riťen  kaldo. 
10.  swaz  bliiomen  vor  deni  waldo 

sAvaz  ie  lebt  in  ÍVeuden  manicvalde, 

daz  muoz  trůreii  gein  der  swaereii  zit. 

Fróu  dich,  dii  werder  mannes  muot, 

dem  wibes  gůete  wonet  bi. 

ir  lieber  gruoz  gar  senfte  tnot, 

swen  si  hie  niachent  sorgcn  frí, 

vil  baz  dann  meicn  l)lflcie. 

wol  im  dem  wibes  gňete 

erfreiiwet  sin  gemůetc : 
20.  der  lept  in  freuden  trnete 

als  er  brunne  in  der  minne  glůete 

swann  er  an  den  wizen  armen  lit, 

Swer  bát  sin  liep  umbvangen, 

dem  ist  sin  leit  zergangen. 

fron  Saelde  in  hát  umbhangen. 

er  darf  nibt  sorgen  brang(>n, 

swá  ein  nMer  munt  mit  liebten  wangen 

im  ein  licplicb  laclien  hat  bereit ; 

Waz  scbát  des  winters  twingen  ? 
30.  kan  er  nfich  liebe  ringen 

mit  hovelichen  dingen, 

só  mac  im  wol  gelingen, 

nieman  kan  vms  baz  gemůete  bringen 

danno  lieber  frouvven  wirdikeit. 

Wcr  troest  den  werdcn  mannes  lip 

baz  wan  die  reinen  frouweii  zart? 

wol  im  der  bat  ein  liebez  wi[), 

vor  argem  wandel  wol  bmvarl  : 

dem  išt  sin  l(Mt  verswundcii 
40.  nud  ist  zo  maiigen  sluiidcn 

von  nngtMuncle  onl)iníd(Mi 

nnd  bat  vil  IVenden  ťunden 

nnd  (incb  id  sin   IrniPii   uberwiniden. 

g(it.   waz   Insl   an    rroiiwcii   isl    bereit. 

\\^i[)    ist    der    VVe|(    ein    WKniK', 
vvi[)  zieret  ťnr  dic;  snnne, 
wlp  ist  der  tngent  bi-nnne: 
niemanz  volloben   knnne 
wip  ist   (locli   der  icli   (les   lícslen   i^nnne. 
fjO.   ÍVoiit    itieli   (les,   ir   \V(»l,Lretiin()len    ni.in. 
\\'i|>   k.i.n   mil    lielien  sMcIien 
(len   senden   li-inm   s\\;i(lien  ; 
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wip  kun  wol  iieiide  machen, 
daz  munt  gein  Jiuuit  muoz  laclieii, 
wíp  tuot  maniies  herze  iii  freiiden  waclien. 
wip  kaii  leiten  úf  der  niinne  Ijan 
Vil  baz  danii  slciiie  uiid  allez  golt : 
des  lielfťii  iiiir  dle  wison  jehen. 
ir  werden  man,  slut  frouwen  holt, 
60.  só  iiiac  iu  hcil  von  in  beschehen, 
voii  ireii  kiusclien  liben. 
sie  kiinnent  leit  vertriben. 
man,  welt  ir  frólich  blibeii, 
só  dient  den  reinen  wiben 
diu  sicli  in  der  niinne  hof  lánt  schriben, 
got  nie  lieber  crěátiure  gewan. 

Heinrich  von  3Iogelín. 

(Vyd.  Schroev,  Wr.  S.  B.  LV.,  4(51). 

Von  der  herscliaft  der  erde. 

I. 

Dem  wisen  lonwen  lop  ňz  niines  lierzen  niar 
flúzt,  sint  ich  rnilde  vanl  in  eineni  adelar ; 
des  qnam  er  úf  der  lióclislen  wirde  slúfe. 

Derselbe  louwe  dri  natůren  an  im  hát, 
der  tir  ein  konc  in  trůwen  volget  milde  pliat, 
sin  tódes  welf  wect  er  in  niilde  rúfe. 

In  rechter  tát  freis  ist  sin  inůt, 
ab  nach  nátiiren  loufe  er  entsláťe : 
sin  ouge  er  nimer  zů  getůt, 
sin  frede  wacht  in  swárer  bruches  stráfe. 
Der  tríiwe  ein  sám  und  wár  goricht, 
weclist  unde  blťit  úz  sines  herzen  tegil ; 
des  hán  im  lop  di  welf  gí^ticlit, 
di  er  nam  úz  des  tódeí;  ingesegil. 
Der  armen  mangel  vrides  hát  in  vollen  avoI  genozzen  ; 
sint  daz  des  milden  louwen  lút 
si  hát  behút 
milde  ěre  gnáde  fride  recht  ist  gar  úz  im  geífozzen. 

Der  vieide  Cíuits. 

1,   15.  Icli  lobe  den  keiser  Karlen  ho 

dnrch  schuld  in  allen  landen  wó 
gesehen  wirl  min  krankez  ticht, 

9* 
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sint  mich  sin  gábe  liát  gericht. 
Wi  daz  min  kuiist  unwirdie  was, 
docli  luilder  er  nfich  gnáden  maz. 
Sins  arn  und  sins  louwen  niůt 
laclit,  wanne  er  adeliehin  tiit ; 
di  dá  der  kelser  beide  íúrt. 
Deiu  wizen  loiiwen  štět  gesmid 
der  sterz  zwivaldic  in  dcm  schilt : 
der  swarze  ar  in  golt  geíilt. 
der  lonw  Ijedťitit  Běmer  lani 
der  ar  zú  Fíóme  niilde  fant  .  .  . 

2.  1.       Den  adelar  werc  sines  adel.s  hat  benant 

den  di  natůr  in  konic  Johans  lierzen  vant, 

dar  úz  der  milde  sáme  quam  gerunnen. 

Fur  wár  ich  spriche  sunder  falsclies  lobes  wán 

daz  solchen  frede  Aswěrus  noch  er  Salomán 

in  ires  riches  éren  ni  gewunnen. 

Sin  fluc  wit  uber  aller  éren  bere 

in  Avisheit  ist  gerichtet  gein  der  sunnen, 

im  giJ)et  der  natúren  wei-c 

daz  er  sin  alder  junget  in  dem  ])runnen. 

Der  trůwe  ein  sprinc  ist  er  genant, 

sůz  unde  sCir  flúzt  er  nácli  werkes  lóne; 

dá  er  den  wáf  des  fredes  fant, 

dá  gulte  sich  des  adelares  króne. 

lobe  ich  den  milden  adelar  in  des  gesanges  tielite: 

di  milde  sines  louwen  mút 

stét  laclien  tiit, 

der  anger  heide  bere  und  lal  in  frides  milde  riclite. 

3,  J.       Des  koniges  lop  von  Róm  wirt  nimer  uberricht, 

waz  meister  kunst  úz  pinsel  lobes  varwe  stricht: 

unreclit  gewalt  sin  frede  bát  gebunden. 

Sins  louwen  můt  geliche  ist  er  Jonatas 

und  Judas  Macliabrus  der  der  beslc  was, 

wi  si  in  tát  war  lilters  ordcn   finidun. 

Kiiseli  reine  milde  sam  Noe 

dem  got  der  werlde  frede  bát  geswaren, 

geloubic  sam  er  Josue 

durcb  den  die  sunne  loufen  muste  spařen. 

In  wárer  gotes  libc  er  ist 

alsam  was  ber  Dávit  in  sinem  liclie, 

untrúwc   bracli   er  ir  j^ciiisl, 

sin   wislicil    ich   {'[■  S.ilomáii  geliclic; 

gcislicli   sam   liriic  .((Vsiias   isl   ci-  zii   alU-ii   sinnden, 


]oo 


den  Hlt  i  (•  sam  er  McMsés 
uiid  Mauassěs  : 

iii  keiser  Karlen  lierze  dá  sind  alle  logcndo  íiiiidcii. 
4.   1.  Der  vii'de  keiser  Karle  was  der  wáre  bere. 

der  kirchca  scliif  mast  sogel  und  daz  yaiize  werc. 

des  gol  sin  blút  ncli  ére  wirde  tage 

uher  alle  dúlsclie  forstcn  wit  gebreilel  li;ll.    .     .     . 


Peter  Suehenwirt. 

(Vyd.  Primisser). 

XXXVII.,  77.  In  Peheiu  maust  der  adelar, 
hat  er  icht  schier  gerekcliet : 
chunich  Wciitzla,  daz  iiempt  war 

80.  eur  flug  die  strekcliet, 

habt  ir  gehertet  zu  deiii  flug, 
liebt  eu  auf  die  raise. 
zeucbt  ein  chaiserleichen  zug 
gen  Rom  durch  manig  praise. 
seit  ir  ein  róniiscli  cliuuich  seit, 
und  liabt  den  nam  auf  erde. 
liebet  an,  des  ist  wol  zeit, 
scbaffet  daz  eu  werde 
preis  und  lob  und  wirdichait, 

90.  daz  zirt  wol  eurn  narnen. 

seit  mendleicli,  niilt  und  unverzait, 
ir  seit  von  ciuuiiges  sianien ; 
daz  reich  chainen  chaiser  hat 
seit  eurs  vater  zeiten. 
tret  an  cheiser  Gharis  stát, 
so  nennet  man  čuch  weiten, 
daz  ir  daz  reich  und  aucli  daz  reclit 
mit  treuen  so  l)esorget, 
daz  slet  und   fursten   pleiben  slechl, 
100.   iiiKJ  niclil    (Iciii    Miirecht  porget, 
also  da/  ir  gul    i-jchler  .seit 
don  arni   und  den  reichen. 
ob  eu  gol   (he  gcnade  geit, 
so  lejjt   ir  wirdicliieiclien. 


Dodatky  a  opravy. 

Na  str.  46  V3^padla  poznámka:  O  německé  literatuře  v  Cechácli 
vůbec  srv.  Martin  v  „Anz.  f.  deutscli.  alterthum  u.  dtsclie  litteratur" 
III.,  107,  a  Friedjung  „Karl  IV".  und  sein  Antheil  am  geistigen  leben 
seiner  Zeit",  Wien  1876. 

Tamtéž  mělo  býti  poznamenáno,  že  zájem  Václava  IV.  o  německé 
písemnictví  dosvědčuje  mimo  známou  německou  bibli  v  Ambrasské 
sbírce  ve  Vídni  velký  a  „opravdu  císařskj'"  rukopis  Willelialma 
(všech  tří  dílů)  v  téže  sbírce,  napsaný  pro  něho  r.  1387  dle  přípisu: 
Anno  domini  millesimo  trecentesimo  octogesimo  septimo  finitus  et 
completus  est  liber  iste  videlicet  Marchio  Wilhelmvis  Illustrissimo 
principi  et  domino,  domino,  Wenceslao  Romanorum  regi  semper 
Augusto,  et  Boemiae  Regi  domino  suo  gratisissimo.  (Lachmann, 
Wolfram  XXXV.,  Primisser,  Die  Ambraser  sammlung,  str.  278). 


Na  str.  120  dole  škrtni  ze. 

„      „      121  v.       10  po  slově  „Erbiutet"  polož  čárku  místo  tečky. 

„      „     121  „       BO  m.  biutet  čti  bietet. 

,,     126  „    5431  m.  mítte      „  milte. 
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